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บทคดัย่อ 
 
 

งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ
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เชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม ประชากรท่ีใชใ้นการศึกษา ไดแ้ก่ ชาวพ้ืนเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขา
เผ่ามง้ เผ่าลีซอ เผ่าเยา้ เผ่ามูเซอ ชาวจีน ชาวบน ชาวลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง ตามกรอบแนวคิด
การวิจยัว่าด้วยกระบวนการจดัการความรู้ทั้ ง 7 ขั้นตอน ได้แก่ การคน้หาความรู้ การสร้างและ
แสวงหาความรู้ การจดัความรู้ให้เป็นระบบ การประมวลและกลัน่กรองความรู้ การเขา้ถึงความรู้ 
การแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้ และการเรียนรู้ ผลการวิจยัพบว่า หลงัจากการจดัการความรู้ดา้น
ไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจังหวดัเพชรบูรณ์ โดยการ
แบ่งปันและแลกเปล่ียนเรียนรู้ การรวบรวมขอ้มูลองคค์วามรู้จดัทาํชุดความรู้ความหลากหลายทาง
ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ก่อให้เกิดเครือข่ายความร่วมมือของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ เพื่อ
แลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกนัและกนั มีกิจกรรมแลกเปล่ียนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ทาํให้กลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่างๆ มีการจดัการความรู้อยา่งเป็นระบบ โดยการจดัทาํฐานขอ้มูลดา้นไวยกรณ์ภาษาของ
กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพ่ือเป็นแหล่งเรียนรู้ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ส่งผลให้เกิด
การอนุรักษแ์ละฟ้ืนฟูภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเองอยา่งมีประสิทธิผล 
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Abstract 
 
 

This research aims to knowledge management of the language grammar of the various 
ethnic group in Phetchabun province. This research is qualitative research which participatory 
action research. The population were used in this study was local people, Thai Lom, Hmong 
tribe, Lisu tribe, Yao tribe, Lahu tribe, Chinese people, Nyahkur (Chaobon) people, Lao 
Phuan people, Lao Gao people, and Lao Khrang people as a conceptual framework for 
research on knowledge management process in 7 steps which are knowledge research, 
knowledge creation and knowledge searching, knowledge management of the system, 
knowledge processing and screening access to knowledge, sharing and exchange knowledge 
and learning. The results showed that after the knowledge management of the language and 
culture of the various ethnic groups in Phetchabun province by sharing and exchange 
knowledge and learning to gather information and prepare a set of knowledge of the language 
and culture of the various ethnic groups. It causes a collaboration of various ethnic groups to 
learn from each other to exchange the knowledge of the various ethnic groups in ethnic 
knowledge management system in each ethnic group by using the database languages and 
cultures of various ethnic groups in Phetchabun province for the resources of the various 
ethnic groups in order to contribute to the conservation and restoration of the language and 
culture of the ethnic groups themselves effectively.  
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1 

บทที ่1  
บทนํา 

 
1.1 ความสําคญัและท่ีมาของปัญหาการวจิัย 

โลกยคุโลกาภิวฒัน์ในปัจจุบนักาํลงัอยูใ่นภาวะของการเปล่ียนแปลงอยา่งรวดเร็ว เศรษฐกิจ 
สังคม การเมืองระหว่างประเทศและวฒันธรรมสมยัใหม่มีอิทธิพลเป็นอยา่งมาก ภาษาของกลุ่มชาติ
พนัธ์ุภาษาแต่ละกลุ่มลว้นมีคุณค่าเป็นมรดกของมนุษยชาติ เน่ืองจากเป็นระบบส่ือสารท่ีสร้างข้ึนมา
จากภูมิปัญญาเฉพาะของแต่ละกลุ่ม เพื่อวิถีการดาํรงชีวิต ท่ีใชอ้ยา่งต่อเน่ืองกนัมาเป็นร้อยเป็นพนัปี 
ภาษาจีนเป็นระบบคิด ระบบความคิดความเขา้ใจในโลกและส่ิงแวดลอ้ม เป็นแหล่งเก็บภูมิปัญญา
ดา้นต่างๆ รวมทั้งเป็นอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมหรือความเป็นตวัตนของแต่ละกลุ่ม แต่อยา่งไรก็ตาม
ในโลกปัจจุบนัภาษาต่างๆ ไดเ้กิดการเปล่ียนแปลงอยา่งรวดเร็ว กลุ่มชาติพนัธ์ุภาษาต่างๆ ลว้นไดรั้บ
ผลกระทบอยา่งรุนแรงอนัเน่ืองมาจากโลกาภิวตัน์ ระบบเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวฒันธรรม
สมยัใหม่ซ่ึงมีอิทธิพลจากโลกตะวนัตกไดมี้การแพร่ขยายอย่างไวพ้รมแดน ดว้ยอาํนาจและความ
เจริญดา้นการส่ือสารมวลชนท่ีทรงพลงั ทาํใหส้ามารถเขา้ถึงในเกือบทุกพ้ืนท่ี แมใ้นเขตห่างไกล  

ภาษาของชนกลุ่มเล็กกลุ่มน้อยอยู่ในภาวะอนัตรายและเส่ียงต่อการสูญสลาย สภาวการณ์
เช่นน้ีเป็นภยัคุกคามความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เป็นปัญหาคลา้ยกบัการ
สูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพในความสนใจของนักวิทยาศาสตร์ ปัญหาวิกฤตด้านความ
หลากหลายของภาษาเป็นปัญหาระดบัโลกโดย 90% ของภาษาในโลกกว่า 6,000 ภาษากาํลงัอยูใ่น
ภาวะวิกฤต (Krauss, 1992) และอาจจะไม่สามารถดาํรงอยู่ให้พน้ศตวรรษน้ี มีเพียงภาษาใหญ่หรือ
ภาษาระดบันานาชาติและภาษาประจาํชาติท่ีมีผูพู้ดจาํนวนมากและมีการธาํรงรักษาอย่างเขม้แข็ง
เท่านั้นท่ีจะรอดปลอดภยั นอกจากปัญหาขา้งตน้แลว้ยงัมีปัญหาวิกฤตดา้นอตัลกัษณ์และจิตวิญญาณ 
อนัเน่ืองมาจากมีความแตกต่างดา้นอตัลกัษณ์ทางภาษาวฒันธรรม ความเช่ือและการส่ือความหมาย
เป็นอยา่งมาก ทาํให้ไม่สามารถเขา้ถึงบริการของรัฐดา้นต่างๆ เช่น การศึกษา การปกครอง ฯลฯ ซ่ึง
ส่ือสารผ่านภาษาราชการไดอ้ย่างเต็มท่ีนาํไปสู่การขาดความเท่าเทียมในการดาํรงชีวิต ไม่มีความ
มัน่คงในอตัลกัษณ์ความเป็นตวัตนของตนและกลุ่ม ก่อให้เกิดการต่อตา้นอย่างรุนแรงจนบางคร้ัง
ควบคุมไม่ได้ ความไม่มัน่คงทางภาษานําไปสู่ปัญหาความไม่มัน่คงทางการศึกษาและความไม่
มัน่คงในคุณภาพชีวิตดา้นต่างๆ และความมัน่คงภาษาในประเทศ 

อย่างไรก็ตาม ผูค้นทัว่ไปท่ีเก่ียวขอ้งก็ยงัขาดความตระหนักอย่างเพียงพอถึงความร้ายแรง
ของปัญหาภาวะวิกฤติทางภาษา และผลกระทบท่ีเกิดข้ึนอนัจะทาํลายความหลากหลายทางภาษาซ่ึง
เป็นแหล่งเก็บภูมิปัญญาของมนุษยชาติติดต่อกนัมาเป็นเวลายาวนาน ส่งผลให้เกิดวิกฤตดา้นอตั
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ลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ต่อเน่ืองกนัไปเป็นลูกโซ่ ซ่ึงมีผลให้กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ อ่อนแอ ไม่
สามารถธาํรงรักษาเอกลกัษณ์และอตัลกัษณ์ของตนเองไวไ้ด ้ประเทศไทยก็เป็นอีกประเทศหน่ึงท่ี
ประสบกบัภาวะวิกฤตน้ี ทาํให้สังคมอ่อนแอขาดความเช่ือมัน่ ความมัน่คง ซ่ึงเป็นรากฐานของการ
ดาํรงชีวิตอยา่งมีคุณภาพ 

ในสภาวการณ์เช่นน้ี ส่ิงท่ีจาํเป็นเร่งด่วนประการหน่ึงคือการเร่งสร้างองค์ความรู้ในการ
จดัการกบัปัญหา กล่าวคือการศึกษาและวิธีการฟ้ืนฟูธาํรงรักษาภาษาในภาวะวิกฤตซ่ึงยงันบัว่าขาด
แคลนอยูม่าก โดยเฉพาะอยา่งยิง่การสร้างองคค์วามรู้ท่ีสังเคราะห์ข้ึนมาจาก ประสบการณ์การศึกษา
และฟ้ืนฟูภาษาในบริบทของภูมิภาคเอเชียและประเทศไทย ทั้งน้ีเพราะส่วนมากแลว้องค์ความรู้
ดงักล่าวใน ปัจจุบนัลว้นมาจากประสบการณ์ในกิจกรรมฟ้ืนฟูภาษานอกภูมิภาคเอเชีย ซ่ึงมีบริบท
ทางเศรษฐกิจ สงัคม การเมืองและวฒันธรรมท่ีแตกต่างออกไป 

จงัหวดัเพชรบูรณ์มีทิวทศัน์ท่ีงดงามมีความอุดมสมบูรณ์ไปดว้ยพืชพนัธ์ุ ธญัญาหาร จนทาํ
ให้ผูค้นจากหลายกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างอพยพเขา้มาตั้งถ่ินฐานมากมาย จนมีความหลากหลายทางภาษา
เป็นอยา่งมาก โดยมีภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ถึงกว่า 10 กลุ่ม (จากงานแผนท่ี
ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆในประเทศไทย โดยสุวิไลและคณะ, 2547) ซ่ึงนบัว่าเป็นทุนทางสังคม
ท่ีสําคญั มีคุณค่าดา้นประวติัศาสตร์ ภูมิปัญญาและความรู้ท่ีเก่ียวกบัมนุษยใ์นเอเชียอาคเนย ์โดยมี
ภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว  ในการติดต่องานทุกระดับ  และใน
ส่ือสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ มีจาํนวนอย่างน้อย 3 ภาษา ท่ีกาํลงัตกอยู่ใน
ภาวะวิกฤตท่ีรุนแรงและชดัเจน มีโอกาสท่ีจะเส่ือมสลายไปในศตวรรษน้ี ไดแ้ก่ ภาษาชาวบน ลาว
แงว้ ลาวคร่ัง ชุมชนเหล่าน้ีอยู่ในภาวะวิกฤตระดับต่างๆ กัน ส่วนมากอ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ 
รวมกนัไม่ติด กลุ่มใหญ่บางกลุ่ม มีปฏิกิริยาตอบโต ้เกรงถูกครอบงาํและการสูญเสีย  

จากความสําคญัและความจาํเป็นดงักล่าว คณะวิจยัเน้นการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วน
ร่วมเพ่ือ การจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพื่อเป็น
แหล่งของการศึกษา เรียนรู้ ฟ้ืนฟูภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในลกัษณะการเรียนรู้แบบพหุภาคี 
เพื่อศึกษาความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัเพชรบูรณ์ 
เพ่ือการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่ใน
จงัหวดัเพชรบูรณ์ ใหไ้ดอ้งคค์วามรู้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไดก่้อนท่ีจะเส่ือม สลายไป และร่วมมือ
กบัชุมชนในการดาํเนินกิจกรรมเพื่อการอนุรักษแ์ละสืบสานภาษาตามความสนใจและความพร้อม
ของแต่ละชุมชน โดยการสร้างกระบวนการเรียนรู้ใหก้บัชุมชนแบบพหุภาคี   
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1.2 วตัถุประสงค์ของโครงการวจิัย 
เพื่อการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่น

จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

1.3 ขอบเขตของโครงการวจิัย 

 ในการวิจยัคร้ังน้ีใชร้ะเบียบวิธีวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม เพื่อการจดัการความรู้ดา้น
ไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยมีขอบเขตการ
วิจยั ดงัต่อไปน้ี 

1) ดา้นเน้ือหา  
 จะเป็นการนาํเสนอระเบียบวธีิวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนเพื่อการจดัการความรู้ดา้น

ไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆกลุ่มชนต่าง ๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ท่ีไดจ้ากการศึกษา
เอกสารและการสาํรวจพื้นท่ีจริง 

2) ดา้นประชากร  
 ประชากรท่ีใชใ้นการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท่ีมาตั้งถ่ิน

ฐานอยูใ่นจงัหวดัเพชรบูรณ์ ไดแ้ก่ ชาวพ้ืนเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขา (เผา่มง้ เผา่ลีซอ เผา่เยา้ เผา่
มูเซอ)  ชาวจีน ชาวบน ชาวลาว (ลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง) 

3) ดา้นพื้นท่ี  
 - กลุ่มชาวพื้นเมือง บา้นสะเดียง ตาํบลสะเดียง อาํเภอเมือง 
 - กลุ่มชาวไทหล่ม บา้นนาแซง ตาํบลนาแซง อาํเภอหล่มสกั 
 - กลุ่มชาวเขา   บา้นเขก็นอ้ย ตาํบลเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ 
 - กลุ่มชาวจีน  ยา่นการคา้ อาํเภอหล่มสกั และอาํเภอเมือง 
 - กลุ่มชาวบน  บา้นนํ้าเลา ตาํบลตะเบาะ อาํเภอเมือง 
 - กลุ่มชาวลาว  บา้นดงขยุ ตาํบลดงขยุ อาํเภอชนแดน 

1.4 ประโยชน์ท่ีได้รับจากการวจิัย 

กลุ่มเป้าหมายท่ีจะไดป้ระโยชน์โดยตรงไดแ้ก่กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ และหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัการพฒันาชุมชน โดยประโยชน์ท่ีคาดวา่จะไดรั้บคือ 

1) ไดอ้งคค์วามรู้เก่ียวกบัการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของ
กลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัเพชรบูรณ์ 

2) ฟ้ืนฟภูาษาตามความสนใจและความพร้อมของแต่ละชุมชนในจงัหวดัเพชรบูรณ์  
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บทท่ี 2  
งานวจิยัทีเ่ก่ียวข้อง 

 
การจดัการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์            

มีแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งดงัน้ี 
1) แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางภาษา 
2) ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 
3) แนวคิดการจดัการความรู้ 
4) งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

2.1 แนวคดิการศึกษาความหลากหลายทางภาษา 

การศึกษาความหลากหลายทางภาษา เป็นการศึกษาทางภาษาศาสตร์ ซ่ึงเป็นความรู้
เก่ียวกบัภาษา การศึกษาภาษาท่ีพูดในทอ้งถ่ินประเทศไทย เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ ภาษาไทยถ่ิน และ
ภาษาชนกลุ่มนอ้ย ภาษาไทยถ่ิน เป็นภาษาตระกลูไทท่ีพดูโดยคนส่วนใหญ่ ซ่ึงอาศยัอยูใ่นภาคต่าง ๆ 
ของประเทศไทย เม่ือใชห้ลกัเกณฑท์างภาษาศาสตร์แบ่งภาษาไทยถ่ินแลว้ ภาษาไทยถ่ินแบ่งไดเ้ป็น 
4 กลุ่ม คือ ภาษาไทยถ่ินกลาง (ไทยกลาง หมายรวมภาษาไทยมาตรฐานไวด้ว้ย) ภาษาไทยถ่ินเหนือ 
(คาํเมือง) ภาษาไทยถ่ินตะวนัออกเฉียงเหนือ (อีสานหรือลาว) และภาษาไทยถ่ินใต ้(ปักษใ์ต)้ และ
ภาษาชนกลุ่มนอ้ย เป็นภาษาตระกุลไทท่ีพูดในทอ้งถ่ินต่าง ๆ ซ่ึงไม่ใช่ภาษาไทยถ่ินทั้ง 4 ถ่ิน แต่ละ
ภาษามีจาํนวนผูพ้ดูมากนอ้ยแตกต่างกนั เช่น ภาษาไทพวน ไทโซ่ง ไทยโยย้ ไทยแสก ฯลฯ เป็นตน้ 

ภาษาถ่ิน เป็นภาษาท่ีอยู่ในท่ีใดท่ีหน่ึง ซ่ึงมีลักษณะทางภาษา เสียง-คาํ-ประโยค 
แตกต่างไปจากภาษามาตรฐาน แต่ความแตกต่างน้ีไม่มากพอท่ีจะทาํให้กลายไปเป็นอีกภาษาหน่ึง
ต่างหาก ภาษาถ่ินอาจเรียกไดว้่าเป็น Subsystems ของภาษาใดภาษาหน่ึง ซ่ึงความแตกต่างน้ีอาจเป็น
เพราะกลุ่มคนท่ีอยู่ต่างถ่ินกนั มีสภาพภูมิศาสตร์แตกต่างกนั และอาจเป็นเพราะแต่ละกลุ่มคนมี
สภาพสังคมท่ีแตกต่างกนั ในประเทศไทยมีภาษาไทยกลางหรือภาษามาตรฐานเป็นภาษากลางของ
ชาติ แต่ภาษาท่ีประชากรในประเทศใชส่ื้อสารกนัในประเทศไทยตามภูมิภาคต่าง ๆ มีหลากหลาย 
เช่น ภาษาถ่ินภาคเหนือ ภาษาถ่ินภาคอีสาน ภาษาถ่ินภาคใต ้เป็นตน้ นอกจากน้ีแลว้ยงัมีบางทอ้งถ่ิน
ท่ีมีภาษาพดูและวฒันธรรมเป็นของตนเอง (วฒันชยั หมัน่ยิง่. 2548 หนา้ 59)   

การศึกษาภาษาไทยถ่ิน ภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย มีแนวทางในการศึกษา
คลา้ยคลึงกนั คือใชว้ิธีการทางภาษาศาสตร์ ซ่ึงเป็นการศึกษาภาษาดว้ยวิธีการวิทยาศาสตร์ มีการเก็บ
รวบรวมขอ้มูลทางภาษา ตั้งสมมติฐาน พิสูจน์สมมติฐานและตั้งกฎเกณฑ์เก่ียวกบัโครงสร้างของ
ภาษา วิธีการศึกษาภาษาศาสตร์ แตกต่างกนัไปตามสาขาของภาษาศาสตร์ และวิธีการศึกษาตาม
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สาขาจะเป็นแนวทางการกาํหนดวตัถุประสงคใ์นการวิจยัไดอ้ยา่งชดัเจน เม่ือกาํหนดวตัถุประสงคจ์ะ
เป็นเคร่ืองกาํหนด วิธีการเกบ็ขอ้มูลและปริมาณขอ้มูล ซ่ึงการศึกษาภาษาศาสตร์ประกอบไปดว้ย 

1. ภาษาศาสตร์พรรณนา (Descriptive Linguistics) เป็นการศึกษาภาษาโดยใชข้อ้มูล
ทางภาษา มาวิเคราะห์ จดัหมวดหมู่และตั้งเป็นกฎเกณฑท์างภาษาข้ึน มีวตัถุประสงคศึ์กษาภาษาใน
ดา้นเสียง (Phonology) คาํ (Morphology) วลีและประโยค (Syntax) เร่ืองวลีประโยค และความหมาย 
ยงัมีปริมาณไม่มากนกั 

1.1 ศึกษาระบบเสียงพยญัชนะ สระ วรรณยกุต ์ของภาษาไทยถ่ินและชนกลุ่มนอ้ยท่ีใช้
พูด ณ ท่ีใดท่ีหน่ึง โดยใชข้อ้มูลจากผูว้ิจยัเป็นหลกั เช่น การเช่ือมโยงความในภาษาถ่ินเหนือ อาํเภอ
แจห่้ม จงัหวดัลาํปาง (ฤทธ์ิดาํรง มงคลสรรพ.์ 2547) การศึกษาเปรียบเทียบคาํวิเศษณ์จากผญาภาษาถ่ิน
อีสานและผญาภาษาถ่ินผูไ้ทย (ฤพานทอง ศุภโกศล. 2548) พยญัชนะทา้ยเสียงกกั ฐานเพดานอ่อน 
ในพยางคต์ามสระเสียงยาวในภาษาถ่ินชุมพร (จารึก จนัทร์วงค.์ 2550)  

1.2 ศึกษาระบบเสียงพยญัชนะ สระ วรรณยุกต ์ของภาษาไทยถ่ินและชนกลุ่มนอ้ย ณ 
ท่ีใดท่ีหน่ึง โดยใชข้อ้มูลสมัภาษณ์จากผูบ้อกภาษา อาจศึกษาระบบเสียงทั้งระบบ หรือศึกษาส่วนใด
ส่วนหน่ึงของระบบเสียง เช่น กลไกและรูปแบบของการผวนคาํในภาษาไทยถ่ินกรุงเทพฯ ภาษาไทย 
ถ่ินเหนือ ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาไทยถ่ินใต ้(ตามใจ อวิรุทธิโยธิน. 2546) การเปล่ียนแปลง
ของวรรณยกุต ์: กรณีศึกษาภาษากลุ่มลาว (พิณรัตน์ อตัรวฒันากุล. 2546) การแปลเสียงวรรณยุกต์
ของภาษาล้ือท่ีพูดในประเทศไทย (ขนิษฐา โจมใน. 2552) การศึกษาลกัษณะทางกลสัทศาสตร์ของ
พยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ ในภาษาไทยมาตรฐานสําเนียงใตโ้ดยเปรียบเทียบกับภาษาไทย
มาตรฐานและภาษาไทยถ่ินใต ้(ตามใจ อวิรุทธิโยธิน. 2553)  

1.3 ศึกษาระบบเสียงทั้งระบบหรือส่วนใดส่วนหน่ึงของระบบเสียง ของภาษาไทยถ่ิน
ท่ีใชพู้ดกนัในท่ีหลายแห่งในหน่ึงจงัหวดั โดยใชว้ิธีเก็บขอ้มูลจากผูบ้อกภาษา อยา่งนอ้ยแห่งละ 1 คน 
เช่น การศึกษาความแตกต่างของระบบเสียงระหว่างภาษามอญ ตาํบลสลุยกบัภาษาไทยมาตรฐาน
เพื่อสร้างแบบฝึกแก้ปัญหาการอ่านออกเสียงภาษาไทยมาตรฐาน (สุจิตรา สถิตดาํรงกุล. 2550)  
การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษายองกบัระบบเสียงภาษาไทยเหนือ (ปิยะวติั วงัซ้าย. 2550)  
กระบวนการสร้างคาํกริยาประสมในภาษาไทยถ่ินอีสานจงัหวดัอุบลราชธานี (ชมพูนุท ธารีเธียร. 2552) 
การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงและระบบคาํภาษาแสกในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว
กบัประเทศไทย (ศรินยา จิตบรรจง. 2553) 

1.4 ศึกษาการใช้ศพัท์หรือการกระจายของศพัท์ ในบริเวณหน่ึงจงัหวดัหรือหลาย
จงัหวดั จะมีการเก็บขอ้มูลอยา่งละเอียดในบริเวณท่ีกาํหนด ผูว้ิจยัอาจเก็บขอ้มูลดว้ยตนเองหรือส่ง
แบบสอบถามทางไปรณีย ์เช่น การศึกษาคาํศพัทภ์าษาไทยถ่ินใตข้องผูพู้ดในเขตเมือง ชานเมืองและ
ชนบท ของอาํเภอหาดใหญ่ จงัหวดัสงขลา (ชนกพร องัศุวิริยะ. 2546) การแปรของคาํศพัทภ์าษาไทย
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ถ่ินใต ้อาํเภอเกาะสมุย จงัหวดัสุราษฎร์ธานี ในผูพู้ดสามระดบัอายุ (รังสิตา สุวรรณมุสิก. 2547)            
การแปรของคาํศพัทแ์ละวรรณยกุตต์ามกลุ่มอายแุละทศันคติต่อภาษาในภาษาโซ่ง (ไทดาํ) ท่ีพูดใน
อาํเภอเขายอ้ย จงัหวดัเพชรบุรี(สุนทรัตร์ แสงงาม. 2549)   

1.5 การศึกษาโครงสร้างประโยคของภาษาไทยถ่ิน งานวิจยัลกัษณะน้ีมีไม่มากนกั เช่น 
ไวยกรณ์ของอนุภาคในภาษามง้เขียว (สมฤดี เดชอมร. 2549) การศึกษาเปรียบเทียบประโยคเด่ียว
ภาษาไทยและไทโซ่ง : กรณีศึกษาในแนวทฤษฎีไวยากรณ์หน้าท่ี (สุพตัรา จิรนันทนาภรณ์. 2550) 
ไวยากรณ์ภาษาโซ่ (ทะวืง) (ปรีดาพร ศรีสาคร. 2551)  

2. ภาษาศาสตร์เชิงประวติั (Historical Linguistics) คือการศึกษาความแตกต่างของ
ภาษาใด ภาษาหน่ึงในระยะท่ีต่างกนั ทาํให้ทราบถึงการเปล่ียนแปลงของภาษาในดา้นต่าง ๆ เช่น 
เสียง ความหมายหรือตวัอกัษร การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวติัจาํเป็นตอ้งศึกษาเปรียบเทียบกบั
กาษาอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาไทย ซ่ึงเรียกว่าการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ โดยเปรียบเทียบ
ภาษาท่ีมีความสัมพนัธ์กนั อยู่ในตระกูลเดียวกนั เช่น คาํพื้นฐานภาษาผูไ้ทย : การศึกษาตามแนว
ภาษาศาสตร์เชิงประวติั (โรชินี คนหาญ. 2546) การศึกษาทางภาษาศาสตร์เชิงประวติัศาสตร์ เร่ือง 
ความสมัพนัธ์ของภาษาไทยถ่ินอีสานกบัภาษาจีน (เมชฌ สอดส่องกฤษ. 2556) 

3. ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) คือการนําวิชาภาษาศาสตร์ไปใช้
ประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ หรือภาษาถ่ิน หรือภาษชนกลุ่มน้อย เช่น ศึกษา
ความแตกต่างของระบบเสียงระหว่างภาษามอญ ตาํบลสลุยกบัภาษาไทยมาตรฐานเพื่อสร้างแบบฝึก
แก้ปัญหาการอ่านออกเสียงภาษาไทยมาตรฐาน (สุจิตรา สถิตดาํรงกุล. 2550) การศึกษาความ
แตกต่างของระบบเสียงระหว่างภาษาไทยโซ่งบา้นไทรงามกบัภาษาไทยมาตรฐานเพ่ือสร้างแบบฝึก
แกปั้ญหาการอ่านออกเสียงภาษาไทยมาตรฐาน (สุภา รักหมอ. 2550) การศึกษาหน่วยสร้างกริยา
เรียงในภาษามง้เขียว (อลิซาเบธ ซาร่า ไมสเตอร์. 2553) 

4. ภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistics) เป็นการศึกษาภาษาศาสตร์ท่ีเก่ียวขอ้งกบั
สงัคม ศึกษาลกัษณะการเปล่ียนแปลงของภาษา ลกัษณะของการใชภ้าษา ซ่ึงมีความเก่ียวขอ้งกบัการ
เปล่ียนแปลงของสังคม เช่น ก๋อง: ภาษาใกลสู้ญของประเทศไทย (มยรีุ ถาวรพฒัน์. 2549) การธาํรง
รักษาภาษาในกลุ่มชนพลดัถ่ิน: การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงสังคมในกลุ่มชนท่ีพดูภาษาเนปาลถ่ินพม่า
ท่ีอาศยัอยู่ในตัวเมืองเชียงใหม่ (เวนด้ี แชมเบอร์เลน. 2553) ปัญหาการใช้บุรุษสรรพนามของ
นกัศึกษาจีนท่ีเรียนภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตร์สงัคม (ฉิงหยู ่เหวิน. 2556)  

การศึกษาวิจยัทางภาษา อาจใชข้อ้มูลชั้นตน้ได ้2 ลกัษณะ คือ ขอ้มูลเอกสาร เช่น ความ
เรียง เอกสารส่ิงพิมพ์ต่าง ๆ วิธีเก็บรวบรวมขอ้มูลตอ้งศึกษารวบรวมจากแหล่งขอ้มูลต่าง ๆ เช่น 
หอสมุดแห่งชาติ หอสมุดสถาบนัต่าง ๆ หรือบุคคลท่ีมีเอกสารอยูใ่นครอบครอง เม่ือจะศึกษาภาษา
พดู ไม่วา่จะเป็นภาษาไทยถ่ินหรือภาษาชนกลุ่มนอ้ย การวิจยัภาคสนามทางภาษาศาสตร์ตอ้งใชเ้วลา 
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และเสียค่าใชจ่้ายสูง ก่อนเร่ิมการวิจยั ผูว้ิจยัจึงควรรู้วิธีและกลยทุธ์ของการเก็บขอ้มูลกบัผูบ้อกภาษา 
และมีวตัถุประสงคในการเกบ็ขอ้มูลภาคสนามอยา่งชดัเจน 

1. วตัถุประสงคข์องการเก็บขอ้มูลภาคสนาม มีหลายลกัษณะและเป็นเคร่ืองกาํหนด
วิธีการเกบ็ขอ้มูลและปริมาณขอ้มูล จรัลวิไล จรูญโรจน์ ไดก้ล่าวถึงวตัถุประสงคใ์นการเกบ็ขอ้มูลไว ้
ดงัน้ี  

1.1 เพ่ือการสํารวจทางภาษาศาสตร์ เป็นการศึกษาขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัภาษา เช่น 
ภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย มีภาษาอะไรบา้ง ก่อนการเก็บขอ้มูลจึงตอ้งสร้างแบบสอบถาม
เพื่อใชส้มัภาษณ์ ผูบ้อกภาษา 

1.2 เพื่อศึกษาลกัษณะโครงสร้างของภาษา เช่น เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างทางเสียงและ
ไวยากรณ์ ผูว้ิจยัตอ้งเกบ็ขอ้มูลเป็นเวลานาน เพราะศึกษากวา้งและอาจตอ้งฝึกพดูภาษานั้น ๆ ดว้ย 

1.3 เพื่อพิสูจน์สมมติฐานบางประการ เช่น ตั้ งสมมติฐานไวว้่า “ภาษาไทยโยย้ มี
พยญัชนะกกัครบทั้ง 4 ชุด คือ //, //, //, //,  /b/, /d/ จะไม่มีความแตกต่างทางดา้น
วรรณยกุต ์(tones)” ผูว้ิจยัตอ้งเก็บขอ้มูลภาคสนามภาษาในตระกูลไท เพื่อใชป้ระกอบขอ้มูลเอกสาร 
ขอ้มูลดงักล่าวจะช่วยใหผู้ว้ิจยัเห็นภาพรวมของคาํตอบ ซ่ึงจะนาํมาพิสูจน์สมมติฐาน 

1.4 เพ่ือศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัสังคมหรือภาษากบัวฒันธรรม เช่น การ
วิเคราะห์คาํเรียกญาติในภาษามลาบรี (ผตีองเหลือง) คาํบอกสีในภาษาแอสเลียน (ซาไก) ตอ้งใชว้ิธี
เกบ็ขอ้มูลทางชาติพนัธ์ุวิทยา 

1.6 เพื่อจดัทาํพจนานุกรม อาจจดัทาํพจนานุกรม 2 – 3 ภาษา ถา้ภาษานั้น ๆ ยงัไม่มี
ระบบการเขียน ผูว้ิจยัตอ้งเก็บขอ้มูลทางภาเพ่ือสร้างระบบการเขียนก่อน แลว้จึงรวบรวมคาํศพัท ์
เพื่อจดัทาํคลงัศพัท ์นอกจากสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา โดยการถามเป็นคาํ ๆ แลว้ ตอ้งรวบรวมขอ้มูล
ประเภทเพลงพื้นบา้น นิทาน ตาํนาน และประวติัศาสตร์ดว้ย เพราะขอ้มูลประเภทน้ีจะมีคาํศพัท์
เฉพาะ คาํสนัธาน คาํบุพบท คาํช่วยกริยา และคาํลงทา้ย ช่วยใหข้อ้มูลสมบูรณ์ข้ึน 

1.7 เพื่อสร้างแบบเรียนเบ้ืองตน้สาํหรับสอนการอ่านการเขียน และการแปล ส่วนใหญ่
เป็นงานของมิชชัน่นารี ท่ีเกบ็ขอ้มูลภาษาของกลุ่มชนท่ีมีแต่ภาษาพดู มาสร้างระบบการเขียน เพื่อจด
บนัทึกภาษานั้น แลว้จึงสอนระบบการเขียนให้เจา้ของภาษา สร้างแบบเรียนเบ้ืองตน้ แปลคมัภีร์ 
และนิทานเก่ียวกบัศาสนา 

 
2. คุณสมบติัผูว้ิจยัและผูบ้อกภาษา 
2.1 ผูว้ิจยั ผูว้ิจยัควรมีความสามารถฟังเสียงในภาษา และบนัทึกเสียงโดยใชส้ัญลกัษณ์ 

มีความสามารถในการปรับตวัเขา้กับส่ิงแวดลอ้มเพื่อไม่ให้เกิดอุปสรรคในการทาํงาน มีมนุษย
สัมพนัธ์ท่ีดี สามารถพูดคุย ขอความร่วมมือจากบุคคล และหน่วยงานไดดี้ รู้จกัควบคุมสติอารมณ์
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และมีความอดทน เพราะการเก็บข้อมูลภาคสนามอาจพบปัญหาต่าง ๆ มากมายทั้ งจากบุคคล 
สภาพแวดลอ้มหรือเพื่อนร่วมงาน เม่ือออกเก็บขอ้มูลภาคสนามแลว้เกิดปัญหาต่าง ๆ ข้ึน ควรมอง
โลกในแง่ดี ใชไ้หวพริบในการแกปั้ญหาเฉพาะหนา้ใหเ้หมาะสม  

2.2 ผูบ้อกภาษา ผูบ้อกภาษาคือผูใ้ห้ขอ้มูลเก่ียวกบัภาษา เป็นผูมี้บทบาทสาํคญัต่อการ
วิจยัภาคสนามทางภาษาศาสตร์ ผูว้ิจยัควรให้เกียรติ ยกยอ่งผูบ้อกภาษาเป็น “ครู” และให้ความสนิท
สนมเหมือนญาติ ดูแลและเอาใจใส่ผูบ้อกภาษา เพราะการเก็บขอ้มูลภาษา ใชเ้วลามาก และผูว้ิจยั
ตอ้งสังเกตความเคล่ือนไหวของอวยัวะในการออกเสียงของผูบ้อกภาษา จึงอาจทาํให้เกิดความเบ่ือ
หน่ายหรือประหม่า เป็นอุปสรรคต่อการเกบ็ขอ้มูล 

ผูบ้อกภาษา ควรท่ีจะรู้ภาษาท่ีผูว้ิจยัตอ้งการเก็บขอ้มูลอยา่งดี มีอายมุากพอสมควร คือ 
45 ปีข้ึนไป เติบโต และใชภ้าษานั้นในชีวิตประจาํวนั มีความสนใจ และมีความรับผิดชอบสูง เป็น
คนฉลาด มีปฏิภาณไหวพริบ และมีความรู้รอบตวัดี มีความอดทน และอารมณ์ดี เพราะตอ้งพูดซํ้ า
หลาย ๆ คร้ัง มีสุขภาพจิตดี ร่างกายสมบูรณ์แข็งแรง มีอวยัวะในการออกเสียงและฟังเสียงอยู่ใน
สภาพปกติ และมีเวลาวา่งพอท่ีจะทาํงานได ้ตลอดระยะเวลาท่ีกาํหนด 

จาํนวนผูบ้อกภาษา ข้ึนอยูก่บัลกัษณะงานวิจยัท่ีทาํ เช่น การวิเคราะห์ลกัษณะทางเสียง 
ไวยากรณ์ หรือความหมาย อาจใช้ผูบ้อกภาษาหลกัเพียงคนเดียว และตรวจสอบขอ้มูลกบัผูบ้อก
ภาษาอ่ืน ๆ อีก 2 – 3 คน จึงต้องเลือกผูบ้อกภาษาอย่างระมัดระวงั งานวิจัยภาษาศาสตร์สังคม 
จาํเป็นตอ้งใชผู้บ้อกภาษาเป็นจาํนวนมากข้ึนอยูก่บัตวัแปร ท่ีผูว้ิจยัตอ้งการจะศึกษา เช่น ตวัแปรดา้น
เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ และตอ้งพิจารณาความเหมาะสมทางสถิติดว้ย เพราะตอ้งนาํหลกัเกณฑ์
ทางสถิติมาประกอบการวิเคราะห์ขอ้มูล ค่าตอบแทนผูบ้อกภาษา ไม่มีอัตราตายตัว ข้ึนอยู่กับ
สภาพแวดลอ้มและลกัษณะเฉพาะของชุมชน ผูว้ิจยัตอ้งใชว้ิจารณญาณของตนเอง 

3. วิธีการเกบ็ขอ้มูลภาคสนาม 
วิธีการเก็บขอ้มูลภาคสนามท่ีดีท่ีสุด คือ การสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา โดยใช้ภาษาของผู ้

บอกภาษาเอง ผูว้ิจยัตอ้งฝึกพูดภาษาท่ีจะวิจยัใหไ้ดพ้อสมควร เช่น ศพัทพ์ื้นฐาน วลี และประโยคท่ีใช้
ในชีวิตประจาํวนั เม่ือเขา้ไปอยูใ่นชุมชนท่ีใชภ้าษานั้นไดป้ระมาณ 3 เดือน จึงเร่ิมเก็บขอ้มูล เพราะเกิด
ความเข้าใจภาษามากข้ึน แต่วิธีการดังกล่าวเป็นส่ิงท่ีเป็นไปได้ยาก การวิจัยโดยการเก็บข้อมูล
ภาคสนามจึงใชว้ิธีสัมภาษณ์ดว้ยภาษาไทยกลาง ซ่ึงผูบ้อกภาษาสามารถเขา้ใจได ้ส่ิงท่ีควรระวงั คือ 
ขอ้มูลภาษาอาจคลาดเคล่ือน เพราะผูบ้อกภาษาอาจให้ขอ้มูลทางภาษาดว้ยวิธีการแปลจากภาษาไทย 
เป็นภาษาของตน แทนท่ีจะพดูไปตามธรรมชาติหรืออาจเรียงคาํเขา้ประโยคเป็นแบบภาษาไทย 

3.1 การเตรียมการก่อนออกภาคสนาม ก่อนออกเก็บขอ้มูลภาคสนามผูว้ิจยัควรเตรียมการ
ดา้นวิชาการและเตรียมการดา้นธุรการ คือ ดา้นวิชาการและดา้นธุรการ ผูว้ิจยัควรพิจารณาว่าจะวิจยั
ด้านเสียง ไวยากรณ์หรือความหมาย จะใช้วิธีการของภาษาศาสตร์พรรณนา ภาษาศาสตร์สังคม 
ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวติั ฯลฯ และจะเลือกใชท้ฤษฎีภาษาศาสตร์ อยา่งไรจึงจะเหมาะสมกบั
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งานวิจยั แลว้จึงเร่ิมรวบรวมเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง 2 ลกัษณะ คือ เอกสารประเภทบรรณานุกรม เอกสาร
เก่ียวกบัภาษาท่ีจะวิจยัและเอกสารเก่ียวกบัทฤษฎีในการวิเคราะห์ จากแหล่งขอ้มูลต่าง ๆ 

ดา้นธุรการ ถา้มีแหล่งเงินทุน ก็ควรสํารวจบริเวณท่ีจะออกเก็บขอ้มูลและทาํโครงการ
ทดลอง เพ่ือวางแผนดาํเนินการวิจยัและเขียนโครงการวิจยัขอทุนอุดหนุนไดอ้ยา่งละเอียดชดัเจน เพ่ือ
ความสะดวกปลอดภยัในการทาํวิจยั ควรติดต่อขอความร่วมมือจากหน่วยราชการท่ีอยูใ่นบริเวณท่ีจะ
เก็บขอ้มูลภาคสนาม โดยติดต่อทางราชการและติดต่อส่วนตวั นอกจากน้ียงัตอ้งจดัเตรียมอุปกรณ์การ
วิจยัและเคร่ืองใชส่้วนตวั อุปกรณ์การวิจยั ไดแ้ก่ รายการคาํหรือแบบสอบถาม รูปภาพและตวัอย่าง
ประกอบการสัมภาษณ์ สมุดบนัทึกขอ้มูล เอกสารท่ีจาํเป็น แผนท่ี อุปกรณ์การบันทึกเสียง กลอ้ง
ถ่ายรูปและฟิลม์ คอมพิวเตอร์พกพา 

รายการคาํ ซ่ึงเป็นเคร่ืองมือสาํคญัในการวิจยัมีวิธีการสร้างดงัน้ี คือ 
1) การสร้างรายการคาํเพื่อเปรียบเทียบระบบเสียง การศึกษาระบบเสียงอาจศึกษาทั้ ง

ระบบ คือ พยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ หรือเลือกศึกษาเฉพาะเร่ืองก็ได้ ถา้จะศึกษาเปรียบเทียบ
วรรณยกุตก์็ใชค้าํสาํหรับทดสอบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินของวิลเล่ียม เจ เก๊ดน่ี เป็นหลกั แต่ถา้
ตอ้งการจะศึกษาระบบเสียงทั้งระบบ นอกจากรายการคาํดงักล่าวแลว้ยงัตอ้งมีรายการคาํเพื่อศึกษา
พยญัชนะตน้ พยญัชนะทา้ย สระเด่ียว และสระเล่ือนดว้ย ในการสร้างรายการคาํเพื่อศึกษาระบบเสียง
ของภาษาไทยถ่ิน ผูศึ้กษาควรสํารวจขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัระบบเสียงของภาษาไทยถ่ินอ่ืน ๆ ท่ีมี
ลกัษณะใกลเ้คียงกบัภาษาท่ีตอ้งการศึกษา อย่างละเอียดถ่ีถว้น เพื่อให้ไดค้วามรู้ว่า ภาษาท่ีตอ้งการ
ศึกษาน่าจะมีหน่วยเสียงอะไรบา้ง จะไดเ้ตรียมรายการคาํโดยไม่มีขอ้ผดิพลาด 

2) การสร้างรายการคาํเพ่ือเปรียบเทียบคาํศพัท์ ถา้มีจุดมุ่งหมายเพื่อจะดูการแปรของ
ภาษาไทยถ่ินท่ีพูดกนัในบริเวณหน่ึง โดยไม่ดูแนวการแบ่งเขตภาษา รายการคาํท่ีใชอ้าจประกอบดว้ย
คาํอะไรก็ได ้หากจุดเกบ็ขอ้มูลมีไม่ก่ีจุด หน่วยอรรถ (หน่วยของความหมายซ่ึงอาจแทนศพัทจ์าํนวน 1 
ศพัท ์หรือมากกวา่กไ็ด)้ อาจมีมากกวา่สองพนักไ็ด ้แต่ถา้จุดเกบ็ขอ้มูลจาํนวนมาก กอ็าจตอ้งลดจาํนวน
หน่วยอรรถลง หากเป็นการศึกษาท่ีมีจุดหมายเพื่อหาแนวแบ่งเขตภาษา เช่น จะหาแนวแบ่งเขตภาษา
ระหว่างภาษาระหว่างภาษาไทยถ่ิน ก. กบัภาษไทยถ่ิน ข. รายการคาํท่ีใช ้ตอ้งประกอบดว้ยหน่วยอรรถ
ท่ีภาษา ก. ใชศ้พัท ์ๆ หน่ึง และภาษา ข. ใชอี้กศพัทห์น่ึง และจาํนวนหน่วยอรรถท่ีใชไ้ม่จาํเป็นตอ้งมาก
นัก หากหาหน่วยอรรถท่ีจาํแนกภาษาไทยถ่ินได้ดีจริง ๆ ได้เพียง 10 – 20 หน่วยอรรถ ก็จัดเป็น
เคร่ืองมือในการศึกษาท่ีเหมาะสมแลว้ 

3.2 วิธีเกบ็ขอ้มูลภาคสนาม 
การเก็บขอ้มูลภาคสนามทางภาษา เป็นศิลปะท่ีตอ้งเรียนรู้ ฝึกฝนจนเกิดความชาํนาญ 

เพราะการซักถามผูบ้อกภาษา เพ่ือให้ไดข้อ้มูลทางภาษาข้ึนอยู่กบัวตัถุประสงคข์องการวิจยั และ
ประสบการณ์ของผูว้ิจยั วิธีการท่ีนิยมใชเ้ก็บขอ้มูลมี 4 วิธี คือ ถามตรง ๆ ให้ผูบ้อกภาษาเป็นผูใ้ห้



10 

ขอ้มูล ผูว้ิจยัเสนอขอ้มูล ให้ผูบ้อกภาษาเป็นผูต้อบว่า มีหรือไม่มี ให้ผูบ้อกภาษาเล่าเร่ืองท่ีอยากเล่า 
ผูว้ิจยับนัทึกเสียงไวแ้ลว้ถ่ายทอดเป็นสัทอกัษร แลว้ซักถามรายละเอียดเพิ่มเติม และถา้ผูว้ิจยัพูด
ภาษาท่ีจะวิจยัได ้ควรใชว้ิธีนัง่คุยกบัผูบ้อกภาษาและแอบบนัทึกเสียงไว ้เป็นวิธีท่ีเป็นธรรมชาติแต่
ใชเ้วลามากและส้ินเปลืองแถบบนัทึกเสียง 

การเก็บขอ้มูลมีรายละเอียดแตกต่างกนัไป ตามวตัถุประสงคข์องการเก็บขอ้มูล เช่น 
เพื่อศึกษาลกัษณะโครงสร้างทางภาษา เพื่อจดัทาํพจนานุกรม เป็นตน้ ในท่ีน้ีขอยกตวัอยา่งการเก็บ
ขอ้มูลเพื่อศึกษาโครงสร้างทางภาษา ซ่ึงตอ้งการขอ้มูลเป็นจาํนวนมาก การเก็บขอ้มูลภาคสนามเพื่อ
วตัถุประสงคอ่ื์น ๆ กใ็ชว้ิธีการเช่นเดียวกนัได ้

ธีรพนัธ์ ล.ทองคาํ ไดอ้ธิบายการเก็บขอ้มูลภาคสนาม เพ่ือศึกษาโครงสร้างทางภาษา
ของภาษามลาบรี (ผีตองเหลือง) ท่ีอาํเภอสา จงัหวดัน่านไวว้่า เร่ิมตน้ดว้ยการให้ผูบ้อกภาษาดูรูป
สัตว ์และบอกช่ือสัตว ์ต่อไปเป็นอวยัวะต่าง ๆ ในร่างกาย โดยให้ออกเสียงหลาย ๆ คร้ังผูว้ิจยัออก
เสียงเลียนแบบใหผู้บ้อกภาษายอมรับ แลว้จึงบนัทึกขอ้มูล ขณะบนัทึกเสียงผูว้ิจยัจะบอกรายละเอียด
เก่ียวกบัภาษา สถานท่ี วนั เวลา และผูบ้อกภาษาเพ่ือสะดวกในการใชข้อ้มูล วนัต่อ ๆ ไปถามขอ้มูล
เก่ียวกบัธรรมชาติ คาํสรรพนาม คาํเรียกเครือญาติ พืช คาํกริยา วลี และประโยค  

3.3 การรวบรวมและจดัระบบขอ้มูล 
การเก็บขอ้มูลภาคสนามควรนาํขอ้มูลมาจดัระบบเพ่ือให้เกิดความสะดวกในการใช้

ขอ้มูล การเพิ่มเติมขอ้มูล และเห็นขอ้บกพร่องของขอ้มูลไดง่้ายข้ึน การจดัระบบขอ้มูลอยา่งง่าย คือ 
บนัทึกขอ้มูลลงในบตัรขอ้มูลท่ีเตรียมไว ้แลว้จดัหมวดหมู่ขอ้มูลตามวตัถุประสงค ์บตัรขอ้มูลเพียง
ชุดเดียวใชว้ิเคราะห์ขอ้มูลท่ีเตรียมไว ้แลว้จดัหมวดหมู่ขอ้มูลตามวตัถุประสงค ์บตัรขอ้มูลสามารถ
ใชว้ิเคราะห์ขอ้มูลทางภาษาศาสตร์ไดห้ลายลกัษณะ จึงควรจดัทาํรหสัหมวดหมู่ใหช้ดัเจน 

3.4 การวิเคราะห์ตีความขอ้มูล 
การวิเคราะห์ตีความข้อมูลทางภาษาท่ีได้จากการเก็บข้อมูลภาคสนาม ผูว้ิจัยจะ

วิเคราะห์ไปพร้อม ๆ กบัการเก็บขอ้มูล เช่น เกบ็ขอ้มูลรายการคาํแลว้นาํมาวิเคราะห์ในตอนกลางคืน 
บนัทึกปัญหาหรือตั้งขอ้สังเกตไว ้เช่น เสียงสระประสม การกลมกลืนของเสียงสระในพยางคห์ลกั
และรอง ความสั้ นยาวของเสียงสระ ท่ีมีนัยสําคญัทางภาษาศาสตร์ คือทาํให้ความหมายของคาํ
แตกต่างกนัการวิเคราะห์ตีความขอ้มูลทางภาษาตอ้งใชค้วามรู้ ความเขา้ใจทางภาษาศาสตร์ตลอดจน
การสังเกต ตรวจสอบขอ้มูลอย่างถ่ีถว้น ผูว้ิจยัควรไดรั้บการฝึกฝนภาษาศาสตร์เชิงปฏิบติั จึงจะ
สามารถวิเคราะห์ตีความขอ้มูลไดถู้กตอ้งมากข้ึน 

2.2 แนวคดิการศึกษาความหลากหลายทางวฒันธรรม 

สังคมในโลกยุคโลกาภิวตัน์ (Globalized) ทาํให้เกิดความไร้พรมแดนทั้งดา้นการคา้ 
ความรู้ การลงทุน การทาํงาน เทคโนโลย ีการขนส่งและการคมนาคม อนัเป็นผลใหเ้กิดรูปแบบของ
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เศรษฐกิจโลกแบบโลกาภิวฒัน์และยงัทาํใหกิ้ดผลกระทบต่อภาษาท่ีเอกลกัษณ์ของแต่ละชาติ ยิง่โลก
เรากลายเป็นโลกาภิวตัน์มากข้ึนเท่าใด เราจะตอ้งยิ่งตระหนักและควบคุมการประพฤติปฏิบติัท่ี
แตกต่างของเรามากยิ่งข้ึนเท่านั้น โดยยึดติดไวก้บัภาษาของเรา รากเงา้และวฒันธรรมของเราเอง 
พนัธกิจท่ีองคก์าร UNESCO ไดป้ระกาศในปี ค.ศ.1998 เร่ืองการอุดมศึกษาในศตวรรษท่ี 2 ขอ้ 7 คือ 
เพ่ือสร้างความเขา้ใจเร่ืองการอนุรักษ์และส่งเสริมวฒันธรรมในบริบทของสังคมท่ีมีหลากหลาย
วฒันธรรม และสังคมท่ีหลากหลายวฒันธรรมมีความแตกต่างกนั นอกจากน้ีความไดเ้ปรียบในการ
ดาํเนินธุรกิจในสมยัโลกาภิวฒัน์ส่วนหน่ึงข้ึนอยูก่บัการรู้เขารู้เราหรือเขา้ใจวฒันธรรมของผูอ่ื้นและ
ของตนเอง (ดาราวดี สุกมลสนัต.์ 2550 หนา้ 5) 

นบัตั้งแต่รัฐบาลไดมี้แผนพฒันาเศรษฐกิจแห่งชาติ ฉบบัท่ี 1 และแผนพฒันาเศรษฐกิจ
และสังคมแห่งชาติ ตั้งแต่ฉบบัท่ี 2 จนถึงปัจจุบนัเป็นแผนพฒันาประเทศ ฉบบัท่ี 11 นั้น รัฐบาลได้
พยายามดาํเนินการตามแผนพฒันาฉบบัต่างๆ ไปไดใ้นระดบัหน่ึง ชุมชนหลายแห่งสามารถบรรลุ
ตามเป้าหมายของแผนพฒันาประเทศได ้แต่ชุมชนบางแห่งไดส้ามารถพฒันาตามแผนการพฒันา
ประเทศไทยจึงเกิดช่องว่างระหว่างชุมชนต่างๆ ทาํให้ชุมชนเหล่านั้นถูกรัฐบาลมองว่าเป็นชุมชนท่ี
ลา้หลงัหรือลา้สมยั เม่ือพิจารณาถึงวิถีชีวิตของประชาชนในชุมชนย่อมจะเห็นว่าประชาชนมีชีวิต
ความเป็นอยู่ท่ีดีข้ึน มีเคร่ืองใช้ต่างๆ ท่ีจะอาํนวยความสะดวกในระดบัครอบครัวและชีวิตความ
เป็นอยูมี่ความเหมาะสมมากข้ึนกว่าเดิม เพ่ือเปรียบเทียบกบัวิถีชีวิตในอดีต อยา่งไรก็ตามก็ยงัมีบาง
ชุมชนท่ีวิถีชีวิตของประชาชนมีวิถีการดาํรงชีวิตท่ีไม่ดีนัก เป็นกลุ่มคนท่ีด้อยโอกาสทางสังคม
เกิดข้ึนตลอดระยะเวลาของการวางแผนพฒันาประเทศท่ีผา่นมา 

ประเทศไทยนบัเป็นประเทศซ่ึงประกอบข้ึนเป็นรัฐชาติ จากนิยามหรือแนวคิดรัฐสมยั
ใหม่ของชาติตะวนัตก ภายใตพ้ื้นฐานของผูค้นภายในชาติท่ีมีความแตกต่างหลากหลายทางชาติพนัธ์ุ 
วฒันธรรมและภาษา เราตอ้งยอมรับว่าทุกวฒันธรรมร่วมและทุกชาติพนัธ์ุเหล่านั้นลว้นมีส่วนอยา่ง
มากในการก่อร่างสร้างรัฐไทยให้เป็นประเทศชาติท่ีมีความเจริญก้าวหน้าทั้ งทางด้านเศรษฐกิจ 
สังคมและการเมืองเฉกเช่นในป๎จจุบนัหากแต่ในขอ้เทจ็จริงผูค้นซ่ึงมีวฒันธรรมร่วมและมีชาติพนัธ์ุ
ท่ีแตกต่างจากรัฐศูนยก์ลางกลบัมีส่วนในกระบวนการสร้างรัฐชาติไดเ้พียงการน้อมรับอาํนาจช้ีนาํ
ของรัฐให้ตอ้งปฏิบติัตามแนวทางท่ีถูกจดัวางไวอ้ยา่งเบ็ดเสร็จผา่นกฎหมายหรือระเบียบแบบแผน
ต่างๆ ทางสังคม ผา่นทางนโยบายของรัฐในแต่ละช่วงเวลา ทั้งน้ีเป็นเพียงการปฏิบติัตามท่ีปราศจาก
การมีส่วนร่วมไม่ว่าจะเป็นการวางแผน เสนอแนะ ช้ีนาํต่อกฎ กติกาและระเบียบแบบแผนดงักล่าว
เสมอมา จนนาํไปสู่ป๎ญหาความเล่ือมลํ้าและความขดัแยง้ในเวลาต่อมา (อญัชลี รัตนะ. 2556 หนา้ 30) 

“วัฒนธรรม” มีความหมายแตกต่างไปตามยุคสมัย  ในยุคเร่ิมแรกจะกล่าวถึง 
“วฒันธรรม” ในความหมายท่ีตรงกนัขา้มกบั “ธรรมชาติ” (Nature) นั่นคือ “วฒันธรรม” คือส่ิงท่ี
สร้างข้ึนดว้ยความปรารถนาของมนุษย ์ขณะท่ี “ธรรมชาติ” คือส่ิงท่ีมีอยูใ่นตวัเอง ตั้งแต่ศตวรรษท่ี 
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18 คาํว่า “วฒันธรรม” เปล่ียนไปเป็น “ผลิตภณัฑ์ท่ีมีคุณค่า” โดยเฉพาะในทวีปยุโรป และในช่วง
กลางศตวรรษท่ี 19 “วฒันธณรม เป็นทั้งวิธีทางและค่านิยมท่ีเกิดข้ึนในบรรดากลุ่มและชนชั้นของ
สงัคมท่ีแตกต่างกนับนพื้นฐานของสภาพประวติัศาสตร์ท่ีมีอยู ่และความสมัพนัธ์ท่ีพวกเขามีอยู ่และ
ตอบสนองสภาพการณ์ท่ีเป็นอยู”่ ความหมายอีกดา้นหน่ึงของวฒันธรรมไดมุ่้งเนน้เร่ืองวฒันธรรมท่ี
เป็นยุคของค่านิยมและลักษณะเฉพาะต่างๆ (Attributes) ของค่านิยมท่ีนําไปใช้ในกลุ่มต่างๆ 
ความสัมพนัธ์ของปัจเจกบุคคลต่อวฒันธรรมและการท่ีแต่ละบุคคลแสวงหาค่านิยมเหล่านั้น และ
ลักษณะเฉพาะกลุ่มอ่ืนๆ  ได้ให้ความหมายของ วัฒนธรรม  คือ “พฤติกรรมร่วมกัน  (Shared 
Behavior) ท่ีสาํคญัเพราะพฤติกรรมร่วมกนั ทาํให้เกิดระบบ ช่วยให้คนในสังคมกระทาํส่ิงต่างๆ ท่ี
หลีกเล่ียงความสับสน และก่อใหเ้กิดความร่วมมือจนกระทัง่คนกลุ่มนั้นๆ สามารถกระทาํการในส่ิง
ซ่ึงปัจเจกบุคคลไม่สามารถทาํไดเ้พียงคนเดียวสาํเร็จ” (McGee. 2003: 23-24) 

เพื่อท่ีจะได้เข้าใจแนวความคิดของความหลากหลายทางวฒันธรรมให้ลึกซ่ึงดีข้ึน 
อาจจะแยกพิจารณาดงัต่อไปน้ี “ความหลากหลาย” และ “วฒันธรรม” ความหลากหลาย คือ ความ
แตกต่าง ความมีหลายส่ิงหลายอย่าง หรือความไม่คลา้ยคลึงกนั หรือความเป็นพหุลกัษณ์ หรือความ
เป็นพหุนิยม ส่วนคาํว่า วฒันธรรม หมายถึงองคร์วมของวิธีคิด คุณค่า และอุดมการณ์ของสังคมท่ี
มนุษยส์ร้างและสะสมข้ึนมาในความหมายพยายามท่ีจะแสดงออกถึงจิตวิญญาณของความเป็นมนุษย ์
และการปรับตวักบัระบบความสัมพนัธ์ทางสังคมและธรรมชาติ ภายใตเ้ง่ือนไขและบริบทท่ีแตกต่าง
กนั และวฒันธรรมหมายถึงวิถีแห่งการดาํรงชีพท่ีมนุษยส์ร้างข้ึน ตามท่ีมนุษยมี์ความสัมพนัธ์ระหวา่ง
มนุษยก์บัมนุษย ์มนุษยก์บัสังคม และมนุษยก์บัส่ิงแวดลอ้ม ซ่ึงเป็นทั้งระบบความรู้ ความคิด หรือ
ความเช่ือจนมีการยอมรับปฎิบติักนัมา เป็นวิธีการหรือแบบแผน และมีการอบรมและถ่ายทอดไปสู่
สมาชิกรุ่นต่อมา ตลอดจนมีการเปล่ียนแปลงใหเ้ขา้กบัสภาพส่ิงแวดลอ้มของมนุษย ์ 

 เน่ืองจากความหลากหลายทางวฒันธรรมเป็นแนวความคิดท่ีเกิดข้ึนและยอมรับในหมู่
นกัวิชาการขา้ราชการ และนกัปฏิบติังานพฒันาชุมชนมากข้ึนเร่ือยๆ ในระยะ 10 ปีท่ีผ่านมาจนถึง
ปัจจุบัน  เราอาจจะกล่าวได้ว่าแนวทางการวิจัยท่ีแท้จริงเพื่อการศึกษาความหลากหลายทาง
วฒันธรรมอยา่งลึกซ่ึงยิง่ข้ึนนั้น การท่ีจะสร้างพรมแดนแห่งความรู้ความหลากหลายทางวฒันธรรม
นั้น จะตอ้งมีแนวความคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวกบัสังคมและวฒันธรรม กล่าวคือ จะตอ้งสามารถนาํ
แนวความคิดและทฤษฎีทางสังคมศาสตร์โดยเฉพาะทางสังคมวิทยาและมานุษยว์ิทยาไปวิเคราะห์
ปรากฎการณ์ความหลากหลายทางวฒันธรรมได ้จึงจะสามารถพฒันาและสร้างสังคมแห่งความรู้
ดา้นความหลากหลายทางวฒันธรรม ซ่ึงจะมีประโยชน์ในการประยกุตใ์ชแ้ละแกปั้ญหาในดา้นการ
พฒันาในระดบัชาติ ระดบัชุมชน ระดบัครัวเรือน และระดบัปัจเจกบุคคลไดอ้ยา่งแทจ้ริง 

ความหลากหลายทางวฒันธรรม หมายถึง ความหลากหลายของชีวิตวฒันธรรม หรือ
ความหลากหลายของระบบคิด ระบบภูมิปัญญา และระบบอาํนาจของกลุ่มชนในสังคม หรือความ
หลายหลายของแบบแผนการดาํรงชีวิตนั้นเอง ถา้หากจะแยกแยะตามมิติการมอง เราสามารถเขา้
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ใจความหลากหลายทางวฒันธรรมไดห้ลายมิติของการดาํรงชีวิตของมนุษยใ์นสังคม กล่าวคือ มิติทาง
ประชากร มองถึง ชนกลุ่มน้อย กลุ่มชาติพนัธ์ุ และองค์ประกอบของประชากรในสังคมท่ีมีความ
แตกต่างกัน มิติทางโครงสร้างทางสังคมหรือชุมชน จะมีมุมมองของความหลากหลายในด้าน
สถานภาพ บทบาท ค่านิยม บรรทดัฐาน การวดัช่วงชั้นทางสังคม และสถาบนัทางสังคม เป็นตน้ 
นอกจากน้ี ความหลากหลายทางวฒันธรรมอาจจะมีมิติท่ีเน้นเฉพาะในสถาบันหน่ึง เช่น ความ
หลากหลายของการประกอบอาชีพ ความหลากหลายของระบบความเช่ือ เป็นตน้ ตลอดจนมิติทาง
ทรัพยากรส่ิงแวดลอ้มตามธรรมชาติ ซ่ึงมีความหลากหลายในแต่ละชุมชน  

แผนการพฒันาประเทศส่วนใหญ่มีลกัษณะเป็นนโยบายเบ้ืองบนลงสู่เบ้ืองล่าง ทาํให้
แผนงานและโครงการต่างๆ ไม่ได้สนองกับความต้องการของประชาชนในวิถีชีวิตท่ีมีความ
หลากหลายทางวฒันธรรม แมว้า่ในแผนพฒันาประเทศฉบบัท่ี 11 จะเนน้การพฒันาทรัพยากรมนุษย ์
โดยใหป้ระชาชนมีส่วนร่วมในการเสนอแผนงานและโครงการต่างๆ ในลกัษณะท่ีเป็นนโยบายเบ้ือง
ล่างสู่เบ้ืองบนก็ตาม แต่ระบบคิดของผูบ้ริหารระดบันโยบายยงัไม่ปรับเปล่ียนกระบวนทศัน์การ
พฒันา จึงทาํให้แผนการพฒันาประเทศท่ีผ่านมาไม่ค่อยประสบความสําเร็จ ความเหล่ือมลํ้ าทาง
สังคม ระหว่างคนรวยและคนจนมีมากข้ึน รวมทั้งการท่ีประเทศมีนโยบายระบบเศรษฐกิจเสรี โดย
ไม่ไดเ้ขา้ใจและไม่เห็นความสําคญัของวิถีชีวิตของประชาชนท่ีมีความหลากหลายทางวฒันธรรม 
ทาํให้การพฒันาความหลากหลายทางวฒันธรรมถูกละเลย จนประเทศเขา้ไปสู่ระบบเศรษฐกิจโลก
จนเกิดภาวะวิกฤติเศรษฐกิจเกิดข้ึนในปี พ.ศ. 2540 จนถึงปัจจุบนั  

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในแต่ละชุมชนแสดงให้ เห็น ถึงความ เป็น
ลกัษณะเฉพาะหรือความเป็นอตัลกัษณ์ของแต่ละชุมชน ปัญหาและความตอ้งการในแต่ละชุมชน
ย่อมแตกต่างกนัไป การช่วยเหลือหรือชุมชนตอ้งการพึ่งพาตนเองย่อมแตกต่างกนั ไม่เหมือนกนั
ทั้งหมดอาจจะมีลกัษณะทัว่ๆ ไปในสถาบนัทางสังคมท่ีมีความคลา้ยคลึงกนั แต่ความมีชีวิตทาง
วฒันธรรมในสถาบนัต่างๆ ย่อมแตกต่างกนัไป เช่น ในแต่ละชุมชนย่อมจะมีสถาบนัต่างๆ ซ่ึงมี
ความสัมพนัธ์ระหวา่งกนั แต่บริบทเน้ือหาของการคงอยู ่การปรับตวั และการเปล่ียนแปลงในแต่ละ
สถาบนัแตกต่างกนัไป ซ่ึงไม่เหมือนกนั ดงันั้นแสดงให้เห็นว่าความหลากหลายทางวฒันธรรม มี
ความสาํคญัอยา่งมากในงานพฒันา ดงัจะเห็นวา่ผลกระทบของการพฒันาประเทศโดยไม่ไดค้าํนึงถึง
การพฒันาท่ีตอ้งมีความแตกต่างกนัตามความหลากหลายทางวฒันธรรมจึงทาํให้เกิดช่องว่างของ
การพฒันา หรือเกิดผลกระทบในการพฒันาประเทศท่ีทาํให้บางชุมชนไม่ไดมี้ชีวิตความเป็นอยู่ท่ี
เหมาะสม ตามเป้าหมายของแผนพฒันาประเทศ  

การวิจยัคือกระบวนการหาองคค์วามรู้โดยมีวิธีการวิจยัในแต่ละสาขาท่ียอมรับกนั บาง
ท่านกล่าวถึงการวิจยั คือกระบวนการเรียนรู้ท่ีชุมชนไดรั้บความรู้ต่างๆ เพ่ือนาํไปประยกุตใ์ชใ้นการ
พัฒนาท้องถ่ินต่อไป  ในความเป็นจริงกระบวนการวิจัยมีขั้นตอนต่างๆ ซ่ึงเป็นไปตามหลัก
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วิทยาศาสตร์ แต่กระบวนการวิจยัความหลากหลายทางวฒันธรรมเป็นอีกมิติหน่ึงท่ีไม่ไดเ้ป็นไปตาม
หลกัการสังเกตการณ์ การพิสูจน์ และการสร้างองคค์วามรู้ใหม่ตามแนวทางวิทยาศาสตร์ แต่เป็นมิติ
ของการเขา้ถึงบริบทแหล่งความรู้ในสาระท่ีมีวิธีการต่างๆ หลากหลายตามความหลากหลายทาง
วฒันธรรม เช่น การวิจยัทางความหลากหลายทางวฒันธรรมอาจจะใชเ้ทคนิคการวิจยัเชิงปริมาณ
และเชิงคุณภาพผสมผสานหรืออยา่งใดอยา่งหน่ึง แต่การวิจยัลกัษณะน้ีมกัเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ มี
ขอ้สังเกตว่าไม่ว่าการวิจยัจะเป็นเชิงปริมาณหรือคุณภาพ ต่างก็มีขอ้สมมุติต่างๆ จึงตอ้งพิจารณา
คุณสมบติัของขอ้มูลวา่ขอ้มูลใดบา้งท่ีสามารถทาํวิจยัเชิงปริมาณหรือคุณภาพ  

การท่ีประเทศไทยดําเนินการพัฒนาประเทศตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม
แห่งชาติเร่ือยมา และการติดต่อพึ่ งพากบัระบบโลก ตลอดจนกระแสของโลกาภิวตัน์ไดเ้ขา้มาสู่
ประเทศไทยโดยมีอิทธิพลต่อระดบัชาติระดบัชุมชน ระดบัครัวเรือน และระดบัปัจเจกบุคคลเป็น
อยา่งมาก จนกล่าวไดว้่า สังคมในทุกระดบัจนถึงปัจเจกบุคคลไดรั้บผลของการพฒันาของประเทศ
จนเกิดการเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจ การเมือง สงัคม และวฒันธรรม อยา่งต่อเน่ืองเร่ือยมา และเป็น
ท่ียอมรับว่า ภาวะการปรับตวัหรือพลวตัการปรับตวัของความหลากหลายทางวฒันธรรมไดเ้กิดข้ึน 
ในทุกระดบัตั้งแต่สังคม ชุมชนครัวเรือน และปัจเจกบุคคลตลอดมา ผลของการปรับตวัตามพลวตั
การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึน ทาํให้เห็นการเปล่ียนแปลงของบางชุมชนมีการพฒันาคุณภาพชีวิตท่ี
เหมาะสมตรงตามเป้าหมายหลกัของการพฒันาประเทศในขณะเดียวกนัก็มีบางชุมชนท่ีพร้อมจะ
ปรับเปล่ียนวิถีชีวิตตามเป้าหมายของการพฒันา และยงัมีบางชุมชนท่ียงัมีภาวะของความคงท่ีและยงั
ยืนหยดัของการไม่เปล่ียนแปลงวิถีชีวิต หรือค่อยๆ เปล่ียนแปลงไปตามหลักวิวฒันาการ เช่น 
ตวัอย่างของชุมชนในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ จะพบปัญหาของชุมชนท่ีไม่ไดอ้ยูใ่นเกณฑ์ดชันีช้ี
วดัความจาํเป็นขั้นพื้นฐานอยูจ่าํนวนหน่ึง 

นอกจากการเกิดภาวะของพลวตัของการปรับตวัของความหลากหลายทางวฒันธรรม
แลว้ ยงัเกิดกระแสของทอ้งถ่ินนิยมเกิดข้ึน โดยมีความเช่ือว่า การพฒันาประเทศท่ีผ่านมาไม่ได้
คาํนึงถึงแก่นแทห้รือรากฐานทางวฒันธรรมของคนทอ้งถ่ินนิยมให้มากข้ึน หากการพฒันามุ่งไปสู่
กระแสของโลกาภิวฒัน์แต่เพียงอยา่งเดียวก็ยอ่มจะทาํให้เกิดความไม่สมดุลของการพฒันาประเทศ
ประเทศละเลยภูมิปัญญาทอ้งถ่ินในอดีต มุ่งแต่การพฒันาทางดา้นวตัถุ ขาดการพฒันาทางดา้นจิตใจ 
ยอ่มจะเกิดผลกระทบของการพฒันาประเทศ กลายเป็นปัญหาต่างๆตามมา เช่น ปัญหาการยา้ยถ่ิน 
ปัญหาความยากจน ปัญหาส่ิงแวดลอ้มเส่ือมโทรม ปัญหายาเสพติด และปัญหาอ่ืนๆ 

 
 



15 

2.3 ทฤษฎทีางภาษาศาสตร์ 

ภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการส่ือสารของมนุษย ์มนุษยติ์ดต่อกนัได ้เขา้ใจกนัไดก้็ดว้ย
อาศยัภาษาเป็นเคร่ืองช่วยท่ีดีท่ีสุด เป็นส่ิงช่วยยดึใหม้นุษยมี์ความผกูพนัต่อกนั เน่ืองจากแต่ละภาษา
ต่างก็มีระเบียบแบบแผนของตน ซ่ึงเป็นท่ีตกลงกนัในแต่ละชาติแต่ละกลุ่มชน การพดูภาษาเดียวกนั
จึงเป็นส่ิงท่ีทาํให้คนรู้สึกว่าเป็นพวกเดียวกัน มีความผูกพันต่อกันในฐานะท่ีเป็นชาติเดียวกัน 
ขณะเดียวกนั ภาษาเป็นวฒันธรรมอยา่งหน่ึงของมนุษย ์และเป็นเคร่ืองแสดงใหเ้ห็นวฒันธรรม ส่วน
อ่ืนๆ ของมนุษยด์ว้ย เราจึงสามารถศึกษาวฒันธรรมตลอดจนเอกลกัษณ์ของชนชาติต่างๆ ไดจ้าก
ศึกษาภาษาของชนชาตินั้นๆ โดยภาษาศาสตร์ มีระบบกฎเกณฑ์ ผูใ้ชภ้าษาตอ้งรักษากฎเกณฑ์ใน
ภาษาไวด้้วย อย่างไรก็ตาม กฎเกณฑ์ในภาษานั้ นไม่ตายตัวเหมือนกฎวิทยาศาสตร์ แต่มีการ
เปล่ียนแปลงไปตามธรรมชาติของภาษา เพราะเป็นส่ิงท่ีมนุษยต์ั้งข้ึน จึงเปล่ียนแปลงไปตามกาล
สมัยตามความเห็นชอบของส่วนรวม ภาษาเป็นศิลปะ มีความงดงามในกระบวนการใช้ภาษา 
กระบวนการใชภ้าษานั้น มีระดบัและลีลา ข้ึนอยู่กบัปัจจยัต่างๆ หลายดา้น เช่น บุคคล กาละเทศะ 
ประเภทของเร่ือง การท่ีจะอธิบายถึงความหลากหลายทางภาษาต่างๆ จะตอ้งมีความเขา้ใจทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตร์ 

2.3.1 ความรู้พืน้ฐานทางด้านภาษาและภาษาศาสตร์ 

ภาษาศาสตร์เป็นวิชาท่ีว่าดว้ยรายละเอียดของภาษา โดยอาศยัขอ้มูลจากคาํพูดท่ีเราใช้
พูดกนั ลกัษณะเด่นของภาษาศาสตร์คือการพิจารณาขอ้มูลท่ีไดม้าอยา่งมีเหตุผล ไม่นาํตนเองเขา้ไป
เก่ียวพนั แต่อาศยัวิธีการทางวิทยาศาสตร์เป็นหลกั ส่วนประกอบท่ีสาํคญัของภาษาคือ วิชาสรวิทยา 
(Phonetics) และวิชาภาษาศาสตร์ (Linguistics) ซ่ึงทั้ งสองรวมกันเรียกว่า สาขาวิชาภาษาศาสตร์ 
(Linguistic Science) 

ภาษาในทศันะของนกัภาษาศาสตร์ ไดใ้หค้วามหมายไวม้ากมาย ดงัน้ี 

(1) ภาษา คือระบบการส่ือสารดว้ยสัญลกัษณ์ในการออกเสียงและระบบไวยากรณ์ ซ่ึง
จะไม่มีเหตุผล (Arbitrary) เช่น คาํวา่ “ตน้ไม”้ อาจจะออกเสียงแตกต่างกนั เช่น 

Kannada  : Tara 
English : Tree 
ไทย : ตน้ไม ้

ซ่ึงเสียงของคาํเหล่าน้ีไม่สามารถบอกเหตุผลได้ว่าทาํไมจึงเรียกอย่างน้ี ทั้ งท่ีเป็นส่ิง
เดียวกนัแต่เสียงเรียกแตกต่างกนั 

(2) ภาษา เป็นส่ิงท่ีเปล่ียนแปลงได ้โดยธรรมชาติของภาษาสามารถเปล่ียนแปลงได้
โดยไม่มีขอ้กาํหนด ซ่ึงอาจจะมีสาเหตุมาจาก สภาพภูมิประเทศ ความแตกต่างของกลุ่มสงัคม เป็นตน้ 
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(3) ภาษา เป็นส่ิงท่ีสามารถคิดคน้ข้ึนมาใหม่ได ้มนุษยส์ามารถคิดคน้ประโยคใหม่ ๆ 
ไดอ้ยา่งไม่มีท่ีส้ินสุด แมแ้ต่เด็กก็สามารถแต่งประโยคใหม่ ๆ ไดท้ั้งท่ียงัไม่เคยพบในประสบการณ์
ของตนเอง  

(4) ภาษาเป็นเร่ืองของมนุษยเ์ท่านั้น ส่วนการส่ือสารของสัตวเ์ช่น การส่งสัญญานของ
ปลาโลมา การส่งเสียงร้องของลิงเม่ือพบอาหาร หรือการส่งสัญญาณอนัตรายหรือการพบแหล่ง
อาหารของผึ้ง ไม่จดัวา่เป็นภาษา 

(5) ภาษามิไดเ้กิดจากสัญชาตญาณของมนุษย ์แต่เกิดจากการเรียนรู้ เพราะการเรียนรู้
ภาษาเป็นสัญชาตญาณของมนุษย ์เช่นเด็กไม่วา่จะไปเกิดในสังคมใด กจ็ะเรียนรู้การใชภ้าษาของสังคม
นั้น  

(6) ภาษาเป็นวฒันธรรมอยา่งหน่ึงซ่ึงเป็นท่ียอมรับของทุกคนในสังคมนั้นยอมรับและ
ใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารในสงัคมของตน และถ่ายทอดไปสู่ลูกหลาน 

นักภาษาศาสตร์ไดใ้ห้คาํจาํกดัความ ภาษา ไวม้ากมาย เช่น Edward Spair (Language: 
1921) ไดใ้ห้คาํจาํกดัความว่า “ภาษาคือ เร่ืองของมนุษยเ์ท่านั้นและเป็นส่ิงท่ีมิไดเ้กิดจากสัญชาติ
ญาณ ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารความคิด อารมณ์ และความปรารถนา โดยใชส้ัญลกัษณ์ท่ีมี
ระบบและเกิดข้ึนโดยการไต่ตรองเสียก่อน สัญลกัษณ์ต่าง ๆ เหล่าน้ีจะตอ้งเกิดจากอวยัวะในการ
ออกเสียง และจะต้องเป็นส่ิงท่ีได้ยินได้ด้วย (Language is a purely human and non-instinctive 
method of communicating idea, emotion and desires by means of a system of voluntarily 
production symbols.) 

John P. Hughee (The Science of Language: 1962) ได้ให้ค ําจํากัดความของภาษาว่า 
“ภาษาคือระบบสัญลกัษณ์ท่ีไม่สามารถให้เหตุผลและคาดการณ์ได ้ซ่ึงมนุษยจ์ะใชส่ื้อสารความคิด
จากคน ๆ น่ึงไปยงัผูอ่ื้น” 

Bloch, B. and Trager, G. L. (1942) ไดใ้ห้คาํจาํกดัความของภาษาว่า “ภาษา คือระบบ
สัญลกัษณ์ซ่ึงแทนดว้ยเสียงพูด สัญลกัษณ์เหล่าน้ีกาํหนดข้ึนอย่างไม่มีกฎเกณฑ์หรือเหตุผลและ
สังคมของมนุษยก์็ติดต่อกันด้วยระบบน้ี (A Language is a system of arbitrary vocal symbols by 
means of which a social group cooperates) 

Hall (1969) ได้ให้คาํจํากัดความของภาษาว่า “Language is the institution whereby 
humans communicate and interact with each other by means of habitually used oral-auditory 
arbitrary symbols. 

Noam Chomsky (1957) ไดใ้หค้าํจาํกดัความของภาษาวา่ “A language is a set (finite or 
infinite) or sentences, each finite in length and constructed out of a finite set of element. 
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Wardaugh (1972) ได้ให้ ค ําจํากัดความของภาษ าว่ า  “A language is a system of 
arbitrary vocal symbols used for human communication.” 

Derbyshire (1967) ไดใ้ห้คาํจาํกดัความของภาษาว่า “Language is undoubtedly a kind 
of means of communication among human beings. It consists primarily of vocal sounds. It is 
articulatory, systematic, symbolic and arbitrary.” 

Lyons (1970) ได้ให้ค ําจํากัดความของภาษาว่า “Language are principal systems of 
communication used by particular groups of human beings within the particular society (linguistic 
community) of which they are member.” 

Encyclopaedia Britannica. (1976) ได้ให้ค ําจํากัดความของภาษาว่า  “Language is 
system of conventional spoken or written symbols by means of which human beings, as members 
of a social group and participants in its culture, communicate.” 

นกัภาษาศาสตร์ ถือว่า ภาษาคือ ภาษาพูดเท่านั้น ส่วนภาษาเขียนถือว่าเป็นผลท่ีไดจ้าก
ภาษาพดู เป็นส่ิงท่ีมนุษยป์ระดิษฐข้ึ์นเพื่อใชบ้นัทึกภาษาพดู ภาษาพูดถือวา่มาก่อนภาษาเขียน เพราะ
ภาษาเขียนนั้น ก่อนท่ีเขียนใหเ้ป็นสัญลกัษณ์ไดต้อ้งมีการคิดเรียบเรียงก่อนจึงจะเขียนได ้บางสังคม
จึงมีภาษาเขียนใช ้บางสังคมไม่มี ในสังคมท่ียงัไม่เจริญจะไม่มีภาษาเขียนแต่จะใชภ้าษาพูดในการ
ส่ือความหมาย แต่ในสังคมท่ีเจริญแลว้ ภาษาเขียนไดก้ลายเป็นอุปกรณ์สาํคญัในวฒันธรรม ความ
แตกต่างระหว่างภาษาพดูและภาษาเขียน คือ ภาษาเขียนมีความเป็นมาตรฐาน คาํทุกคาํสะกดมีความ
แน่นอน จึงไม่ค่อยไม่การเปล่ียนแปลง ส่วนภาษาพูดนั้นมีการเปล่ียนแปลงอยูเ่สมอ ในบางคร้ังเป็น
ผลทาํใหภ้าษาเขียนและภาษาพดูไม่ตรงกนั จึงเป็นเหตุใหเ้กิดภาษาวิบติัข้ึน  

ภาษาเขียนแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 

(1) ภาษาเขียนแทนคาํ (Logographic) คือ ภาษาท่ีสัญลกัษณ์ แต่ละตวัแทนคาํเป็นคาํ ๆ 
เช่น ภาษาจีน 

(2) ภาษาเขียนแทนพยางค์ (Syllabic) คือ ภาษาท่ีสัญลกัษณ์แต่ละตวัแทนพยางค์ 1 
พยางค ์เช่น ภาษาญ่ีปุ่น 

(3) ภาษาเขียนแทนเสียง (Alphabetic) คือ ภาษาท่ีสญัลกัษณ์ 1 ตวั ใชแ้ทนเสียง 1 เสียง 
เช่น ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาฝร่ังเศส เป็นตน้ 
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วิชาภาษาศาสตร์แบ่งออกเป็น 2 สาขาใหญ่ คือ ภาษาศาสตร์บริสุทธ์ิ (Pure Linguistics) 
และภาษาศาสตร์ประยกุต ์(Applied Linguistics) 

1) ภาษาศาสตร์บริสุทธ์ิ (Pure Linguistics) 
ภาษาศาสตร์บริสุทธ์ิแบ่งออกเป็น 2 สาขาย่อย คือ ภาษาศาสตร์วรรณา (Descriptive 

Linguistics) และภาษาศาสตร์ประวติัศาสตร์และเปรียบเทียบ (Historical Linguistics) รายละเอียด            
มีดงัน้ี 

1.1) ภาษาศาสตร์วรรณา (Descriptive Linguistics) คือการบรรยายถึงโครงสร้าง
ของภาษาในแต่ละยุค เช่น Old English หรือ Modern English เป็นการศึกษาภาษาใดภาษาหน่ึงใน
ช่วงเวลาใดเวลาหน่ึงโดยอาศยัวิธีการทางวิทยาศาสตร์ โดยการศึกษาในแนวน้ีมุ่งศึกษาลกัษณะ
โครงสร้างของภาษาเป็นสําคญั คือ ศึกษาโครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง (Phonology) ศึกษา
โครงสร้างทางคาํหรือระบบคาํ (Morphology) และศึกษาระบบกลุ่มคาํ (Syntax) ซ่ึงการศึกษา
ทั้งหมดยงัแบ่งยอ่ยไดอี้ก คือ 

1.1.1)  สรวิทยา (Phonology) ประกอบดว้ย สทัศาสตร์ (Phonetics) เป็นวิชา
ท่ีวา่ดว้ยเร่ืองสียง (Phone) โดยแบ่งการศึกษาออกเป็น  

1.1.1.1) สรีรสทัศาสตร์ (Articulatory Phonetics) เป็นการศึกษาวา่ดว้ย
อวยัวะท่ีใชใ้นการเปล่งเสียง นินาทสทัศาสตร์ (Acoustic Phonetics) เป็นการศึกษาเร่ืองของเสียง
โดยอาศยัเคร่ืองมือทางวิทยาศาสตร์  

1.1.1.2) สรศาสตร์ (Phonemics) เป็นการศึกษาเก่ียวกบัหน่วยเสียง 
(Phoneme) โดยศึกษาเสียงท่ีไดย้นิวา่เป็นหน่วยเสียงหรือเป็นเสียงยอ่ยของหน่วยเสียงเดียวกนั  

1.1.2)  ไวยากรณ์ (Grammar) ประกอบดว้ย 
1.1.2.1) ระบบคาํ (Morphology) เป็นการศึกษาหน่วยคาํวา่มีระบบและ

โครงสร้างเป็นอยา่งไร 
1.1.2.2) ระบบกลุ่มคาํ (Syntax) เป็นการศึกษาโครงสร้างของประโยค

วา่มีระบบการเรียงลาํดบัคาํเป็นอยา่งไร 
1.1.3) วิชาวา่ดว้ยความหมาย (Semantics) เป็นการศึกษาความหมายของคาํ

และความหมายของประโยค ซ่ึงนบัวา่เป็นเร่ืองท่ียาก ดงันั้นนกัภาษาศาสตร์วรรณนามกัพยายาม
หลีกเล่ียงในการศึกษาในเร่ืองน้ี 
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              Theories about Language  
    
    Language as  
Applied Linguistics  System- Phonology 
    Morphology Lexis  
Stylistics, Language  Syntax Semantics, etc  Philosophy and Logic 
Teaching 
 
Language and Society     Language and Mind 
Sociolinguistics      Psycholinguistics 
Dialectology 
Anthropological Linguistics     Language Universal 
Language Policy      Pathology and Physiology 
Language Change --- > History of Language 

       (สาํราญ ทา้วเงิน. 2552 หนา้ 5) 
รูปท่ี 2.1 ความสมัพนัธ์วิชาภาษาศาสตร์ของสาขาต่าง ๆ 

 

ทฤษฎหีรือแนวคดิของภาษาศาสตร์วรรณนา 

การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์วรรณามีหลายแนวคิด หรือหลายทฤษฎี ซ่ึงทฤษฎีท่ีรู้จกั
กนัอยา่งแพร่หลายไดแ้ก่ ทฤษฎีโครงสร้าง ทฤษฎีปริวรรต ทฤษฎีไวยากรณ์การก ทฤษฎีแทกมินิก
และทฤษฎีไวยากรณ์อรรถ-การก  

รายละเอียด มีดงัน้ี 

(1) ทฤษฎีโครงสร้าง (Structural Theory) ผูน้าํทฤษฎีคือ บลูมฟิลด์ (Leonard Bloomfield) 
แนวคิดของทฤษฎีน้ีคือ ภาษาเป็นวิทยาศาสตร์ การศึกษาภาษาจึงตอ้งศึกษาใหเ้หมือนกบัวิทยาศาสตร์ 
แขนงอ่ืน ๆ โดยเน้นการเก็บขอ้มูล โดยทฤษฎีน้ีถือว่าภาษาเป็นวตัถุท่ีสามารถนาํมาวิเคราะห์แยก
ออกเป็นส่วน ๆ ได ้โดยแนวทางการศึกษาภาษาจะมี 3 ระดบั คือ ระดบัเสียง ระดบัคาํและระดบั
กลุ่มคาํ 

(2) ทฤษฎีปริวรรต (Transformation Theory) ผูน้ําทฤษฎีน้ีคือ ชอมสก้ี (Noam Chomsky) 
แนวคิดทฤษฎีน้ีคือ ภาษามี 2 ระดบั คือ ระดบัลึกและระดบัผวิ ภาษาระดบัผวิคือภาษาท่ีใชพู้ดจากนั 
ส่วนภาษาระดบัลึกหมายถึงภาษาท่ีอยูใ่นความคิด อยูใ่นใจของผูพ้ดู 
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(3) ทฤษฎีไวยากรณ์การก (Case Grammar) ผูน้ําทฤษฎีน้ีคือ ฟิลล์มอร์ (Charles F. 
Fillmore) ทฤษฎีน้ีแตกแขนงมาจากทฤษฎีปริวรรต จึงถือวา่เป็นไวยากรณ์ปริวรรตอีกแบบหน่ึง 

(4) ทฤษฎีแทกมินิก (Tagmemic Theory) ผูริ้เร่ิมทฤษฎีน้ีคือ สถาบนัภาษาศาสตร์ฤดู
ร้อน (Summer Institute of Linguistics) ผูน้าํทฤษฎีน้ีคือ ไปค ์(Kenneth L. Pike) พิททแ์ทน (Richard 
S. Pittman) และ เอลสนั (Benjamin F. Elson) ทฤษฎีน้ีคลา้ยคลึงกบัทฤษฎีโครงสร้าง 

(5) ทฤษฎีไวยากรณ์อรรถ-การก ผูริ้เร่ิมทฤษฎีน้ีคือ สตารอสตา (Stanley Starota) แห่ง
มหาวิทยาลยัฮาวาย ทฤษฎีน้ีไดพ้ยายามท่ีจะใหภ้าษาแสดงลกัษณะธรรมชาติของภาษาออกมาเองให้
มากท่ีสุด 

ภาษาศาสตร์ประวตัิศาสตร์และเปรียบเทียบ (Histor ical Linguistics) 

ภาษาศาสตร์ประวติัศาสตร์และเปรียบเทียบ (Historical Linguistics) คือ การศึกษาถึง
ประวติัและววิฒันาการของภาษา เป็นการศึกษาภาษาในระยะเวลาท่ีต่างกนั โดยศึกษาในแง่
วิวฒันาการการเปล่ียนแปลงของภาษา รวมทั้งสาเหตุและขบวนการเปล่ียนแปลง โดยศึกษาการ
เปล่ียนแปลงและวิวฒันาการทั้งทางดา้นเสียง คาํและประโยค ซ่ึงการศึกษาประเภทน้ีมกัจะศึกษา
จากเอกสาร ถา้หากการศึกษาภาษาในเวลาท่ีต่างกนัยอ้นไปไกลเกินกวาเอกสารท่ีบนัทึกไว ้ กใ็ห้
ศึกษาโดยอาศยัการเปรียบเทียบ (Comparative Method) ซ่ึงเรียกการศึกษาแบบน้ีวา่ ภาษาศาสตร์
เปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) โดยมกัจะศึกษาเปรียบเทียบภาษาในตระกลูเดียวกนั  

ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) 

การศึกษาภาษาศาสตร์ประยุกต์เป็นการศึกษาตามความต้องการของผูเ้รียน เป็น
การศึกษาเพื่อนาํผลงานทางภาษาศาสตร์มาปฏิบติั โดยเฉพาะดา้นการสอน ภาษาศาสตร์ประยกุตจึ์ง
มีมากมายหลายสาขา ดงัน้ี 

(1) ภาษาศาสตร์เชิงมานุษยวิทยา (Anthropological Linguistics) ศึกษาในส่วนท่ีภาษา
เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมในสงัคม 

(2) จิตภาษาศาสตร์หรือภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) ศึกษาถึง
พฤติกรรมทางภาษาของมนุษย ์เช่นการเรียนรู้ภาษามนุษยน์ั้นทาํอยา่งไร 

(3) สังคมภาษาศาสตร์หรือภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistics) ศึกษาถึงหน้าท่ี
และบทบาทของภาษาในสงัคม 

(4) คณิตภาษาศาสตร์ (Mathemetical Linguistics) ศึกษาภาษาโดยใชค้ณิตศาสตร์เป็น
เคร่ืองช่วย จึงมีช่ือเรียกอีกอย่างหน่ึงว่า ภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ (Compuration Linguistics) เช่น 
ใชค้อมพิวเตอร์ในการแปลภาษา เป็นตน้ 
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2.3.2 อวยัวะท่ีใช้ในการออกเสียงและขบวนการออกเสียง 
เสียงพูดของมนุษยเ์กิดจาก ลม ซ่ึงไดจ้ากการหายใจเขา้ไปในปอดเพื่อการดาํรงชีวิตอยู ่

แลว้ปล่อยส่วนท่ีเหลือใชอ้อกมา เป็นลมหายใจออกผ่านหลอดลมและเส้นเสียงข้ึนมานั้นเอง เม่ือ
คนเราตอ้งการจะพูด สมองจะบงัคบักลา้มเน้ือระหวา่งซ่ีโครงและแผน่กะบงัลม ใหด้นัลมข้ึนมาผา่น
เส้นเสียงชา้ๆ เป็นช่วงๆ ตามความตอ้งการในการเปล่งเสียง ลมหายใจออกเป็นพลงัสําคญัท่ีทาํให้
เกิดเสียงพูด เพื่อช่วยให้เขา้ใจลกัษณะของเสียงพูดไดง่้ายข้ึน จะแยกอธิบายอวยัวะท่ีใชใ้นการออก
เสียงและขบวนการออกเสียง ดงัน้ี 

2.3.2.1 อวยัวะท่ีใช้ในการออกเสียง 
อวยัวะท่ีใชใ้นการออกเสียง คือ อวยัวะท่ีมนุษยใ์ชใ้นการทาํเสียงหรือพูดและออกเสียง

ท่ีมีอยู่ในภาษาของตน ในทางภาษาศาสตร์จะพิจารณาเฉพาะลกัษณะท่ีเป็นส่วนรวมของเสียงใน
ภาษาหน่ึง ๆ ซ่ึงเป็นเสียงพูดท่ีสามารถอธิบายไดด้ว้ยหลกัเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์ การศึกษาเร่ือง
เสียงจาํเป็นตอ้งศึกษาเก่ียวกบัหนา้ท่ีและการทาํงานของอวยัวะต่าง ๆ ท่ีใชใ้นการออกเสียง อวยัวะท่ี
สาํคญัในการผลิตเสียงพูดมี 4 ส่วนโดยเรียงตามลาํดบัจากส่วนล่างของร่างกายข้ึนไปดา้นบน ไดแ้ก่ 
ปอดและหลอดลม (Lungs) กล่องเสียงและเส้นเสียง (Vocal Cord) เพดานอ่อน (Velum) ปากและ
อวยัวะในช่องปาก รายละเอียดมีดงัน้ี 

(1) ปอดและหลอดลม (Lungs) 
หน้าท่ีหลกัของปอดคือการหายใจ ปอดมีลกัษณะเหมือนฟองนํ้ าประกอบดว้ยถุงลม

ขนาดเล็ก ๆ เป็นจาํนวนมาก ไม่มีกลา้มเน้ือ มีเฉพาะหลอดลมฝอย ปอดตั้ งอยู่ภายในช่องอก มี
กระดูกซ่ีโครงหุ้มทั้งส่วนหนา้และส่วนหลงั ตอนล่างเป็นกาํบงัลม เสียงพยญัชนะและสียงสระใน
ภาษาต่าง ๆ เกือบทั้งหมดเป็นเสียงท่ีใชก้ระแสลมออกจากปอด มีเพียงบางเสียงในบางภาษาท่ีใช้
กระแสลมออกจากอวยัวะอ่ืน ในการออกเสียงปอดทาํให้เกิดลมเพื่อใชใ้นการออกเสียง โดยลมจะ
เดินทางจากปอดข้ึนมาทางหลอดลม จากนั้นลมก็จะผา่นเขา้กล่องเสียง ซ่ึงอยูต่อนบนของหลอดลม
แลว้เขา้สู่ช่องคอและออกไปเป็นเสียงทางช่องปากหรือช่องจมูก 

(2) กล่องเสียงและเสน้เสียง (Vocal Cord) 
กล่องเสียงประกอบด้วยกระดูก กระดูกอ่อนและกล้ามเน้ือ กล่องเสียงตั้ งอยู่เหนือ

หลอดลม ด้านล่างของกล่องเสียง ส่วนประกอบท่ีสําคญัท่ีสุดของกล่องเสียงคือ เส้นเสียง (Vocal 
Cords) เส้นเสียงมี 2 เส้น มีลกัษณะเป็นแผ่นบาง ๆ คลา้ยปีผีเส้ือ เส้นเสียงอยู่ในลกัษณะพาดหัวตาม
แนวนอนวางขวางอยู่ตรงกลางกล่องเสียง ปลายด้านหน่ึงเช่ือมอยู่ติดกับกระดูกอ่อนอาริดินอยด ์
(Arytenoid) การทาํงานของเส้นเสียงนั้น ไม่สามารถมองเห็นการทาํงานจากภายนอกได ้แต่มีวิธีท่ีจะรู้
ว่าเส้นเสียงอยูบ่ริเวณใดได ้โดยการออกเสียง อา ...... ยาว ๆ แลว้หยดุเสียงทนัที ในจงัหวะท่ีหยดุเสียง 
จะสงัเกตไดว้า่มีกลา้มเน้ือเคล่ือนไหวอยูใ่นคอ การเคล่ือนไหวนั้นคือการท่ีเสน้เสียงเคล่ือนตวัมาปิดกนั
สนิทเพื่อกั้นลมนั้นเอง 
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(3) เพดานอ่อน (Velum) 
เพดานอ่อนสามารถยกตวัข้ึนติดพนงัคอจนไม่มีช่องใหล้มผา่นไปทางช่องจมูกหรือจะ

ตกลงมาตามสภาพปกติกไ็ดเ้พื่อใหมี้ช่องใหล้มผา่นออกมาทางจมูก การยกตวัข้ึนลงของเพดานอ่อน
ทาํใหเ้กิดเสียง 2 ประเภท คือ เสียงนาสิก (Nasal) คือเสียงท่ีลมออกทางปากและทางจมูก เช่นเสียง 
/m/ และเสียงออกทางปาก (Oral) คือเสียงท่ีลมออกทางปากไดอ้ยา่งเดียว 

(4) ปากและอวยัวะในช่องปาก  
การทาํงานของอวยัวะในช่องปากจะทาํงานเป็นคู่เรียกว่า “ฐาน” กบั “กรณ์” ซ่ึงรวมกนั

เรียกว่า “ฐานกรณ์” ฐานเป็นอวยัวะทีเคล่ือนไหวไม่ได ้ส่วนกรณ์ เป็นอวยัวะท่ีเคล่ือนไหวได ้ฐาน
กรณ์ท่ีเกิดเสียงต่าง ๆ ในช่องปากได ้เพราะลมไปกระทบกบัฐานกรณ์ และฐานกรณ์ดดัแปลงใหเ้กิด
เสียงต่าง ๆ อวยัวะท่ีใชใ้นการออกเสียงทั้งเป็น 2 ประเภท คือ ฐานกบักรณ์ มีดงัน้ี 

- ฐาน (Passive Articulators) ไดแ้ก่ อวยัวะท่ีไม่เคล่ือนท่ีในขณะท่ีออกเสียงโดยจะอยู่
ทางบนของช่องปาก ไดแ้ก่ ริมฝีปากบน ฟันบน ปุ่มเหงือก เพดานแขง็ เพดานอ่อน และล้ินไก่ เป็นตน้ 

- กรณ์ (Active Articulators) ไดแ้ก่ อวยัวะท่ีขณะออกเสียงจะเคล่ือนไหวไปประชิด
กบัฐาน โดยจะอยูท่างดา้นล่างของช่องปาก ไดแ้ก่ ริมฝีปากล่าง ฟันล่าง ปลายล้ิน ล้ินส่วนปลาย ล้ิน
ส่วนหนา้ และล้ินส่วนหลงั เป็นตน้ 

นอกจากน้ียงัมีฐานท่ีเกิดของเสียงบางเสียงท่ีไม่สามารถจดัเป็นฐานหรือกรณ์ได ้เพราะ
ในขณะออกเสียงจะเคล่ือนท่ีดว้ยกนัทั้งคู่ ไดแ้ก่ ฐานริมฝีปาก และฐานเสน้เสียง 

 
รูปท่ี 2.2 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 

1. ริมฝีปากบน (Upper Lip) 
2. ริมฝีปากล่าง (Lower Lip) 
3. ฟันบน (Upper Teeth) 
4. ปุ่มเหงือก (Alveolar) 
5. หลงัปุ่มเหงือก (Post-alveolar) 
6. เพดานแขง็ส่วนหนา้ (Pre-palatal)  
7. เพดานแขง็ (Hard Palate) 
8. เพดานอ่อน (Soft Palate) 
9. ล้ินไก่ (Uvular) 
10. ผนงัคอหรือกรวยคอ (Pharyngeal Wall)  
11. กล่องเสียง (Vocal Cord) 
12. แผน่เน้ือปากหลอดลม (Epiglottis)  
13. โคนล้ิน (Tongue Root)  
14. ล้ินส่วนหลงั (Back of the Tongue)  
15. ล้ินส่วนหนา้ (Front of the Tongue)  
16. ล้ินส่วนปลาย (Blade of the Tongue)  
17. ปลายล้ิน (Apex or tip of the Tongue) 
18. ใตล้ิ้น (Underside of Tongue) 
19. ฟันล่าง (Lower Teeth) 
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อวยัวะในช่องปากมีหลายส่วนดงัน้ี 

1) ริมฝีปาก (Lips) เป็นอวยัวะท่ีเคล่ือนไหวไดม้าก และทาํใหเ้สียงแตกต่างกนัไดม้าก 
มี 2 ส่วนคือ ริมฝีปากบน และริมฝีปากล่าง ซ่ึงริมฝีปากเป็นอวยัวะท่ีทาํใหเ้กิดเสียง เช่น เสียง // 
// 

2) ฟัน (Teeth) ฟันเป็นอวยัวะท่ีทาํให้เกิดเสียงหลายอย่าง เม่ือฟันบนกดลงบนริม
ฝีปากล่าง ลมท่ีผา่นออกมาโดยแรงจะลอดช่องท่ีพอจะผา่นไดอ้อกมาทาํให้เกิดเป็นเสียงเสียดแทรก
ท่ีฟันหรือระหวา่งฟัน เช่น เสียง // 

3) ปุ่มเหงือก (Alveolar) ปุ่มเหงือกยงัแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือหลงัปุ่มเหงือก (Post-
alveolar) และส่วนท่ีเป็นปุ่มเหงือก (Alveolar) ปุ่มเหงือกเป็นส่วนท่ีนูนออกมาหลงัฟันบน ถา้ใชล้ิ้น
แตะดูจะรู้สึกวา่เป็นคล่ืน ปุ่มเหงือกเป็นอวยัวะท่ีใหเ้กิดเสียง เช่น เสียง //, //, // 

4) เพดานแขง็ (Hard Palate) เพดานแขง็หมายถึงส่วนเพดานท่ีโคง้เป็นกระดูกแขง็อยู่
ต่อจากปุ่มเหงือกแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ เพดานแขง็ส่วนหนา้ (Pre-palatal) และส่วนท่ีเป็นเพดาน
แขง็หรือเพดานแขง็ส่วนหลงั (Palate) เสียงท่ีเกิดท่ีเพดานแขง็เช่น เสียง //, // 

5) เพดานอ่อน (Velum) คือส่วนของเพดานท่ีอยู่ต่อจากเพดานแข็ง มีลักษณะเป็น
กระดูกอ่อนขยบัข้ึนลงได ้เวลาหายใจเพดานอ่อนและล้ินไก่จะลดระดบัลงมาเปิดช่องให้ลมออมา
ทางช่องจมูก เสียงท่ีเกิดท่ีเพดานอ่อนเช่นเสียง // 

6) ล้ินไก่ (Uvular) เป็นกอ้นเน้ือเลก็ ๆ ปลายแหลมอยูท่ี่ปลายเพดานอ่อน ตรงกลางสั่น
รัวได ้

7) ล้ิน (Tongue) เป็นอวยัวะท่ีเคล่ือนไหวไดห้ลายทิศทาง แบ่งออกเป็น 6 ส่วนคือ 
 ปลายล้ิน (Tip of the Tongue) ไดแ้ก่บริเวณปลายสุดของล้ิน เป็นส่วนท่ีสามารถ

เคล่ือนข้ึนไปแตะอวยัวะส่วน ๆ อ่ืน ๆ ภายในปากส่วนบนได ้เช่น ฟันบน ปุ่มเหงือก เพดานแขง็ 
 ล้ินส่วนปลายหรือส่วนต่อจากล้ินหรือสันล้ิน (Blade of the Tongue) ได้แก่ 

บริเวณท่ีอยูถ่ดัปลายล้ินเขา้ไป ล้ินส่วนปลายจะยกข้ึนไปใกลก้บัปุ่มเหงือกแต่ไม่แตะปุ่มเหงือก 
 ล้ินส่วนหนา้ (Front of the Tongue) คือล้ินบริเวณท่ีอยูถ่ดัสันล้ินเขา้ไป เป็นส่วน

ท่ีอยูต่รงขา้มกบัเพดานแขง็เม่ือวางล้ินราบ 
 ล้ินส่วนกลาง (Center of the Tongue) คือล้ินส่วนท่ีต่อจากล้ินส่วนหนา้ ตาํแหน่ง

ของล้ินส่วนกลางจะอยูใ่ตเ้พดานแขง็  
 ล้ินส่วนหลัง (Back of the Tongue) คือล้ินส่วนท่ีอยู่ถัดส่วนกลางเขา้ไป เป็น

ส่วนท่ีอยูใ่ตเ้พดานอ่อน เม่ือวางล้ินราบ 
 โคนล้ิน (Root of the Tongue) คือล้ินส่วนท่ีอยูต่่อจากล้ินส่วนหลงั เป็นส่วนท่ีอยู่

ตรงขา้ม กบัผนงัคอ 
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8) แผน่เน้ือปากหลอดลม (Epiglottis) เป็นกอ้นเน้ือเลก็ ๆ คลา้ยล้ินไก่อยูต่่อจากโคน
ล้ินลงไปในคอ มีหนา้ท่ีปิดช่องลมเม่ือรับประทานอาหารและเปิดช่องลมเม่ือพดู 

9) กรวยคอ (Pharynx) คือส่วนท่ีเป็นโพรงคอท่ีอยูถ่ดัช่องปากลงไปถึงเสน้เสียง 
10) เสน้เสียง (Vocal Cords) คืออวยัวะสาํคญัท่ีทาํใหเ้กิดเสียงพดู วางขวางอยูต่รงกล่อง

เสียง ระหว่างเส้นเสียงจะมีช่องว่างเป็นทางให้ลมผ่านเขา้ไปถึงปอดและออกจากปอด เรียกว่า
ช่องวา่งระหวา่งเสน้เสียง (Glottis) เสน้เสียงทั้งสองสามารถดึงออกใหห่้างกนัหรือชิดกนัได ้

2.3.2.2 ฐานกรณ์การเกิดเสียง 

ฐานกรณ์การเกิดเสียง (Place of Articulation) คือตาํแหน่งหรือท่ีเกิดของเสียง ซ่ึงก็คือ 
อวยัวะท่ีทาํหนา้ท่ีดดัแปลงให้เกิดเสียงต่าง ๆ โดยอวยัวะเหล่าน้ีจะทาํงานเป็นคู่ ๆ ในการออกเสียง 
โดยการท่ีอวยัวะส่วนท่ีเคล่ือนไหวไดเ้คล่ือนเขา้ไปชิดหรือเขา้ไปใกลอ้วยัวะท่ีไม่เคล่ือนไหวเป็นผล
ให้อากาศท่ีผ่านจากปอดสู่หลอดลม ผ่านกล่องเสียงเขา้สู่ช่องปากนั้นถูกสะกดักั้นไว ้ซ่ึงก่อให้เกิด
เสียงพยญัชนะต่าง ๆ ทางสัทศาสตร์มีศพัท์ใชเ้รียกฐานกรณ์ของเสียงโดยเฉพาะ ดงัจะไดอ้ธิบาย
ต่อไปน้ีพร้อมตวัอยา่งเสียงพยญัชนะ ดงัน้ี 

(1) Bilabial (ริมฝีปากทั้งคู่) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากริมฝีปากทั้งสอง เป็นเสียงท่ีเกิดจาก
การใชริ้มฝีปากล่างเคล่ือนไปหาริมฝีปากบน เช่น เสียง //, //, //, // ในคาํว่า pan, ban, my, 
wing ส่วนการออกเสียงพยญัชนะ // ริมฝีปากจะห่อกลม 

(2) Labio-dental (ริมฝีปากล่างกบัฟันบน) ไดแ้ก่เสียงท่ีใชริ้มฝีปากและฟัน เป็นเสียงท่ี
เกิดจากการยกริมฝีปากล่างไปหาฟันบนตอนหนา้ โดยริมฝีปากล่างจะเคล่ือนข้ึนไปสัมผสัขอบฟัน
บน เช่น เสียง // และ // ในคาํวา่ fun, van 

(3) Dental หรือ Interdental (ปลายล้ินกบัฟันบน) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใชป้ลายล้ิน
แตะฟันบน โดยปลายล้ินจะแตะขอบฟันบนทาํใหเ้กิดเป็นช่องแคบ ๆ (Narrow Approximation) เช่น 
เสียง // และ // ในคาํวา่ thank, them 

(4) Alveolar (ปุ่มเหงือก) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใชป้ลายล้ิน หรือส่วนถดัปลายล้ิน
กบัปุ่มเหงือกหรือบริเวณใกลก้บัปุ่มเหงือก เช่น เสียง //, //, //, //, //, // ในคาํว่า ten, 
day, say, zoo, name, lip 

(5) Post Alveolar หรือ Apico- Alveolar (หลงัปุ่มเหงือก) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้
ปลายล้ินกบัปุ่มเหงือกท่ีต่อกบัเพดานแข็ง เช่นเสียง // ในภาษาองักฤษสําเนียงองักฤษ (British 
English) ในคําว่า r ice แต่ถ้าเป็นภาษาอังกฤษสําเนียงอเมริกัน  (American English) ใช้ Apico-
Palatal เป็นฐานกรณ์ในการออกเสียง 
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(6) Retroflex (ส่วนหนา้เพดานแขง็) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใชป้ลายล้ินกบัส่วนปลาย
สุดของปุ่มเหงือกท่ีต่อกบัเพดานแข็ง เช่น เสียง // ในภาษาองักฤษสําเนียงอเมริกนั (American 
English) 

(7) Palato – Alveolar (เพดานแข็งกบัปุ่มเหงือก) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใชส่้วนถดั
จากปลายล้ิน หรือใบล้ินกบัส่วนปลายสุดของปุ่มเหงือกท่ีต่อกบัเพดานแขง็ เช่น เสียง //, //, // 
และ // ในคาํวา่ shore, measure, chair, joke 

(8) Palatal (เพดานแข็ง) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใชล้ิ้นส่วนหน้ากบัเพดานแข็ง โดย
ล้ินส่วนหนา้ยกข้ึนสู่เพดานแขง็ เช่นเสียง // ในคาํวา่ yes, you 

(9) Velar (เพดานอ่อน) ได้แก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้โคนล้ินกับเพดานอ่อน โดยล้ิน
ส่วนหลงัจะยกข้ึนไปสมัผสัเพดานอ่อน เช่นเสียง //, //, // ในคาํวา่ key, game, sing 

(10) Uvular (ล้ินไก่) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใชล้ิ้นส่วนหลงักบัล้ินไก่ เช่น เสียงของ
คาํวา่ ‘rouge’ ในภาษาฝร่ังเศส 

(11) Glottal (เส้นเสียง) ได้แก่ การเคล่ือนเขา้หากันของเส้นเสียงทั้ งสอง ทาํให้ลม
แทรกผา่นออกมาไดบ้า้ง แต่เสน้เสียงไม่สัน่สะบดั เช่นเสียง // ในคาํวา่ have, hay 

อวยัวะท่ีสําคญัและมีบทบาทมากท่ีสุดในช่องปากคือ ล้ิน ริมฝีปาก ล้ินไก่และเพดาน
อ่อน ดงัน้ี 

(1) ล้ิน (Tongue) ล้ินสามารถเคล่ือนไหวไดห้ลายทาง ทั้งยกข้ึน ลดลง ยื่นไปขา้งหนา้ 
ดึงกลบัเขา้ไปดา้นหลงั และปลายล้ินก็สามารยกข้ึนไปยงัฟันบนหรือปุ่มเหงือกหรืออาจงอกลบัไป
ทางดา้นในหรือดา้นล่าง ล้ินแบ่งออกเป็น 

1) ปลายล้ิน (Tip of the Tongue) ไดแ้ก่บริเวณปลายสุดของล้ิน จะสามารถกาํหนดรู้
ไดด้ว้ยการสูดอากาศเขา้เม่ือรู้สึกเผด็ ส่วนท่ีรู้สึกสมัผสักบัความเยน็ของลมท่ีสูดเขา้ไปนั้น คือ ปลาย
ล้ิน เป็นส่วนท่ีสามารถเคล่ือนข้ึนไปแตะอวยัวะส่วน ๆ อ่ืน ๆ ภายในปากได ้เช่น ฟันบน ปุ่มเหงือก 
เพดานเขง็ เช่นในการออกเสียง // ในคาํวา่ leg ปลายล้ินจะแตะปุ่มเหงือก 

2) ล้ินส่วนปลายหรือส่วนต่อจากล้ินหรือสนัล้ิน (Blade of the Tongue) ไดแ้ก่ บริเวณ
ท่ีอยู่ถดัปลายล้ินเขา้ไป กาํหนดรู้ไดด้ว้ยการหุบปากให้สนิท ส่วนท่ีสัมผสักบัหลบัฟันบนนั้น คือ
เป็นส่วนของปลายล้ิน ล้ินส่วนปลายเป็นส่วนท่ีเคล่ือนไหวไดม้ากท่ีสุด เช่นการออกเสียง /�/ ในคาํ
วา่ sit ล้ินส่วนปลายจะยกข้ึนไปใกลก้บัปุ่มเหงือกแต่ไม่แตะปุ่มเหงือก 

3) ล้ินส่วนหนา้ (Front of the Tongue) ไดแ้ก่ บริเวณท่ีอยูถ่ดัสันล้ินเขา้ไป เป็นส่วนท่ี
เม่ือเราหุบปากในการปกติ เช่นการออกเสียง // ในคาํว่า yell ล้ินส่วนปลายจะยกข้ึนไปใกลเ้พดาน
แขง็ 
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4) ล้ินส่วนกลาง (Center of the Tongue) เป็นส่วนท่ีต่อจากล้ินส่วนหนา้ ตาํแหน่งของ
ล้ินส่วนกลางจะอยู่ใตเ้พดานแข็ง เช่นในการออกเสียงสระกลาง // ในคาํว่า hut ล้ินส่วนกลางจะ
ยกข้ึนไปใกลเ้พดานแขง็ 

5) ล้ินส่วนหลงั (Back of the Tongue) ไดแ้ก่ ส่วนท่ีอยูถ่ดัส่วนกลางเขา้ไป เป็นส่วนท่ี
อยู่ใต้เพดานอ่อน  เช่นในการออกเสียง // ในคําว่า caught ล้ินส่วนหลังจะยกข้ึนไปอยู่ใน
ระดบักลาง 

6) โคนล้ิน (Root of the Tongue) ไดแ้ก่ ส่วนท่ีอยูต่่อจากล้ินส่วนหลงัลงไป เป็นส่วน
ท่ีอยูต่รงขา้มกบัผนงัคอ 

Center of the Tongue 
 Front of the Tongue  Back of the Tongue 

 Blade of The Tongue  
 Tip of the Tongue 
 Lower Teeth       Root of the Tongue 
 Lower Lip 

 

รูปท่ี 2.3 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 

 

(2) ริมฝีปาก ริมฝีปากเป็นอวยัวะสาํคญัเพราะมีหนา้ท่ีดดัแปลงลมใหเ้ป็นเสียงทุกเสียง
และเปล่ียนขนาดและรูปร่างไดม้ากกวา่ช่องอ่ืน ๆ คืออาจปิดสนิท เปิดเลก็นอ้ย เปิดกวา้ง ห่อเป็นรูป
กลมหรือเป็นรูปรี หรืออยูใ่นลกัษณะปกติ ดงัภาพ 

 

 

 

ริมฝีปากรี       ริมฝีปากเปิดกวา้ง  

  

 

 ริมฝีปากปกติ         ริมฝีปากห่อกลม 

รูปท่ี 2.4 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 
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(3) ล้ินไก่และเพดานอ่อน ล้ินไก่และเพดานอ่อนสามารถยกข้ึนไปยงัผนงัคอเพื่อไม่ให้
ลมออกไปทางช่องจมูก หรืออาจละลงปล่อยใหล้มออกทางช่องจมูกทาํใหเ้กิดเสียงนาสิก ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

 ลมออกเฉพาะทางช่องปาก  ลมออกทางช่องปากและช่องจมูก 
 

รูปท่ี 2.5 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 

 

2.3.2.3 ขบวนการออกเสียง 

ลมที่ออกจากปอด โดยผ่านทางหลอดลม และเขา้สู่กล่องเสียงแลว้ผ่านช่องระหว่าง
เส้นเสียง ทาํใหเ้กิดเสียงต่าง ๆ ข้ึน มีหลายลกัษณะดงัน้ี 

(1) ถา้เส้นเสียงอยู่ห่างกัน ลมสามารถผ่านเขา้ช่องคอได้อย่างอิสระทาํให้เกิดเสียง
อโฆษะหรือเสียงไม่กอ้ง (Voiceless Sounds) เช่นเสียง //, //, //, // และ // 

(2) ถา้เส้นเสียงอยู่ชิดกนัแต่ไม่สนิทกนั ลมท่ีจะผ่านเขา้ช่องคอเกิดการเสียดสี ทาํให้
เส้นเสียงสั่นสะบดั ทาํให้เกิดเป็นเสียงโฆษะหรือเสียงกอ้ง (Voiced Sounds) เช่นเสียง //, //, // 
และ // 

(3) ถา้เส้นเสียงอยู่ชิดกนัและกระดูกอ่อนอาริตินอยด์แยกตวัออกจากกนั ลมจะผ่าน
ออกมาทางช่องระหว่างกระดูกอาริตินอยด์และผ่านออกมาระหว่างเส้นเสียงบา้งจะเกิดเป็นเสียง
กระซิบ (Whisper) 

(4) ถา้เส้นเสียงอยู่ห่างจากกนัเล็กน้อย เม่ือลมผ่านช่องระหว่างเส้นเสียง เส้นเสียงจะ
สั่นแต่จะสั่นต่างจากเสียงกอ้ง คือเสียงท่ีเกิดจากการทาํงานของเส้นเสียงในลกัษณะน้ีทาํให้เกิดเป็น
เสียงกอ้งมีลม (Breathy Sounds) 

(5) ถา้เส้นเสียงอยู่ชิดกนัและกระดูกอ่อนอาริตินอยด์อยู่ติดกนัสนิท ทาํให้ส่วนของ
เส้นเสียงท่ีอยู่ห่างจากกระดูกอ่อนกระดูกอ่อนอริตินอยด์สั่น ทาํให้เกิดเป็นเสียงลงคอ (Creaky 
Sound หรือ Creaky Voiced) 
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(6) ถา้เส้นเสียงอยู่ชิดกนัสนิทและกระดูกอ่อนอริตินอยด์อยูติ่ดกนั ลมจากปอดจะถูก
ปิดกั้นอยูใ่ตเ้ส้นเสียง เม่ือเสน้เสียงแยกตวัจากกนัอยา่งรวดเร็วลมกจ็ะพุ่งข้ึนมาเกิดเป็นเสียงกกัท่ีเส้น
เสียง (Glottal Stop) ไดแ้ก่เสียง // 

เม่ือเสียงท่ีผา่นเสน้เสียงแลว้ก็จะเขา้สู่ช่องคอ จากนั้นเพดานอ่อนและล้ินไก่จะทาํหนา้ท่ี
ในการบงัคบัทางเดินของลม นัน่คือ 

(1) ถา้เพดานอ่อนและล้ินไก่เคล่ือนท่ีไปติดกบัผนังคอ ลมจะออกมาทางช่องปาก ทาํ
ใหเ้กิดเสียงทางช่องปาก 

(2) ถา้เพดานอ่อนและล้ินไก่อยูใ่นลกัษณะตามธรรมชาติ ลมจะสามารถผา่นข้ึนไปยงั
ช่องจมูกได ้ทาํเกิดเสียง 2 ชนิด คือ  

1) ถา้มีการปิดกกัลม ณ ท่ีใดท่ีหน่ึงในช่องปากและลมผา่นออกไดเ้ฉพาะทางช่องจมูก
เสียงท่ีเกิดข้ึนเป็นเสียงนาสิก (Nagal Sounds) เช่น เสียง //, // และ // 

2) ถา้ไม่มีการปิดกกัลมในช่องปากและลมผา่นออกไดท้ั้งทางปากและทางจมูกจะเป็น
เสียงข้ึนจมูก (Nasalized Sounds) ซ่ึงจะเกิดข้ึนกบัเสียงสระท่ีชิดกบัเสียงนาสิกและในบางภาษาจะมี
สระทั้งท่ีเป็นเสียงสระข้ึนจมูกและเสียงสระท่ีออกทางช่องปาก 

2.3.3 เสียงและระบบเสียง 
2.3.3.1 ลักษณะของเสียง 

เสียงท่ีมนุษยใ์ช้เปล่งออกมาเพ่ือส่ือความหมาย ในแต่ละภาษาจะมีลกัษณะสําคญัท่ี
คลา้ยกนั ๆ มากบา้งน้อยบา้งในแต่ละภาษาคือ เสียงกอ้งและเสียงไม่กอ้ง (Voiced and Voiceless 
Sounds) เสียงมีลมและเสียงไม่มีลม (Aspirated and Unaspirated Sounds) ระดบัเสียงสูงตํ่า (Pitch) 
การลงนํ้าหนกัของเสียง (Stress) และช่วงต่อของเสียง (Juncture) มีรายละเอียดดงัน้ี 

(1) เสียงกอ้งและเสียงไม่กอ้ง (Voiced and Voiceless Sounds)  
เสียงกอ้ง (Voiced Sounds) คือ เสียงท่ีเกิดข้ึนเม่ือเสน้เสียงอยูชิ่ดกนั ทาํใหล้มท่ีดนัออก

จากปอดในขณะท่ีเสน้เสียงปิดหรืออยูชิ่ดกนั ทาํใหเ้สน้เสียงสัน่สะบดั ไดแ้ก่เสียง //, //, //, // 
//, // และ // เป็นตน้ 

เสียงไม่กอ้ง (Voiceless Sounds) คือเสียงท่ีเกิดข้ึนในขณะท่ีเสน้เสียงอยูห่่างกนั ทาํให้
ลมท่ีดนัออกจากปอดผา่นเขา้สู่ช่องคอไดอ้ยา่งอิสระ เช่นเสียง //, //, //, // และ // เป็นตน้ 

(2) เสียงมีลมและเสียงไม่มีลม (Aspirated and Unaspirated Sounds) 
เสียงมีลม (Aspirated Sounds) คือเสียงท่ีเวลาออกเสียงมีกลุ่มลมตามออกมา จนสงัเกต

ได ้เช่น เสียง //, // และ // เป็นตน้  
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เสียงไม่มีลม (Unaspirated Sounds) คือเสียงท่ีเวลาออกเสียงมีกลุ่มลมตามออกมาเพียง
เลก็นอ้ย สามารถสงัเกตไดโ้ดยการใชห้ลงัมือองัท่ีปากในขณะออกเสียง จะมีกลุ่มลมกระทบมือจน
สงัเกตได ้เช่นเสียง //, //, // และ // เป็นตน้ 

(3) ระดบัเสียงสูงตํ่า (Pitch) คือเสียงจะมีระดบัสูงหรือตํ่าข้ึนอยูก่บัความถ่ีของเสียง ถา้
เสียงความถ่ีตํ่าเสียงกต็ ํ่า ถา้ความถ่ีเสียงสูง เสียงกสู็ง  

ความถ่ีของเสียงคือ อตัราการสั่นสะเทือนของเคร่ืองกาํเนิดของเสียง ในทางกลศาสตร์
วดัความถ่ีของเสียงเป็น Hertz (Hz) หรือรอบต่อวินาที โดยการเปรียบเทียบกบัการสั่นสะเทือนของ
วตัถุซ่ึงเคล่ือนจากจุดหรือระดับหน่ึงออกไปแลว้กลบัมายงัจุดหรือระดับเดิม เรียกว่า 1 Hz หรือ            
1 รอบต่อวินาที 

(4) การลงนํ้ าหนักของเสียง (Stress) คือ การออกเสียงพยางคใ์ดพยางคห์น่ึงโดยการ
เน้นมากหรือน้อยกว่าพยางคอ่ื์น การลงนํ้ าหนักพยางคจึ์งข้ึนอยู่กบักาํลงัแรงท่ีใชใ้นการเปล่งเสียง
ของพยางคแ์ต่ละพยางค ์ถา้ตอ้งการลงนํ้ าหนกัท่ีพยางคใ์ด ก็ตอ้งเพิ่มลมท่ีเปล่งเสียงท่ีพยางคน์ั้นให้
มากข้ึน  

(5) ช่วงต่อของเสียง (Juncture) คือ การเรียงเสียงในการการพดูมีช่วงต่อกนั บางเสียงท่ี
อยูชิ่ดกนับางเสียงอยูห่่างกนัและถา้อยูห่่างกนัมากก็สามารถหยดุระหว่างเสียงนั้น ๆ ได ้แต่ถา้อยูชิ่ด
กันไม่อาจหยุดได้เสียงท่ีรวมกันเป็นพยางค์หน่ึง ๆ จะเช่ือมกันสนิทจนเกือบจะไม่เห็นช่วงต่อ 
เรียกว่า Close Juncture แต่ถา้เสียงท่ีปรากฏอยู่คนละพยางคห์รือคนละคาํจะมีช่วงต่อห่างกนัจนก
สงัเกตไดอ้ยา่งชดัเจน เรียกวา่ Open Juncture  

ตวัอย่างประโยคในภาษาไทย “คุณพ่อผมด่ืมนํ้ าแลว้” ทาํให้ความหมายในประโยค
แตกต่าง ดงัน้ี 

- ความหมายท่ี 1 คุณพอ่ผมด่ืมนํ้าแลว้ 
- ความหมายท่ี 2 คุณพอ่ ผมด่ืมนํ้าแลว้ 
- ความหมายท่ี 3 คุณพอ่ผม ด่ืมนํ้าแลว้ 

ตวัอยา่งประโยคในภาษาองักฤษ เช่น 
- keep sticking --- > keeps ticking 
- its praise  --- > it sprays 
- its wings  --- > it swings 
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2.3.3.2 เสียงและระบบเสียง 

เสียงในแต่ละภาษาสามารถแบ่งคร่าว ๆ ไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 
(1) เสียงพยญัชนะ มีในทุกภาษา 
(2) เสียงสระ มีในทุกภาษา 
(3) เสียงวรรณยกุต ์ มีในบางภาษา เช่น ภาษาไทย 

ในท่ีน่ีขออธิบายเฉพาะเสียงพยญัชนะและเสียงสระ เน่ืองจากเป็นเสียงท่ีมีในทุกภาษา โดยจะ
อธิบายเก่ียวกบัลกัษณะของเสียง ฐานท่ีเกิดของเสียง และลกัษณะการออกเสียง ดงัน้ี 

2.3.3.3 เสียงพยญัชนะ 

การศึกษาเร่ืองเสียงพยญัชนะจะตอ้งศึกษา 3 อยา่ง ดงัต่อไปน้ีคือ 
(1) การทาํงานของเส้นเสียง คือ ศึกษาลกัษณะการทาํงานของเส้นเสียงท่ีเก่ียวขอ้งกบั

เสียงพยญัชนะวา่ทาํใหเ้กิดเสียงกอ้งหรือไม่กอ้ง 
(2) ฐานท่ีเกิดของเสียง การศึกษาฐานท่ีเกิดของเสียงพยญัชนะ ไดแ้ก่ การศึกษาฐานท่ี

เกิดของเสียง คือ 
1) ฐานริมฝีปาก (Bilabial) 
2) ฐานริมฝีปาก-ฟัน (Labio-Dental) 
3) ฐานฟัน (Dental) 
4) ฐานฟัน-ปุ่มเหงือก (Denti-Alveolar) 
5) ฐานปุ่มเหงือก (Alveolar) 
6) ฐานเพดานแขง็ดา้นหนา้-ปลายล้ิน (Retroflex) 
7) ฐานเพดานแขง็ (Palatal) 
8) เพดานอ่อน (Velar) 
9) ล้ินไก่ (Uvular) 
10) เสน้เสียง (Glottal) 

(3) ลกัษณะการออกเสียง โดยศึกษาลกัษณะการออกเสียงดงัน้ี คือ 
1) เสียงระเบิดหรือเสียงหยดุ (Plosive หรือ Stop) 
2) เสียงเสียดแทรก (Fricative)  
3) เสียงก่ึงเสียดแทรก (Affricates) 
4) เสียงนาสิก (Nasal)  
5) เสียงขา้งล้ิน (Lateral) 
6) เสียงรัว (Roll หรือ Trill)  
7) เสียงกระทบ (Tap) 
8) เสียงก่ึงสระหรือเสียงเปิด (Semi-Vowels หรือ Glides หรือ Approximant)  
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โดยมีรายละเอียด ดงัน้ี 

1) ศึกษาการทาํงานของเสน้เสียง ในการทาํงานของเสน้เสียง มี 2 ลกัษณะ คือ 
1.1) ถา้เส้นเสียงเปิดลมจากปอดผ่านข้ึนไปอย่างสะดวก เส้นเสียงจึงไม่สั่น  

จึงทาํใหเ้กิดเสียงท่ีเรียกวา่ เสียงอโฆษะหรือเสียงไม่กอ้ง (Voiceless) เช่นการออกเสียง //, //, // 
และ // เป็นตน้ วิธีการสังเกต คือใหใ้ชมื้อสัมผสัท่ีคอ เม่ือออกเสียงพยญัชนะเหล่านั้น ซ่ึงจะพบว่า
คอไม่สัน่ เพราะขณะออกเสียงเสน้เสียงเปิด 

1.2) ถา้เสน้เสียงปิด ลมจากปอดผา่นข้ึนไปไดไ้ม่สะดวก เสน้เสียงท่ีปิดมาชิด
กนัจึงทาํใหเ้กิด การสัน่สะบดั หรือ เปิด ๆ ปิด ๆ จึงทาํใหเ้กิดเสียงท่ีเรียกวา่ เสียงโฆษะหรือเสียง
กอ้ง (Voiced) เช่นการออกเสียง //, //, // และ // เป็นตน้ วิธีการสงัเกต คือใหใ้ชมื้อสมัผสัท่ีคอ 
เม่ือออกเสียงพยญัชนะเหล่านั้น ซ่ึงจะพบวา่คอจะสัน่ เพราะขณะออกเสียงเสน้เสียงปิด 

2) ฐานท่ีเกิดของเสียง ศึกษาฐานท่ีเกิดของเสียงพยญัชนะ ไดแ้ก่ ศึกษาฐานท่ีเกิดของ
เสียง ทั้ง 10 ฐาน คือ 

2.1) ฐานริมฝีปาก (Bilabial) การออกเสียงจะใชริ้มฝีปากบนและริมฝีปากบ่าง 
เช่นเสียง //, //, //, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.6 ฐานริมฝีปาก 

2.2) ฐานริมฝีปาก–ฟัน (Labio-dental) ฐานคือฟันบน กรณ์คือริมฝีปากล่าง 
เช่นเสียง // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.7 ฐานริมฝีปาก – ฟัน 
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2.3) ฐานฟัน (Dental) ฐานคือ ฟันบน กรณ์คือปลายล้ิน เสียงทีเกิดจากฐานกรณ์น้ี
เรียกวา่ เสียงระหวา่งฟัน (Interdental Sounds) เช่นเสียง // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.8 ฐานฟัน 

2.4) ฐานฟัน - ปุ่มเหงือก (Denti-Alveolar) ฐานคือฟันบนกบัปุ่มเหงือก กรณ์ คือ
ปลายล้ินกบัล้ินส่วนปลาย เช่นเสียง //, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.9 ฐานฟัน - ปุ่มเหงือก 

2.5) ฐานปุ่มเหงือก (Alveolar) ฐานคือปุ่มเหงือก กรณ์ คือ ปลายล้ินหรือล้ินส่วน
ปลาย เช่น เสียง //, //, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.10 ฐานปุ่มเหงือก 
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2.6) ฐานเพดานแขง็ดา้นหนา้ – ปลายล้ิน (Retroflex) ฐานคือเพดานแขง็ดา้นหนา้ 
กรณ์ คือปลายล้ิน การออกเสียงในลกัษณะน้ีล้ินจะงอกลบัเขา้ไปในช่องปากเรียกอีกหน่ึงวา่เสียงล้ินงอ 
เช่นเสียง // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.11 ฐานเพดานแขง็ดา้นหนา้ – ปลายล้ิน 

2.7) ฐานเพดานแขง็ (Palatal) ฐานคือเพดานแขง็ กรณ์คือ ล้ินส่วนหนา้ เช่นเสียง 
//, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.12 ฐานเพดานแขง็ 

2.8) เพดานอ่อน (Velar) ฐานคือเพดานอ่อน กรณ์คือล้ินส่วนหลงั เช่น เสียง //, 
//, // และ// เป็นตน้ 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 2.13 เพดานอ่อน 
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2.9) ล้ินไก่ (Uvular) ฐานคือล้ินไก่ กรณ์คือล้ินส่วนหลงั เช่นเสียง //, // และ 
// เป็นตน้ 

 

 
รูปท่ี 2.14 ล้ินไก่ 

2.10) เสน้เสียง (Glottal) ไดแ้ก่เสียง //, //  
 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 2.15 เสน้เสียง 

3) ลกัษณะการออกเสียง ศึกษาการออกเสียงท่ีบริเวณเหนือเสน้เสียง ช่องคอ และช่อง
ปาก ซ่ึงจะมีเสียงออกมา 8 ลกัษณะ คือ 

3.1) เสียงกกัหรือเสียงหยุด (Stop) หรือเสียงระเบิด (Plosive) เป็นเสียงท่ีอากาศท่ี
ผา่นเขา้ในช่องปาก ถูกอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงเคล่ือนเขา้ชิดกนัอยา่งสนิท ทาํใหอ้ากาศผา่นออกมาไม่ได ้จะ
ถูกกักไวช้ั่วระยะเวลาหน่ึง และเม่ืออวยัวะคู่ดังกล่าวแยกออกจากกัน อากาศท่ีถูกกักไวจ้ะระเบิด
ออกมา เกิดเป็นเป็นเสียงทีเรียกว่า เสียงกกั เสียงหยุด หรือเสียงระเบิด ไดแ้ก่ เสียง //, //, //, //, 
// และ// (แต่ถา้ไม่มีการปล่อยใหอ้ากาศออกกจ็ะเป็นเสียง Unaspirated Stop) 

ประเภทของเสียงกกั หากจะแบ่งโดยลกัษณะของการพ่นลมหรือไม่พ่นลมแบ่งได้
เป็น 2 ประเภทคือ  
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- เสียงกกัท่ีมีลมพ่นออกมา (Aspirated Stop) เสียงกกัประเภทน้ี ขณะออกเสียงเส้น
เสียงเปิดกวา้ง ทาํใหมี้กลุ่มลมพน่ออกมาดว้ย เช่น เสียงแรกในคาํวา่ pen, tone, key 

- เสียงกกัไม่พน่ลม (Unaspirated Stop) เสียงกกัประเภทน้ีจะเกิดตามหลงัเสียง
เสียดสีท่ีปลายล้ินกบัปุ่มเหงือก // เช่น span, stay, sky 

3.2) เสียงเสียดแทรก (Fricative) เป็นเสียงท่ีเกิดจากการท่ีอวัยวะคู่ใดคู่หน่ึง
เคล่ือนเขา้ชิดกันแต่ไม่สนิท ทาํให้เกิดช่องว่างพอท่ีกระแสอากาศจากปอดจะแทรกผ่านออกได ้
ไดแ้ก่เสียงพยญัชนะ //, //, //, //, //, // และ // ตวัอยา่ง เช่น เสียงพยญัชนะทา้ยคาํวา่ leaf 
ซ่ึงยงัมีลมแทรกออกมาระหวา่งริมฝีปากล่างและฟันบนได ้

3.3) เสียงก่ึงสอดแทรก (Affricate) เป็นเสียงท่ีเกิดจากอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงในปาก
เคล่ือนท่ีเขา้ชนิดกนัสนิทในตอนแรก ทาํใหอ้ากาศถูกกกัอยูช่ัว่ระยะเวลาหน่ึง แลว้อวยัวะคู่ดงักล่าว
แยกห่างจากกันเพียงเล็กน้อย เกิดช่องว่างพอท่ีอากาศท่ีถูกกักอยู่นั้ นเสียดแทรกผ่านออกมาได ้
ตวัอย่างเช่น เสียงพยญัชนะตน้ของคาํว่า chair และเสียงพยญัชนะทา้ยของคาํว่า touch โดยใชล้ิ้น
ส่วนหน้าแตะหลงัปุ่มเหงือก อากาศจะถูกกักไวร้ะยะหน่ึง แลว้ปลายล้ินลดลงเกิดช่องว่างพอท่ี
อากาศจะแทรกผา่นจุดแตะนั้นออกมาได ้ซ่ึงไดแ้ก่เสียงพยญัชนะเหล่าน้ี คือ //, // 

3.4) เสียงนาสิก (Nasal) เป็นเสียงท่ีใช้อวยัวะในการแปรเสียงเช่นเดียวกันกับ
เสียงกกั เพียงแต่ในช่วงปล่อยลมออกมานั้น นอกจากลมจะออกมาจากช่องปากแลว้ ลมยงัสามารถ
ออกทางช่องจมูกไดด้ว้ย ถา้เราทดสอบดว้ยการบีบจมูกไม่ใหล้มผา่น เสียงท่ีไดจ้ะกลายเป็นเสียงกกั
ทนัที ส่วนเสียงนาสิกเป็นเสียงท่ีเกิดจากการท่ีลมถูกกกัไวโ้ดยอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงในปาก แลว้ลด
เพดานอ่อนลงเพ่ือดันให้ออกทางช่องจมูก ได้แก่เสียง พยญัชนะ //, /, // ตวัอย่างเช่น เสียง
พยญัชนะตน้และทา้ยของคาํวา่ man  

3.5) เสียงขา้งล้ิน (Lateral) เป็นเสียงท่ีเกิดจากการท่ีอากาศถูกกกัไวโ้ดยปลายล้ิน
แตะปุ่มเหงือกหรือหลงัปุ่มเหงือกส่วนท่ีต่อกบัเพดานแข็ง เสียงประเภทน้ีมีการแปรเสียงเหมือน
เสียงกกั เพียงแต่ส่วนสองขา้งล้ินโคง้งอลงไม่แตะกบัเพดานแขง็เหมือนเสียงกกั จึงทาํใหล้มออกทาง
ขา้งล้ินไดเ้หมือนเสียงเสียดแทรก ไดแ้ก่เสียงพยญัชนะ // ตวัอยา่งเช่น เสียงพยญัชนะตน้ในคาํว่า 
long ออกเสียงโดยการใชป้ลายล้ินแตะปุ่มเหงือกและปล่อยใหล้มออกขา้งล้ินทั้งสอง 

3.6) เสียงรัว (Roll หรือ Trill) เป็นเสียงท่ีเกิดจากการยกปลายล้ินไปแตะปุ่ม
เหงือกแลว้ปล่อยหลายคร้ังติดต่อกนั จนเกิดเป็นเสียงประเภทท่ีเรียกว่าเสียงรัว เช่นเสียง // ใน คาํ
วา่ rye และ raw  

3.7) เสียงกระทบ (Tap) เป็นเสียงท่ีเกิดจาการยกปลายล้ินข้ึนแตะปุ่มเหงือกและ
ตะหวดัลงมาอยา่งรวดเร็วเพียงคร้ังเดียว เช่นเสียง // ในภาษาองักฤษ 
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3.8) เสียงก่ึงสระหรือเสียงเปิด (Semi-Vowels หรือ Glides หรือ Approximant) 
เป็นเสียงท่ีเกิดจากอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงเคล่ือนเขา้ใกลก้นัแต่ไม่ใกลม้ากจนทาํให้เกิดการเสียดสีของ
อากาศ ทาํให้อากาศผ่านออกมาไดส้ะดวกไม่ถูกกกัและเสียดสีกบัอวยัวะคู่ใดเลย เสียงพยญัชนะ
เหล่าน้ีมีลกัษณะคลา้ยทั้งเสียงพยญัชนะและเสียงสระในเวลาเดียวกนั ไดแ้ก่เสียงพยญัชนะ /และ 
// ตัวอย่างเช่น เสียงพยญัชนะต้นของคาํว่า wine เสียงน้ียกโคนล้ินไปสู่เพดานอ่อน ในขณะ
เดียวกบัริมฝีปากห่อ (Rounded Lips) เหมือนเสียงสระอู // 

4) เสียงสระ (Vowel Sounds) 
การศึกษาเร่ืองเสียงสระส่ิงท่ีตอ้งพิจารณาคือ อวยัวะในช่องปากท่ีเก่ียวกบัการดดัแปลง

ลมจากปอดวางตวัห่างกัน การเปล่งเสียงสระลมจากปอดจะผ่านบริเวณแนวกลางของช่องปาก
ออกมาไดอ้ยา่งสะดวก ไม่ถูกปิดกั้น ซ่ึงอวยัวะท่ีสาํคญัในการดดัแปลงลมออกจากปอดมาเป็นเสียง
สระคือ ล้ินกบัริมฝีปาก รายละเอียด มีดงัน้ี 

4.1) เสียงสระ (Vowel Sounds)  
การบรรยายท่ีเกิดของเสียงสระค่อนข้างยากกว่าเสียงพยญัชนะ เพราะเสียง

พยญัชนะเกิดจากการแปรเสียงของฐานกรณ์ต่าง ๆ ในลกัษณะสัมพนัธ์กนัซ่ึงสามารถบอกจุดสัมผสั
ของอวยัวะคู่ท่ีใชใ้นการออกเสียงได ้ส่วนเสียงสระเกิดจากลมโดยตรงจากแหล่งปอดไม่มีการเสียด
สี หรือปิดกั้นดว้ยอวยัวะส่วนใดในปาก ผ่านเส้นเสียงในลกัษณะท่ีเส้นเสียงสั่น โดยลมออกมาสู่
ช่องว่างในปากซ่ึงมีลกัษณะเปิดกวา้ง (Open Approximation) ล้ินไก่ยกข้ึนไปปิดช่องทางลมท่ีจะ
ออกทางจมูก ลมในช่องปากถูกแปรใหเ้ป็นเสียงต่าง ๆ ดว้ยอวยัวะสาํคญั 2 อยา่งคือ ล้ินและริมฝีปาก 
การท่ีสระมีเสียงแตกต่างกนั กเ็พราะทางเดินของเสียง (Vocal Tract) ตั้งแต่กล่องเสียงจนถึงริมฝีปาก 
โดยเฉพาะช่องปากมีรูปลกัษณะต่าง ๆ กนัอนัเน่ืองมาจากล้ินและริมฝีปากทาํให้ลมท่ีผ่านออกมา
เปล่ียนแปลง จึงทาํให้เกิดลกัษณะของเสียงสระท่ีแตกต่างกนัไป เพราะเหตุน้ีเสียงสระในภาษาต่าง 
ๆ มกัจะเป็นเสียงกอ้ง (Voiced Sounds) เพราะในการออกเสียงสระทุกตวั เสน้เสียงจะสัน่ 

การบรรยายลักษณะของเสียงสระเพ่ือจาํแนกคุณสมบัติของเสียงสระ จึงต้อง
พิจารณาอวยัวะท่ีสาํคญัในการออกเสียงสระ คือ ล้ินและริมฝีปากเป็นสาํคญั ดงัน้ี 

(1) ล้ิน (Tongue) มีการเคล่ือนท่ียกข้ึนจากพื้นล่างในปากและยกสูงสู่เพดานปาก 
เรียกว่า “ระดบัของล้ิน” ส่วนการเคล่ือนท่ียื่นออกมาดา้นหน้าของปากหรืออยู่เพียงกลางปาก หรือ
หดไปสู่ดา้นหลงัของปากใกลผ้นงัคอ เรียกวา่ “ส่วนของล้ิน” มีรายละเอียด ดงัน้ี 

(1.1) ระดบัของล้ิน (Positions of Tongue) ดูการทาํงานของล้ินวา่ส่วนโคง้
ท่ีสุดของล้ินอยูร่ะดบัไหน ซ่ึงแบ่งออกไดเ้ป็น 4 ระดบั คือ 
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- ระดบัสูง (High / Close) 
- ระดบัก่ึงสูง (High – Mid / Half – Close) 
- ระดบัก่ึงตํ่า (High – Low / Half – Open) 
- ระดบัตํ่า (Low / Open) 

(1.2) ส่วนของล้ิน (Parts of the Tongue) ดูส่วนของล้ินในแนวนอนวา่ ส่วน
ไหนทีทาํหนา้ท่ีแปรเสียง ซ่ึงแบ่งเป็น 3 ส่วน คือ 

- ล้ินส่วนหนา้ (Front of the Tongue) 
- ล้ินส่วนกลาง (Central of the Tongue) 
- ล้ินส่วนหลงั (Back of the Tongue) 

(2) ริมฝีปาก  (Lips) ริมฝีปากเป็นอวัยวะท่ีสําคัญส่วนหน่ึงท่ีทําให้ รูปปาก
เปล่ียนแปลงและทาํใหเ้สียงแตกต่างกนั ริมฝีปากเป็นตวักาํหนดช่องทางเดินของเสียง โดยริมฝีปาก
เปล่ียนรุปไปตามความสัมพนัธ์ของล้ินกบัขากรรไกร โดยสังเกตได้จากเวลาท่ีล้ินยกสูงมาก ริม
ฝีปากจะห่อมาก แต่ถา้ล้ินอยู่ในระดบัตํ่าริมฝีปากก็จะห่อน้อยลง ฉะนั้นการเปล่ียนลกัษณะของริม
ฝีปาก (Types of Lips) มี 2 ลกัษณะ คือ 

(2.1) ริมฝีปากห่อ หรือเป็นรูปวงกลม (Rounded) ขณะออกเสียง /, , 
, / เช่นเวลาออกเสียงคาํวา่ pool 

(2.2) ริมฝีปากไม่ห่อ (Unrounded) ซ่ึงริมฝีปากจะเหยยีดหรือแผอ่อก
เหมือนยิม้ ขณะออกเสียง //, //, //, //, //, // และ // เช่นเวลาออกเสียงคาํวา่ pin หรือ 
bin 

การบรรยายเสียงสระหรือเรียกช่ือเสียงสระ จึงตอ้งพิจารณาเรียงลาํดบัคุณสมบติั ดงัน้ี 
- พิจารณาระดบัของล้ินท่ียกข้ึนยกลง 
- ลกัษณะของริมฝีปาก 

ตวัอยา่งสระ เช่น 
// Close Front Unrounded Vowel 
// Half – Close Front Unrounded Vowel 
//  Half - Open Front Unrounded Vowel 
// Close Back Rounded Vowel 

4.2) การจาํแนกประเภทของเสียงสระ (Classification of Vowel Sounds) 
ในการจาํแนกประเภทของเสียงสระนั้ น ข้ึนอยู่กับเกณฑ์ในการพิจารณาแยก

ประเภท เช่นในภาษาองักฤษมีการจาํแนกไดด้งัน้ี 
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จาํแนกตามการเคล่ือนไหวของล้ิน แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ สระเด่ียวและสระ
ประสม 

(1) สระเด่ียว (Pure Vowels หรือ Single Vowels) คือเสียงสระท่ีเกิดโดยไม่มีการ
เปล่ียนแปลงระดบัความสูงและส่วนของล้ินท่ียกข้ึนตลอดช่วงการออกเสียงสระนั้น ๆ ซ่ึงแยกยอ่ยได้
ดงัน้ี 

แบ่งตามระดบัของล้ิน ไดแ้ก่ 

1) สระสูง (Closed Vowel) เช่น //, //, // และ // 
2) ระดบัก่ึงสูง (High – Mid / Half – Close) เช่น //, // และ // 
3) ระดบัก่ึงตํ่า (High – Low / Half – Open) เช่น //, // และ // 
4) ระดบัตํ่า (Low / Open) เช่น // 

แบ่งตามส่วนของล้ิน ไดแ้ก่ 

1) สระหน้า (Front Vowels) ไดแ้ก่เสียงสระท่ีเกิดจากการท่ีล้ินส่วนหน้า 
ยกข้ึนยกลงจากพื้นล่างสู่เพดานปาก เช่น //, //, // และ // 

2) สระกลาง  (Central Vowels) ได้แ ก่ เสี ยงสระ ท่ี เกิ ดจากการ ท่ี ล้ิน
ส่วนกลางยกข้ึนระหวา่งพื้นล่างของปากกบัเพดานปาก เช่น //, //, // และ // 

3) สระหลงั (Back Vowels) ได้แก่เสียงสระท่ีเกิดจากการท่ีล้ินส่วนหลงั
หรือโคนล้ินยกข้ึน ยกลงระหวา่งพื้นล่างของปากกบัเพดานปาก เช่น //, //, // และ // 

(2) สระประสม (Diphthongs) คือเสียงสระท่ีเกิดโดยการเปล่ียนแปลงระดบัของล้ิน 
และส่วนของล้ินท่ียกข้ึนระหว่างจุดท่ีเร่ิมออกเสียงกบัจุดจบของการออกเสียงหรือเสียงสระท่ีเกิด
จากการท่ีสระตวัหน่ึงไปประสมกบัสระอีกตวัหน่ึงทาํให้เกิดเสียงใหม่ข้ึนมา ซ่ึงเสียงสระท่ีเกิดใหม่
น้ีจะออกเสียงเป็นเสียงเดียวเหมือนสระเด่ียวเสียงยาว เช่น //, //, // และ // 
ดงัรูปท่ี 2.16 

 

 

 

                                                   

 

  บริเวณท่ีเกิดเสียงสระ   

ตาํแหน่งของล้ิน 
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(ดดัแปลงจาก Tiffany and Carrell. 1987 p.85)    

รูปท่ี 2.16 แสดงลกัษณะของล้ินบริเวณท่ีเกิดเสียงสระ 

 

       

 

 

        

 

 รูปท่ี 2.17 แสดงบริเวณล้ินท่ีเขียนใหม่เป็นรูปส่ีเหล่ียม 

  

              ล้ินส่วนหนา้         ล้ินส่วนกลาง     ล้ินส่วนหลงั 
 Front    Central        Back 

    ระดบัล้ินสูง  Close 1                           8 
          ระดบัล้ินก่ึงสูง   Half-close 2             7 

 ระดบัล้ินก่ึงตํ่า Half-open 3            6     

                    ระดบัล้ินตํ่า Open 4            5 
                                 (ดดัแปลงจาก Jones. 1956 p.15) 

รูปท่ี 2.18 แสดงการทาํงานของล้ินในการออกเสียงสระ 

คาํอธิบายภาพ 

 เส้นแนวนอนทั้ง 4 เส้น แสดงระดบัล้ินท่ียกข้ึน ยกลง 4 ระดบั คือ ระดบัสูง ระดบั
ก่ึงสูง ระดบัก่ึงตํ่า และระดบัตํ่า ส่วนเส้นแนวตั้ง แสดงส่วนของล้ินท่ีใชย้กข้ึน ยกลง มี 3 ส่วน คือ 
ล้ินส่วนหนา้ ล้ินกส่วนกลาง และล้ินส่วนหลงั 

4.3) สระมาตรฐานหรือสระหลกั (Cardinal Vowels) 
การอธิบายเปรียบเทียบเสียงสระในแต่ละภาษามีลกัษณะเป็นอย่งไรเป็นเร่ืองท่ี

ยุง่ยากมาก เน่ืองจากอวยัวะท่ีใชใ้นการออกเสียงสระท่ีสาํคญัคือ ล้ิน ในการยกข้ึน ยกลง ไม่สามารถ
กาํหนดไดช้ดัเจนแน่นอนวา่ยกสูงเท่าไร ยกลงเท่าไร นอกจากนั้น การออกเสียงสระ ล้ินจะไม่สมัผสั
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กบัอวยัวะส่วนใดในปากเลย จึงไม่สามารถบอกว่าไดเ้สียงสระนั้น ๆ เกิดจากการใชอ้วยัวะส่วนใด
ในการออกเสียง ซ่ึงไม่เหมือนกบัเสียงพยญัชนะ จะสามารถบอกไดอ้ยา่งชดัเจนมาก 

 

 ด้วยเหตุน้ี จึงมีมีผูคิ้ดคน้ตารางสระมาตรฐานหรือสระหลกั (Cardinal Vowels) 
ข้ึนมาเพื่อใชเ้ป็นแนวเทียบในการอธิบายเสียงสระในให้แต่นอนชดัเจนลงไปในภาษาต่าง ๆ สระ
มาตรฐานท่ีมีระบบและเป็นท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไป คือ สระมาตรฐานของ แดเนียล โจนส์ (Daniel 
Jones) นักสัทศาสตร์ชาวองักฤษ ผูซ่ึ้งไดคิ้ดคน้สระชุดน้ีข้ึนมาเพื่อเทียบเสียงสระในภาษาต่าง ๆ 
ผลงานของเขาไดเ้ผยแพร่ในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ี 1 และถูกนาํไปใชอ้ย่างแพร่หลายต่อ ๆ มา ซ่ึง
ผลงานของเขาเป็นระบบท่ีแน่นอนตายตวัไม่เปล่ียนแปลง สามารถใชอ้ธิบายในภาษาใด ๆ กไ็ด ้โดย
เทียบกบัสระมาตรฐานท่ีเขาคิดคน้ข้ึน 

แดเนียล โจนส์ ได้คิดคน้ Cardinal Vowels ประกอบด้วยเสียงสระชุดหน่ึง สระ
เหล่าน้ีมีจุดของระดบัล้ินและส่วนของล้ินท่ีใชใ้นการออกเสียงท่ีแน่นอน ซ่ึงจะผลิตเสียงท่ีแน่นอนท่ี
หูจะรับฟังไดอ้ยา่งเดียวทุกคร้ัง โดยแดเนียว โจนส์ ไดคิ้ดคิดคน้ระบบเสียงสระข้ึน 2 ชุด คือ 

(1) สระมาตรฐานชุดแรก (Primary Cardinal Vowels) มีสระทั้งหมด 8 เสียง คือ 
// สระทั้ง 8 ตวัน้ีมิไดย้ดึจากสระใด ๆ แต่ไดก้าํหนดขอบเจตของล้ินข้ึน โดยพิจารณาวา่ สระท่ีล้ิน
ยกไดสู้งท่ีสุด หนา้ท่ีสุด ตํ่าท่ีสุด และหลงัท่ีสุด โดยไม่ทาํใหเ้กิดการเสียดสีนั้น อยูใ่นตาํแหน่งใด 

จากตาํแหน่งท่ีล้ินยกไดสู้งท่ีสุด กาํหนดใหเ้ป็น Cardinal Vowel no. 1 ไดแ้ก่ //, 
//, //, //, //, //, // และ // ตาํแหน่งท่ีล้ินอยูต่ ํ่าท่ีสุดกาํหนดใหเ้ป็น Cardinal no. 5 
ไดแ้ก่ // เม่ือกาํหนดตาํแหน่งสูงท่ีสุดแลว้ แดเนียล โจนส์ ไดแ้บ่งระยะห่างของตาํแหน่งทั้งสอง
ออกเป็นส่วนเท่า ๆ กนั และจะเกิดตาํแหน่งของล้ินอีก 6 ตาํแหน่ง รวมเป็น 8 ตาํแหน่ง  

  

 

 1                                    

 

 

 

รูปท่ี 2.19 แสดงตาํแหน่งของล้ิน               รูปท่ี 2.20 แสดงตาํแหน่งของเสียงสระ 

1 8 
2 7 

3 6 

4 5 

5 
* 

* 
* 

* 

* * 
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สระตวัท่ี 1 ถึง 5 เป็นสระท่ีริมฝีปากไม่ห่อขณะออกเสียง ส่วนสระตวัท่ี 6 ถึง 8 

เป็นสระท่ีริมฝีปากจะห่อเขา้ ดงันั้นคุณสมบติัของเสียงสระมาตรฐาน (Cardinal Vowels) มีช่ือเรียก
ทางสทัศาสตร์ ดงัน้ี 

C.V.1 // เป็นสระหนา้ สูง ริมฝีปากไม่ห่อ (Close Front Unrounded Vowel) 
C.V.2 // เป็นสระหนา้ ก่ึง-สูง ริมฝีปากไม่ห่อ (Half-Close Front Unrounded Vowel) 
C.V.3 // เป็นสระหนา้ ก่ึง-ตํ่า ริมฝีปากไม่ห่อ (Half-Open Front Unrounded Vowel) 
C.V.4 // เป็นสระหนา้ ตํ่า ริมฝีปากไม่ห่อ (Open Front Unrounded Vowel) 
C.V.5 // เป็นสระหลงั ตํ่า ริมผปีากไม่ห่อ (Open Back Unrounded Vowel) 
C.V.6 // เป็นสระหลงั ก่ึง-ตํ่า ริมฝีปากห่อ (Half-Open Back rounded Vowel) 
C.V.7 // เป็นสระหลงั ก่ึง-สูง ริมฝีปากห่อ (Half-Close Back rounded Vowel) 
C.V.8 // เป็นสระหลงั สูง ริมฝีปากห่อ (Close Back rounded Vowel) 

 

        

 

   

 

 

  

            ท่ีมา (http://www.phonetics.ucla.edu/course/chapter1/vowels.html, 2556) 
รูปท่ี 2.21 แสดงสระมาตรฐานชุดแรกท่ีคิดคน้โดยแดเนียล โจนส์  

(Primary Cardinal Vowels produced by Daniel Jones in1956) 
(2) สระมาตรฐานชุดท่ีสอง (Secondary Cardinal Vowels) สระมาตรฐานชุดท่ีสอง 

มีเสียงสระ 8 เสียง C.V 9–16 คือ //, //, //, //, //, //, // และ // จะเร่ิมจากตาํแหน่งท่ี 9 
ซ่ึงอยูใ่นตาํแหน่งล้ินยกสูงสุด และเสียงท่ี 13 อยูใ่นคาํแหน่งท่ีล้ินอยูต่ ํ่าสุด ส่ิงท่ีแตกต่างกนัระหว่าง
เสียงท่ี 1–8 และเสียงท่ี 9-16 คือ ลกัษณะของริมฝีปาก กล่าวคือ ตาํแหน่งล้ินของเสียงสระท่ี 9-13 
นั้น จะอยูใ่นตาํแหน่งสระมาตรฐานส่วน C.V. 1, 2, 3, 4, 5 แต่ริมฝีปากจะห่อเขา้ ซ่ึงจะไดเ้สียงสระ 
C.V. 9, 10, 11, 12, 13 ตามลาํดบั ดงัน้ี 

   C.V.9 : //       

  C.V.1   C.V.8 

  C.V.2   C.V.7 

  C.V.3   C.V.6 

  C.V.4   C.V.5 
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 C.V.10  : //        
   C.V. 11 : //  
   C.V. 12 : //  

C.V. 13 : // 
ส่วนสระมาตรฐาน 6, 7, 8 ซ่ึงออกเสียงโดยห่อริมฝีปากเขา้นั้น ถา้เปล่ียนลกัษณะ

รูปริมฝีปากเป็นเหยยีดแผอ่อก จะไดส้ระมาตรฐาน C.V. 14, 15, 16 ดงัน้ี 
   C.V. 14 : // 

C.V. 15 : // 
C.V. 16 : // 

       
  
    

 
  
  

 
ท่ีมา (http://www.phonetics.ucla.edu/course/chapter1/vowels.html, 2556) 

รูปท่ี 2.22 สระมาตรฐานชุดท่ีสอง 

นอกจากน้ี ยงักาํหนดสระเพิม่อีก 6 เสียง C.V. 17 – 22 //, //, /�/, //, // และ /�/ 
โดยท่ีใชส่้วนกลางของล้ินอีก โดย C.V. 19 – 22 ไม่ค่อยนิยมใชอ้า้งอิงเพราะเสียงน้ีมีใชน้อ้ยมาก คือ 

  C.V.17  : // ริมฝีปากไม่ห่อ 
C.V.18 : // ริมฝีปากห่อ 
C.V.19  : /�/ ริมฝีปากไม่ห่อ 
C.V. 20 : // ริมฝีปากห่อ 
C.V. 21 : // ริมฝีปากไม่ห่อ 
C.V. 22 : // ริมฝีปากห่อ     
  
           C.V.17                     C.V.18                                       

             C.V.19       �        C.V. 20 
                   C.V. 21        C.V. 22 

      

    C.V.8 

    C.V.8 

    C.V.8 

    C.V.8  C.V. 12    

 C.V. 11   

 C.V. 10     

 C.V.9     
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ท่ีมา (http://www.phonetics.ucla.edu/course/chapter1/vowels.html, 2556) 
รูปท่ี 2.23  สระมาตรฐานชุดท่ีสอง 

นอกสระมาตรฐานทั้ง 22 เสียงน้ี สมาคมสัทศาสตร์สากล IPA ยงัไดเ้พิ่มสัทอกัษร
สาํหรับออกเสียงสระไวอี้ก 6 เสียง ทั้งน้ีเพราะสระทั้ง 6 น้ีมีใชใ้นภาษาท่ีมีระบบเสียงสระแตกต่าง
ไปจากสระมาตรฐาน เสียงสระทั้ง 6 เสียงน้ีคือ 

  //, // และ // สาํหรับสระหนา้ 

  // และ // สาํหรับสระกลาง 

//  สาํหรับสระหลงั 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 2.24 สระมาตรฐานทั้งหมด 

 

2.3.4 คาํและหน่วยคาํ 

เสียงท่ีมนุษย์เปล่งออกมานั้ นเป็นเสียงท่ีผลิตข้ึนโดยอวยัวะชุดหน่ึงของร่างกาย
โดยเฉพาะ แต่ส่ิงท่ีน่าสนใจคือว่า มนุษยไ์ม่ไดมี้อวยัวะชุดใดชุดหน่ึงท่ีถูกสร้างข้ึนมาเพ่ือไวใ้ชใ้น
การออกเสียงพูดโดยเฉพาะแต่เพียงอยา่งเดียว แต่อวยัวะต่าง ๆ ของร่างกายท่ีมนุษยใ์ชใ้นการออก
เสียงพูดในภาษานั้นมีหนา้ท่ีหลกัทางชีววิทยา เพื่อทาํหนา้ท่ีสาํคญัต่าง ๆ ในการดาํรงอยูข่องร่างกาย
ทั้งส้ิน เช่น การหายใจ, การเค้ียวอาหาร, การกลืน, การอม แต่การท่ีอวยัวะเหล่านั้นมาทาํหน้าท่ีใน
การออกเสียงพูดน้ีเป็นเพียงหนา้ท่ีรอง หรือหนา้ท่ีโดยออ้มของอวยัวะเหล่านั้นเท่านั้น คือ ใชร้ะบบ
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การทาํงานต่าง ๆ อยู่ แลว้ดดัแปลงการทาํงานเหล่านั้นให้เหมาะสมจนเกิดเป็นภาษาพูดข้ึนมา นั่น
หมายความว่า การพูดไดพ้ฒันาข้ึนภายหลงั แต่ก็มีคนบางกลุ่มไม่เช่ือความคิดดงักล่าว จึงพยายาม
คน้ควา้หาขอ้คดัคา้นวา่การพดูกบัการกินนั้นเกิดข้ึนมาพร้อม ๆ กนั 

2.4 แนวคดิการจัดการความรู้ 

ในสังคมฐานความรู้ การจะอยูร่อดและการดาํรงไวซ่ึ้งความหลากหลายทางภาษาของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่างๆ จาํเป็นท่ีจะตอ้งเรียนรู้ท่ีจะจดัการกบัทุนทางปัญญา (Intellectual Assets) แต่อยา่งไรก็
ตาม การจดัการความรู้ยงัเป็นศาสตร์ท่ีจะตอ้งมีการพฒันาและประยุกต์ใช้ให้แพร่หลายมากข้ึน 
ประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัความรู้ คือ ความรู้เป็นทรัพยากรเพียงอยา่งเดียวท่ียิ่งใชย้ิง่มีเพิ่ม ผูจ้ดัการ
ความรู้ท่ีเป็นระดบัมืออาชีพ ปัจจุบนัจะตอ้งเผชิญปัญหาและความคาดหวงัท่ีสูงมาก เพราะความรู้
ใหม่เกิดข้ึนในอตัราทะลุทะลวง ความรู้มีวงจรชีวิตท่ีสั้นลง (ลา้สมยัง่าย) และการจดัการสมยัใหม่ 
ไม่ว่าจะวงการใดๆ ลว้นแต่ใชค้วามรู้ ท่ีเขม้ขน้ข้ึนทุกขณะ  ดงันั้น ทุกคนจึงตอ้งเตรียมตวัให้พร้อม 
เพราะถา้หากคุณรอจนคู่แข่งไดล้งทุนลงแรงในการจดัการความรู้จนเร่ิมเห็นผล มนัอาจสายเกินไปท่ี
จะไล่ตาม ความรู้ในฐานะปัจจยัเพ่ือการแข่งขนั ไดก้ระทบและสร้างความต่ืนตวัในภาคธุรกิจมาแลว้
ระยะหน่ึง องคก์รทุกแห่งไดรั้บการกระตุน้ให้ใชป้ระโยชน์จากทรัพยส์มบติัท่ีหลบซ่อนอยู่ภายใน
สมองของพนกังาน องคก์รสมยัใหม่ท่ีมีนวตักรรม มกัจะจดัตั้งกลุ่มทาํงานเพื่อจดัการความรู้ ส่วน
ประธานหรือผูบ้ริหารระดบัสูงก็จะเนน้บทบาทในการใชค้วามรู้เพื่อปรับทิศทางขององคก์รสาํหรับ
อนาคต เราจะพบว่ามีทีมงานหรือบริษทัท่ีปรึกษาหลายบริษทั โฆษณาเก่ียวกับการจดัฝึกอบรม
สมัมนาในหวัขอ้ “การจดัการความรู้” แสดงใหเ้ห็นวา่ การลงทุนในทุนทางปัญญา จะช่วยสร้างกาํไร
หรืออตัราผลตอบแทนให้กบัองคก์รมากกว่าการลงทุนในปริมาณท่ีเท่ากนักบัทุนท่ีเป็นวสัดุส่ิงของ 
หรือเป็นยคุท่ีทุนทางปัญญาขององคก์รมีค่ามากกวา่ทุนท่ีเป็นส่ิงของหลายเท่าตวั 
2.4.1 ความหมายของการจัดการความรู้ 

การจดัการความรู้ในองคก์ร หมายถึง การรวบรวมองคค์วามรู้ท่ีมีอยู่ในองคก์ร ซ่ึงกระจดั
กระจายอยูใ่นตวับุคคลหรือเอกสาร มาพฒันาให้เป็นระบบ เพ่ือให้ทุกคนในองคก์รสามารถเขา้ถึง
ความรู้ และพฒันาตนเองใหเ้ป็นผูรู้้ รวมทั้งปฏิบติังานไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ อนัจะส่งผลใหอ้งคก์ร
มีความสามารถในเชิงแข่งขนัสูงสุด (สํานักงานคณะกรรมการพฒันาระบบราชการ. 2548) โดยท่ี
ความรู้มี  2 ประเภท  คือ (1) ความรู้ท่ีฝังอยู่ในตัวคน  (Tacit Knowledge) เป็นความรู้ท่ีได้จาก
ประสบการณ์ พรสวรรคห์รือสัญชาติญาณของแต่ละบุคคลในการทาํความเขา้ใจในส่ิงต่างๆ เป็น
ความรู้ท่ีไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นคาํพูดหรือลายลกัษณ์อกัษรไดโ้ดยง่าย เช่น ทกัษะในการ
ทาํงาน งานฝีมือ หรือการคิดเชิงวิเคราะห์ บางคร้ัง จึงเรียกว่าเป็นความรู้แบบนามธรรม (2) ความรู้
ชดัแจง้ (Explicit Knowledge) เป็นความรู้ท่ีสามารถรวบรวมถ่ายทอดได ้โดยผ่านวิธีการต่างๆ เช่น 
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การบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษร ทฤษฎี คู่มือต่างๆ และบางคร้ังเรียกว่าเป็นความรู้แบบรูปธรรม 
(สถาบนัส่งเสริมการจดัการความรู้เพื่อสงัคม. 2548) 

การจดัการความรู้ หมายถึง กระบวนการท่ีเป็นเคร่ืองมือหรือวิธีการเพิ่มพนูมูลค่าหรือคุณค่า
ของกิจกรรมขององค์กร กลุ่มบุคคล หรือเครือข่ายของกลุ่มบุคคลหรือองค์กรการจดัการความรู้
ไม่ไดมี้ความหมายเพียงแค่การนาํ “ความรู้” มา “จดัการ” แต่มีความหมายจาํเพาะและลึกซ้ึงกว่านั้น
มาก การจดัการความรู้ คือ เคร่ืองมือพฒันาผลงานของบุคคล องคก์ร เครือข่าย และพฒันาสังคมใน
ภาพรวมในยคุสงัคม-เศรษฐกิจบนฐานความรู้ การจดัการความรู้มีอยูแ่ลว้ตามธรรมชาติในทุกคนทุก
องคก์ร ทุกเครือข่าย และทุกสังคม แต่เป็นการจดัการความรู้ท่ีทาํโดยไม่มีระบบแบบแผนขาดพลงั 
(สถาบนัส่งเสริมการจดัการความรู้เพื่อสงัคม. 2548) 

ยทุธนา แซ่เตียว (2547) ไดใ้หค้วามหมายของ การจดัการความรู้ วา่เป็นกระบวนการในการ
สรรหาความรู้หรือกระบวนการในการนําความรู้มาถ่ายทอด แบ่งปันความรู้ไปยงับุคลากรเพื่อ
พฒันาขีดความสามารถขององค์กร เป็นกระบวนการท่ีจะช่วยให้มีการสร้าง รวบรวม จดัระบบ 
เผยแพร่ความรู้ท่ีเป็นประโยชน์เพื่อใหส้ามารถนาํไปประยกุตใ์ชใ้นสถานการณ์ต่างๆ ทนัที ส่งผลให้
การปฏิบติังานขององคก์ารมีคุณภาพมากยิง่ข้ึน 

Ryoko Tayama (อา้งถึงในสุวรรณ เหรียญเสาวภาคย ์และคณะ. 2548) ไดร้ะบุความหมาย
ไวว้่า การจดัการเพื่อให้เกิดความรู้ใหม่ โดยใชค้วามรู้ท่ีมีอยู่ ประสบการณ์ของคนในองคก์รอย่าง
เป็นระบบเพื่อพฒันานวตักรรมท่ีจะทาํใหมี้ความไดเ้ปรียบเหนือคู่แข่งขนัทางธุรกิจ 

World Bank (อา้งถึงในสุวรรณ เหรียญเสาวภาคย ์และคณะ. 2548) ไดร้ะบุความหมายการ
จดัการความรู้ไวว้่าการจดัการความรู้เป็นการรวบรวมวิธีปฏิบัติขององค์กรและกระบวนการท่ี
เก่ียวกบัการสร้าง การนํามาใช้ประโยชน์และเผยแพร่ความรู้และบริบทต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ
ดาํเนินธุรกิจ 

การจดัการความรู้ หมายถึง กระบวนการแสวงหาความรู้ท่ีเป็นประโยชน์ต่อองคก์ร มีการ
จดัเก็บอยา่งเป็นระบบเพื่อให้แต่ละหน่วยงานเลือกใชไ้ดต้ามความเหมาะสม สามารถนาํกลบัมาใช้
ใหม่ได้ตลอดเวลา มีการเผยแพร่เพื่อประโยชน์ต่อสังคม มีการสร้างข้ึนใหม่เพื่อสนับสนุนให้
หน่วยงานบรรลุเป้าหมายท่ีวางไว ้เป็นเพียงเคร่ืองมืออย่างหน่ึง ซ่ึงเราเลือกนาํมาใชใ้นการพฒันา
คุณภาพขององคก์ร ไม่มีรูปแบบท่ีตายตวั องคก์รควรกาํหนดรูปแบบกิจกรรมท่ีเหมาะสมดว้ยตนเอง
เพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการ (วิศิษฐ ์สงวนวงศว์าน. 2549) 

กล่าวโดยสรุป การจดัการความรู้ หมายถึง กระบวนการสร้างความรู้ การรวบรวมความรู้ 
การจดัเก็บความรู้อย่างเป็นระบบเพ่ือให้สะดวกต่อการนํามาใช้ การแลกเปล่ียนเรียนรู้ เผยแพร่
ถ่ายทอดต่อกันในองค์กรอนัเป็นประโยชน์ต่อองค์กรและพฒันาความสามารถของบุคลากรใน
องคก์รเพื่อนาํมาใช้ในการปฏิบติังาน ผลจากการสร้างความรู้ก่อให้เกิดผลงานดา้นวิชาการต่างๆ 
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และเกิดทกัษะความชาํนาญ สามารถนาํมาพฒันาองคก์รเพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการไดอ้ยา่ง
เหมาะสม 
2.4.2 ความสําคญัของการจัดการความรู้ 

องคก์รจาํนวนมากประสบปัญหาในเร่ืองของการพฒันาองคก์รอย่างต่อเน่ืองในการรักษา
จุดแข็งหรือความไดเ้ปรียบในการแข่งขนัขององคก์รให้ดาํรงอยู่ในองคก์รอย่างถาวร การพฒันา
องคก์รส่วนใหญ่มกัข้ึนอยู่กบับุคคลบางกลุ่มเท่านั้น และเม่ือกลุ่มบุคคลท่ีมีบทบาทต่อความสําเร็จ
ขององค์กรเหล่าน้ีไดอ้อกจากองค์กรไปไม่ว่าจะดว้ยเหตุผลใดก็ตาม ความรู้และความเช่ียวชาญ
ต่างๆ ท่ีเคยเป็นส่วนท่ีสร้างความแข็งแกร่งขององคก์รมกัจะหายไปพร้อมกบับุคคลกลุ่มดงักล่าว
ดว้ยในกรณีเหล่าน้ีส่งผลกระทบต่อองคก์รเป็นอย่างมาก บางองคก์รอาจถึงกบัวิกฤติทาํให้องคก์ร
ประสบกบัปัญหาอาจถึงขั้นท่ีตอ้งเลิกดาํเนินการเลยก็มี ปัญหาเหล่าน้ีลว้นเป็นเร่ืองของการจดัการ
ความรู้ทั้ งส้ิน ปัญหาท่ีเกิดข้ึนน้ีเน่ืองจากองค์กรไม่สามารถเปล่ียนความรู้ท่ีมีอยู่ในตวับุคลากร 
(Personal Knowledge) ให้กลายมาเป็นความรู้ขององค์กร (Organizational Knowledge) ท่ีสามารถ
ถ่ายทอดให้กบับุคคลอ่ืนในองคก์รได ้เพื่อให้องคก์รสามารถดาํรงอยูไ่ดโ้ดยไม่ตอ้งข้ึนอยูก่บับุคคล
บางกลุ่มนั้น (สมชาย นาํประสิทธ์ิชยั) 

การจดัการความรู้ต่างๆ ท่ีมีอยูก่ระจดักระจายในองคก์ร จึงเป็นส่ิงท่ีสาํคญัอยา่งยิง่การจดัการ
ความรู้ (Knowledge-based Management) ให้สามารถสะสมและรวบรวม มาตรการส่งเสริมและนํา
องคค์วามรู้มาแบ่งกนัใชง้าน (Knowledge Sharing) ให้กบัทุกคนในองคก์าร ทาํการต่อยอดภูมิปัญญา
เหล่านั้นยิ่งข้ึนไป และนาํไปสู่การเป็นองคก์รแห่งการเรียนรู้ (Learning Organization) โดยมีสมาชิก
ขององคก์รเป็นบุคคลเรียนรู้ (Learning Person) ในท่ีสุด (สมศกัด์ิ ภิญโญธรรมากร. 2548 : 3) 

 
2.4.3  กระบวนการจัดการความรู้ 

บุญดี บุญญากิจ และคณะ (2547) ไดก้ล่าวไวว้่า การจดัการความรู้นัน่เป็นกระบวนการท่ีนาํ
ความรู้ท่ีมีอยู่ หรือเรียนรู้มาใชใ้ห้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อองคก์ร โดยผ่านกระบวนการต่างๆ คณะ
ผูเ้ขียน ไดส้รุปขั้นตอนหลกัๆ ของกระบวนการความรู้ไวด้งัน้ี 

1) การคน้หาความรู้ (Knowledge Identification) 
2) การสร้างและการแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition) 
3) การจดัการความรู้ใหเ้ป็นระบบ (Knowledge Organization) 
4) การประมวลและกลัน่กรองความรู้ (Knowledge Codification and Refinement) 
5) การเขา้ถึงความรู้ (Knowledge Access) 
6) การแบ่งปันแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) 
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7) การเรียนรู้ (Learning) 
ทั้ง 7 ขั้นตอนน้ีจะช่วยองคก์รสามารถสร้างและจดัการความรู้ทั้งท่ีมีอยู่เดิมภายในองคก์ร

และความรู้ใหม่ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล ซ่ึงรายละเอียดของแต่ละขั้นตอนมี
ดงัต่อไปน้ี 

1) การคน้หาความรู้ (Knowledge Identification) การคน้หาว่าองคก์รมีความรู้อะไรบา้งใน
รูปแบบใด อยู่ท่ีใคร และความรู้อะไรท่ีองค์กรจาํเป็นต้องมี ทาํให้องค์กรทราบว่าขาดความรู้
อะไรบา้ง หรืออีกนัยหน่ึงก็คือ “รู้เรา” นั่นเอง โดยทัว่ๆ ไป องคก์รสามารถใชเ้คร่ืองมือท่ีเรียกว่า 
“Knowledge Mapping” หรือการทาํแผนท่ีความรู้ในขั้นตอนน้ีเพื่อหาว่าความรู้ใดมีความสําคญั
สาํหรับองคก์ร จดัลาํดบัความสาํคญัของความรู้เหล่านั้น เพื่อให้องคก์รวางขอบเขตของการจดัการ
ความรู้ และสามารถจดัสรรทรัพยากรไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล 

ประโยชน์ของแผนท่ีความรู้คือช่วยทาํให้เห็นภาพรวมของคลงัความรู้ขององคก์ร ทาํให้
องคก์รทราบว่ามีความรู้ท่ีทบัซอ้นกนัระหว่างหน่วยงานต่างๆ หรือไม่ ซ่ึงก่อใหเ้กิดความส้ินเปลือง
ในการจดัเก็บและรวบรวม และทาํให้บุคลากรทุกคนทราบว่าองคก์รมีความรู้อะไรบา้งและจะหา
ความรู้ท่ีตนเองต้องการได้ท่ีไหน นอกจากน้ียงัใช้เป็นโครงสร้างพื้นฐานทางความรู้ท่ีองค์กร
สามารถใชเ้ป็นฐานในการต่อยอดขยายความรู้ในเร่ืองต่างๆ อยา่งเป็นระบบ รวมทั้งการใชเ้พื่อศึกษา
ผลกระทบของการเปล่ียนแปลงกระบวนการทาํงานและการเคล่ือนยา้ยแหล่งขอ้มูลความรู้ต่อระบบ
ต่างๆ  

2) การสร้างและการแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition) 
เป็นขั้นตอนในการดึงเอาความรู้จากแหล่งต่างๆ ท่ีอาจกระจดักระจายมารวมไวเ้พื่อจดัทาํ

เน้ือหาให้เหมาะสมและตรงกบัความตอ้งการของผูใ้ช ้สาํหรับความรู้ท่ีจาํเป็นตอ้งมี แต่ยงัไม่มีนั้น
องค์กรอาจสร้างความรู้ดังกล่าวจากความรู้เดิมท่ีมีก็ได้ หรือนําความรู้จากภายองค์กรมาใช ้
นอกจากน้ีองค์กรอาจจะต้องพิจารณาจาํกัดความรู้ท่ีไม่จาํเป็น หรือลา้สมัยท้ิงไปเพื่อประหยดั
ทรัพยากรในการจดัเก็บความรู้เหล่านั้ น ปัจจัยสําคญัท่ีทาํให้ขั้นตอนน้ีประสบความสําเร็จ คือ 
บรรยากาศ และวฒันธรรมขององคก์ร ท่ีเอ้ือให้บุคลากรกระตือรือร้น ในการแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึง
กนัและกนัเพื่อใชใ้นการสร้างความรู้ใหม่ๆ อยูต่ลอดเวลา นอกจากน้ีระบบสารสนเทศก็มีส่วนช่วย
ให้บุคลากรสามารถแลกเปล่ียนเรียนรู้จากกนัไดร้วดเร็วและทาํให้การเสาะแสวงหาความรู้ใหม่ๆ 
จากภายนอกไดร้วดเร็วยิง่ข้ึน 

3) การจดัการความรู้ใหเ้ป็นระบบ (Knowledge Organization) เม่ือมีเน้ือหาความรู้ท่ีตอ้งการ
แลว้ องค์กรตอ้งจดัความรู้ให้เป็นระบบ เพื่อให้ผูใ้ช้สามารถคน้หาและนําความรู้ดังกล่าวไปใช้
ประโยชน์ได้ การจดัการความรู้ให้เป็นระบบนั้ นหมายถึงการจดัทาํสารบญั และจดัเก็บความรู้
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ประเภทต่างๆ เพื่อใหเ้กบ็รวบรวม การคน้หา การนาํมาใชท้าํไดง่้ายและรวดเร็ว สามารถเขา้ถึงแหล่ง
ความรู้ไดโ้ดยง่าย 

4) การประมวลและกลั่นกรองความรู้ (Knowledge Codification and Refinement) เป็น
ขั้นตอนการปรับปรุง และประมวลผลความรู้ให้อยู่ในรูปแบบและภาษาท่ีเขา้ใจ และใชไ้ดง่้ายเป็น
มาตรฐานเดียวกนัทัว่ทั้งองคก์ร ตลอดจนการเรียบเรียง ตดัต่อ และปรับปรุงเน้ือหาให้มีคุณภาพดี 
ทนัสมยั สอดคลอ้งและตรงตามความตอ้งการของผูใ้ช ้

5) การเข้าถึงความรู้ (Knowledge Access) ความรู้ท่ีได้มานั้ นจะไร้ค่าหากไม่ถูกนําไป
เผยแพร่เพื่อให้ผูอ่ื้นใชป้ระโยชน์ไดด้งันั้นองคก์รจะตอ้งมีวิธีการในการจดัเก็บและกระจายความรู้
ประเภท Explicit และ Tacit โดยทัว่ไปการส่งหรือการกระจายความรู้ใหผู้ใ้ชมี้ 2 ลกัษณะ คือ 

Push การป้อนความรู้ เป็นการส่งขอ้มูล/ความรู้ให้ผูรั้บโดยผูรั้บไม่ไดร้้องขอหรือตอ้งการ
หรือเรียกง่ายๆ วา่เป็นแบบ “Supply-Based” เช่น การส่งหนงัสือเรียนเวียนแจง้ใหท้ราบ 

Pull การให้โอกาสเลือกใชค้วามรู้ โดยผูรั้บสามารถเลือกรับหรือใชแ้ต่เฉพาะขอ้มูล/ความรู้
ท่ีตอ้งการเท่านั้น การกระจายความรู้แบบน้ีเป็นแบบ “Demand-Based” 

6) การแบ่งปันแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) เป็นขั้นตอนในการนาํความรู้ท่ีได้
จดัเกบ็มาเผยแพร่ แบ่งปันและแลกเปล่ียนกนั มี 2 ลกัษณะ ดงัน้ี 

6.1) การแบ่งปันความรู้ประสบการณ์ท่ีชัดแจง้ (Explicit Knowledge) วิธีท่ีนิยม 
เช่น การจดัทาํเป็นเอกสาร วีดีโอ ซีดี จดัทาํฐานความรู้โดยนาํเทคโนโลยสีารสนเทศมาช่วย จะทาํให้
สามารถเขา้ถึงความรู้ไดง่้ายและรวดเร็วยิง่ข้ึน 

 6.2) การแบ่งปันความรู้อยู่ในคน (Tacit Knowledge) สามารถทาํไดห้ลายรูปแบบ
ข้ึนอยูก่บัความตอ้งการและวฒันธรรมองคก์ร ส่วนใหญ่มกัจะใชผ้สมผสานเพื่อผูใ้ชข้อ้มูลสามารถ
เลือกใชไ้ดต้ามความสะดวก เช่น  

 - ทีมขา้มสายงาน (Cross-Functional Team) 
 - Innovation & Quality Circles (IQCs) 
 - ชุมชนแหล่งการเรียนรู้ (Community of Practice) 
 - ระบบพี่เล้ียง (Mentoring System) 
 - การสบัเปล่ียนงาน (Job Rotation) และการยมืตวับุคลากรมาช่วยงาน  
7) การเรียนรู้ (Learning) 
วตัถุประสงคท่ี์สาํคญัท่ีสุดในการจดัการความรู้ คือ การเรียนรู้ของบุคลากร และนาํความรู้

นั้นไปใชป้ระโยชน์ ในการตดัสินแกไ้ขปัญหาและปรับปรุงองคก์ร 
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การเรียนรู้ของบุคลากรจะทาํให้เกิดความรู้ใหม่ๆ ข้ึนมากมาย ซ่ึงจะไปเพ่ิมพูนองคค์วามรู้
ขององคก์รท่ีมีอยูแ่ลว้ใหม้ากข้ึนเร่ือยๆ ความรู้น้ีกจ็ะถูกนาํไปใชเ้พื่อสร้างความรู้ใหม่ๆ อีกเป็นวงจร
ท่ีไม่วนัส้ินสุด ท่ีเรียกวา่ “วงจรการเรียนรู้” 

 
 

รูปท่ี 2.16 วงจรการเรียนรู้ 
 

2.4.4 ประโยชน์ของการจัดการความรู้ 

กฤษนยั แกว้มณี (2553: 33) ไดก้ล่าวถึงประโยชน์ของการจดัการเรียนรู้ไว ้ดงัน้ี 
1) เพ่ือป้องกนัการสูญหาย การจดัการความรู้ทาํให้องคก์รสามารถรักษาความเช่ียวชาญ

ความชาํนาญและความรู้ท่ีอาจสูญหายไปพร้อมกบัการเปล่ียนแปลงของบุคลากร เช่น การเกษียณอาย ุ
การทาํงาน หรือการลาออกจากการทาํงาน เป็นตน้ 

2) เพ่ือเพิ่มประสิทธิภาพในการตดัสินใจโดยประเภทคุณภาพและความสะดวกในการเขา้ถึง
ความรู้เป็นปัจจยัสําคญัของการเพิ่มประสิทธิภาพการตดัสินใจ เน่ืองจากผูท่ี้มีหน้าท่ีตดัสินใจตอ้ง
สามารถตดัสินใจไดอ้ยา่งรวดเร็วและมีคุณภาพ 

3) ความสามารถในการปรับเปล่ียนและมีการยืดหยุน่ การทาํให้ผูป้ฏิบติังานมีความเขา้ใจ
ในงานและวตัถุประสงค์ของงานโดยไม่ตอ้งมีการควบคุมหรือมีการแทรกแซงมากนักจะทาํให้
ผูป้ฏิบติังานสามารถทาํงานในหน้าท่ีต่างๆ ไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพและเกิดการพฒันาจิตสํานึกใน
การทาํงาน 

4) ความได้เปรียบในการแข่งขัน การจัดการความรู้ช่วยให้องค์กรมีความเขา้ใจลูกค้า
แนวโนม้ของการตลาดและการแข่งขนัทาํใหส้ามารถลดช่องวา่งและเพิ่มโอกาสการแข่งขนัได ้
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2.5 งานวจิัยท่ีเก่ียวข้อง 

กมล บุญเขต (2551) ศึกษาการแสดงการละเล่นผีตาโม่ไทย-หล่ม และพฒันาประเพณี
ประเพณีการละเล่นผีตาโม่ไทย-หล่ม หมู่บ้านนาทราย อาํเภอหล่มเก่า จังหวดัเพชรบูรณ์  ผล
การศึกษาพบว่า ประเพณีการละเล่นผีตาโม่ไทย-หล่ม จะจดัข้ึนในเดือนหก นับตามจนัทรคติ ของ
ทุกปี ซ่ึงผีตาโม่ไทย-หล่ม จะแต่งกายดว้ยเส้ือผา้โทนสีเทาดาํ ไม่สดใส หน้ากากทาํมาจากหวดน่ึง
ขา้ว อยูใ่นลกัษณะควํ่าลงและเขียนลวดลายบนหนา้ผากอยา่งน่าเกลียดน่ากลวั การพฒันาประเพณี
การละเล่นผตีาโม่ไทย-หล่ม ไดท้าํการปรับเปล่ียนใหม่โดยเนน้ความคล่องตวั ความเป็นระเบียบง่าย
ต่อการและเกบ็รักษา เพิ่มเคร่ืองดนตรีร่วมสมยัเขา้มาเพ่ิมเติมและนาํเพลงลูกทุ่งอีสานมาประยกุตเ์ขา้
กบัเพลงพื้นบา้นดว้ยท่วงทาํนองท่ีแปลกใหม่ ชวนฟัง เพ่ือสร้างความสนุกสนาน ตลอดจนท่ารํา
ประกอบการแสดงไดท้าํการปรับกระบวนท่ารําประกอบจงัหวะให้มีรูปแบบท่ีชดัเจนและมีแบบ
แผนท่ีแน่นอนสามารถส่ือความหมายใหก้บัผูช้มไดง่้าย และสามารถถ่ายทอดกระบวนท่ารําไดอ้ยา่ง
ครบถว้น  

สุวฒัน์ บุศยเ์มือง (2551) ศึกษาแหล่งศิลปกรรมดา้นจิตรกรรมและประติมากรรมของ
จงัหวดัเพชรบูรณ์ และศึกษาแนวทางการอนุรักษจิ์ตรกรรมฝาพนงัวดันาทราย และประติมากรรม
หลวงพ่อใหญ่ วดัตาล เพื่อส่งเสริมการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม ดําเนินการวิจัยโดยใช้วิธีการ
สัมภาษณ์ การสังเกตแบบมีส่วนร่วม การสนทนากลุ่มและการใชแ้บบสอบถาม จากนั้นนาํขอ้มูลท่ี
ไดม้าวิเคราะห์ดว้ยวิธีการเชิงคุณภาพ และนาํเสนอผลกานวิจยัโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ผลการวิจยั
พบวา่ สภาพทัว่ไปของวดันาทราย และจิตรกรรมฝาผนงัในโบสถ ์พบวา่ในบริเวณโดยรอบวดัไม่ได้
รับการสนบัสนุนใหพ้ร้อมท่ีจะเป็นแหล่งท่องเท่ียวทางวฒันธรรม เช่น ไม่ปรากฏป้ายแสดงสถานท่ี
ของวดัอย่างชัดเจนเป็นท่ีสังเกตได้ ทางเขา้วดัเป็นเส้นทางท่ีค่อนขา้งแคบ ผิวทางชาํรุด ขรุขระ 
สภาพโบสถ์ภายนอกยงัคงแข็งแรง แต่ทางเขา้โบสถ์ดา้นหน้าอยู่ในสภาพทรุดโทรม โดยเฉพาะ
ภาพเขียนภายในโบสถท่ี์ฝาพนังทั้ง 4 ดา้นท่ีตอ้งทาํการซ่อมแซมโดยผูเ้ช่ียวชาญจากกรมศิลปากร
สาํหรับการอนุรักษจิ์ตรกรรมฝาผนงัในโบสถว์ดันาทราย ในปัจจุบนัยงัไม่มีผูรั้บผดิชอบโดยตรงใน
การบาํรุงรักษา สภาพทัว่ไปของวดัตาลและหลวงพ่อใหญ่ พบว่าในบริเวณโดยรอบวดัไม่ไดรั้บการ
สนบัสนุนให้พร้อมท่ีจะเป็นแหล่งท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม เช่น ทางเขา้วดัเป็นทางแคบ เลก็ อยูต่รง
เสาไฟฟ้าพอดีและมีถงัขยะสาธารณะตั้งอยูต่รงทางเขา้ ซ่ึงเป็นร้ัวบา้นของชาวบา้น ป้ายแสดงช่ือวดั
เป็นป้ายไมแ้มว้่าจะทาํอยา่งประณีต แต่ก็ไม่เหมาะสมกบัความเป็นโบราณสถานท่ีสาํคญั ภายในวดั
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ยงัไม่ไดรั้บการปรับปรุง มีอาคารทียงัสร้างไม่เสร็จปรากฏอยู ่วิหารท่ีประดิษฐานองคห์ลวงพ่อใหญ่
ไดรั้บการบูรณะเป็นอยา่งดี  

 
อนงคพ์รรณ หตัถมาศ (2554) ศึกษาประมวลผลการสืบสานประเพณีเทศกาลขนมจีน 

อาํเภอหล่มเก่า จงัหวดัเพชรบูรณ์ และเพื่อเผยแพร่ประเพณีเทศกาลขนมจีน อาํเภอหล่มเก่า จงัหวดั
เพชรบูรณ์ ผลการวิจยัพบว่า เทศกาลขนมจีน เป็นประเพณีหน่ึงท่ีสาํคญัของอาํเภอหล่มเก่า จงัหวดั
เพชรบูรณ์ ชุมนแต่ละตาํบลมีมีการสืบทอดการขายขนมจีนมานานระหว่าง 10 ถึง 40 ปี มีรายไดดี้ 
ซ่ึงการขายขนมจีนในงานประเพณีขนมจีน 5 วนั โดยเฉล่ียไดก้าํไรประมาณ 5,000 บาท ทุกชุมชน
สนับสนุนการจดังานประเพณีเทศกาลขนมจีน ส่วนใหญ่มีความพึงพอใจอยู่ในระดบัมาก มีความ
คิดเห็นวา่รูปแบบการจดังานปีน้ีดีกว่าทุกปี เพราะจดัยิง่ใหญ่และมีของขายจาํนวนมาก และอยากให้
มีการจดังานประเพณีขนมจีนต่อไปทุกปี ผูม้าร่วมงานส่วนใหญ่มีความพึงพอใจต่อการจดังาน
วฒันธรรมไทหล่มขนมเสน้หล่มเก่า ประจาํปี 2551 การจดัแสดงแสงสีเสียงตาํนานหลวงพ่อใหญ่วดั
ตาล การประกวดคู่รักยืนยาว การจดัการแสดงของนักเรียนในอาํเภอหล่มเก่า การจดัประกวดชุด
อาหาร ไท-หล่ม การจดัประกวดขนมจีนประยกุต ์ร้านขายขนมจีนในบริเวณงาน การจดัประกวดตาํ
ข้ี ปู  การจัดแข่งขัน กินขนมจีน  และการจัดแข่งขันการบีบขนมจีนยาวท่ี สุดในโลก  การ
ประชาสัมพนัธ์เผยแพร่การจดังานประเพณีเทศกาลขนมจีน ไดท้าํร่วมกบัอาํเภอหล่มเก่า เทศบาล
อาํเภอหล่มเก่า หน่วยราชการและประชาชนในชุมชนตาํบลต่างๆ ของอาํเภอหล่มเก่า โดยใชส่ื้อ
หลากหลายรูปแบบทั้งการบอกต่อ ส่ือส่ิงพิมพ ์วิทย ุโทรทศัน์  

สาํราญ ทา้วเงิน (2555) ศึกษาความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้ง
ถ่ินฐานอยู่ในจังหวดัเพชรบูรณ์  และเพื่อการอนุรักษ์และสืบสานความหลากหลายทางภาษา
ตลอดจนอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ จากผลการศึกษาพบวา่ กลุ่มภาษาท่ีใชก้นั
ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ประกอบดว้ยกลุ่มภาษาถ่ินไทยกลาง กลุ่มภาษาถ่ินไทยอีสาน กลุ่มภาษาไท
หล่ม กลุ่มภาษาจีน กลุ่มภาษาลาว ไดแ้ก่ กลุ่มลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง ภาษากลุ่มชาวบน และ
ภาษากลุ่มชาวเขา ไดแ้ก่ ภาษามง้ ภาษาเยา้ ภาษาลีซอ ภาษามูเซอ ภาษาจีนฮ่อ วฒันธรรมท่ีสําคญั
ของจงัหวดัท่ีแตกต่างจากท่ีอ่ืน ไดแ้ก่ ประเพณีอุม้พระดาํนํ้ า ประเพณีเส็งกลองล่องโคมไฟไหวพ้่อ
ขนุผาเมือง วฒันธรรมอ่ืนท่ีสาํคญัของกลุ่มชาติพนัธ์ต่างๆ ไดแ้ก่ ประเพณีบุญขา้วจ่ี ประเพณีบุญขา้ว
หลาม ประเพณีบุญกาํฟ้า ของชาวลาวพวน ประเพณีพิธีกินขา้วใหม่ ประเพณีไส่กาํไลคอ ประเพณีปี
ใหม่ ของชาวเขาเผ่ามง้ แนวทางการอนุรักษ์และสืบสานความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชน
ต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ คือ ส่งเสริมให้ทุกคนเห็นคุณค่า ร่วมกนัรักษาเอกลกัษณ์ทางภาษาของ
ชาติพนัธ์ุตนเอง เพื่อสร้างความเขา้ใจและมัน่ใจแก่สมาชิกของแต่ละชาติพนัธ์ุและร่วมกนัรณรงคใ์ห้
ประชาชนและภาคเอกชน โรงเรียนประถมศึกษาและมธัยมศึกษา ควรปลูกจิตสํานึก ช้ีประเด็นให้
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เห็นถึงความสาํคญัของเอกลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนเองใหแ้ก่นกัเรียน นอกจากน้ีควรจดัศูนย์
วฒันธรรมประจาํกลุ่มไวใ้นโรงเรียน และควรพฒันาหลกัสูตรทอ้งถ่ินทางดา้นภาษาของชุมชน เพื่อ
ใชใ้นการเรียนการสอน 

บทที ่3  
วธีิการดาํเนินงานวจิัย 

 
ในการวิจยัคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมเพื่อการจดัการความรู้ดา้น

ไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพื่อศึกษาความหลากหลายทางภาษาของ
กลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพ่ือการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของ
กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัเพชรบูรณ์ และเพื่อการอนุรักษแ์ละสืบ
สานความหลากหลายทางภาษาตลอดจนอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยผูว้ิจยั
กาํหนดวิธีการดาํเนินการวิจยัตามขั้นตอนดงัน้ี 

1) ประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 
2) เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเกบ็รวบรวมขอ้มูล 
3) การเกบ็รวบรวมขอ้มูล 
4) การวิเคราะห์ขอ้มูล 

3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

 3.1.1 ประชากรท่ีใชใ้นการวิจยัคร้ังน้ีคือกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชบูรณ์ ถือเป็น
หน่วยในการวิเคราะห์ คือ องคก์ร 
 3.1.2 กลุ่มตวัอยา่งท่ีใหข้อ้มูล คือ ประชาชนในกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 

3.2 เคร่ืองมือและเทคนิคท่ีใช้ในการรวบรวมข้อมูล 

 การศึกษาการจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจังหวดั
เพชรบูรณ์ ผูว้ิจยัใชเ้คร่ืองมือเพื่อเกบ็รวบรวมขอ้มูล มีรายละเอียด ดงัน้ี 

1) การเก็บรวบรวมขอ้มูลทุติยภูมิ (Secondary Data) คือ เก็บรวบรวมขอ้มูลเก่ียวกับ
สภาพทัว่ไปของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ จากเอกสารทัง่ท่ีทางราชการจดัทาํข้ึน จาก
รายงานการวิจยั เอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง และขอ้มูลจากอินเตอร์เน็ต เป็นตน้ 

2) การเก็บรวบรวมขอ้มูลปฐมภูมิ (Primary Data) เป็นการเก็บรวบรวมจากภาคสนาม 
โดยการสัมภาษณ์ (Interview) แบบไม่เป็นทางการ (Non Formal Interview) การสัมภาษณ์กลุ่ม (Group 
Interview) โดยการสัมภาษณ์ผูใ้ห้ขอ้มูลสาํคญั (Key Informants) ท่ีเก่ียวขอ้งกบัความหลากหลายทาง
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ภาษาของจงัหวดัเพชรบูรณ์ นอกจากน้ียงัเก็บขอ้มูลโดยการสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม (Non Participant 
Observation) ในการเกบ็รวบรวมขอ้มูลในแง่มุมต่างๆ รวมถึงสภาพทัว่ไปของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 

3) การประชุมช้ีแจงวตัถุประสงค ์ในการศึกษาวิจยัเร่ืองการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์
ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์ 

4) การประชุมเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม โดยใชเ้ทคนิคการวิเคราะห์สภาพแวดลอ้ม 
(SWOT analysis) ในการประเมินสภาพการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ
ของจงัหวดัเพชรบูรณ์ ประกอบดว้ยจุดแขง็ (S) จุดอ่อน (W) โอกาส (O) และอุปสรรค (T) และวางแผน
การพฒันาการบริหารจดัการโดยใชเ้ทคนิคการระดมสมอง ตามกระบวนการการจดัการความรู้ดา้น
ไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์เพ่ือเปิดโอกาสให้บุคลากร การกาํหนด
เป้าหมายของการจดัการความรู้ การแบ่งปันและแลกเปล่ียนเรียนรู้ การจดัเกบ็และนาํความรู้ไปใช ้

5) กล้องถ่ายรูป เทปบันทึกภาพและเสียง เพื่อใช้ประกอบการเก็บข้อมูลขณะร่วม
กิจกรรมต่างๆ ของการวิจยั 

6) แบบบนัทึกกิจกรรม (Field Notes) เป็นเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการบนัทึกขอ้มูล เป็นขอ้มูลท่ี
ไดจ้ากการสงัเกต สมัภาษณ์ และจากการจดัประชุมเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมของผูว้ิจยั เพื่อกนัการ
ลืมขอ้มูล 

3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ในการวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัไดก้าํหนดขั้นตอนในการเก็บรวบรวมขอ้มูลและรายละเอียดใน
แต่ละขั้นตอน ดงัต่อไปน้ี 

1) ระยะท่ี 1 ศึกษาสภาพการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ
ของจงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยศึกษาเอกสารต่างๆ และรวบรวมขอ้มูลพื้นฐานท่ีเก่ียวขอ้งกบักลุ่มชาติพนัธ์ุ
ต่างๆ เช่น แผนพฒันาจงัหวดั งานวิจยั และวิทยานิพนธ์ เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เป็น
ตน้ และผูว้ิจยัไดป้ระชุมช้ีแจงวตัถุประสงคข์องการวิจยัคร้ังน้ีใหส้มาชิกของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ทราบ 

2) ระยะท่ี 2 ใชเ้ทคนิควิเคราะห์สภาพแวดลอ้ม (SWOT Analysis) เพื่อวิเคราะห์สภาพ
การจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์ และร่วมกนัระดม
สมองเพื่อประเมินตนเองเก่ียวกบัการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของ
จงัหวดัเพชรบูรณ์ ในกระบวนการประชุมเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม โดยประกอบดว้ยกิจกรรม
ดงัน้ี 

2.1) ประสานงานกบัผูท่ี้เก่ียวขอ้ง เตรียมการประชุมเชิงปฏิบติัการเพื่อแลกเปล่ียน
เรียนรู้กบัสมาชิกกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ ทั้งในแง่ผูเ้ขา้ร่วมประชุมช สถานท่ีประชุม 
และประเดน็ต่างๆ เป็นตน้ 
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2.2) จดัเวทีแลกเปล่ียนความคิดเห็นและประชุมเชิงปฏิบติัการ เพื่อประเมินสภาพการ
จดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์ ร่วมกนัคน้หาจุดแขง็ 
จุดอ่น โอกาส และอุปสรรคและกาํหนดแนวทางการจดัการความรู้ โดยใชก้ระบวนการการจดัการรู้ 
โดยการบนัทึกขอ้มูลอยา่งละเอียด โดยการจดบนัทึกและการบนัทึกเทปวีดีโอ และอ่ืนๆ ท่ีเหมาะสม 

2.3) ผูว้ิจยัสรุปผล จากการประชุมเชิงปฏิบติัการ 
3) ระยะท่ี 3 ปฏิบติัการจดัการความรู้ โดยจดัเวทีแลกเปล่ียนเรียนรู้ ประเด็นการจดัการ

ความรู้ เพ่ือการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์ ตาม
ขั้นตอนดงัน้ี 

3.1) การกาํหนดเป้าหมายของการจดัการความรู้ 
3.2) การแบ่งปันและแลกเปล่ียนเรียนรู้ 
3.3) การจดัเกบ็และนาํความรู้ไปใช ้

4) ระยะท่ี 4 จดัประชุมเชิงปฏิบติัการ เพื่อสรุปบทเรียนจากการปฏิบติั 
5) ระยะท่ี 5 สรุปและเขียนรายงานการวิจยั 

3.4 การวเิคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ขอ้มูลสาํหรับการวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัใชว้ิธีการพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive 

Analysis) โดยใช้ขอ้มูลต่าง ๆ ท่ีรวบรวมได้มาประมวลผลในรูปของการพรรณนา ความเรียง หา
ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ตามวตัถุประสงคข์องการวิจยั 
3.5 แผนการดําเนินการวจิัย 

แผนการปฏิบติังานวิจยั การจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ
ของจงัหวดัเพชรบูรณ์ ผูว้ิจยัใช้วิธีการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม ซ่ึงแบ่งขั้นตอนการศึกษา
ออกเป็น 4 ระยะ ดงัต่อไปน้ี 

ระยะท่ี 1 การเตรียมการวิจยั  
1. การศึกษาบริบทชุมชน 
2. การวิเคราะห์บริบทชุมชนและพฒันาโจทยว์ิจยัภาคประชาชน 
ระยะท่ี 2 การถอดบทเรียน  
1. วิเคราะห์สภาพภาษาของแต่ละชุมชนในอดีตถึงปัจจุบนั 
2. คน้หาแนวทางการจดัการความรู้ภาษาของแต่ละชุมชน 
ระยะท่ี 3 การทดลองปฏิบติั กาํหนดแนวทางการพฒันาท่ีเป็นรูปธรรม  
1. การทดลองปฏิบติัภาษาของแต่ละชุมชน 
2. การติดตามประเมินผล 
ระยะท่ี 4 การสรุปบทเรียนโครงการวิจยั 
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1. การสรุปบทเรียนของโครงการวิจยั 
2. การคืนขอ้มูลสู่ชุมชน 

บทที ่4
ผลการวจิัย 

 
ผลการวิจยัการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดั

เพชรบูรณ์ โดยเนน้การวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมเพื่อการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษา
ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ สาํหรับใชเ้ป็นแหล่งของการศึกษา เรียนรู้ ฟ้ืนฟูภาษา
ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในลกัษณะการเรียนรู้แบบพหุภาคี เพ่ือการอนุรักษ์ความหลากหลายทาง
ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ ให้ไดอ้งคค์วามรู้มากท่ีสุด
เท่าท่ีจะเป็นไปไดก่้อนท่ีจะเส่ือม สลายไป และร่วมมือกบัชุมชนในการดาํเนินกิจกรรมเพื่อการ
อนุรักษ์และสืบสานภาษาตามความสนใจและความพร้อมของแต่ละชุมชน  โดยการสร้าง
กระบวนการเรียนรู้ใหก้บัชุมชนแบบพหุภาคีไดมี้ผลการวิจยัดงัต่อไปน้ี 

4.1 สภาพท่ัวไปของจงัหวดัเพชรบูรณ์ 

จงัหวดัเพชรบูรณ์ เป็นจงัหวดัในภาคเหนือตอนล่างและตอนบนของภาคกลางของ
ประเทศไทย มีอาณาเขตทิศเหนือ มีอาณาเขตติดกับจงัหวดัเลย ทิศตะวนัออก มีอาณาเขตติดกับ
จงัหวดัขอนแก่นและจงัหวดัชยัภูมิ ทิศใต ้มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัลพบุรี ทิศตะวนัตก มีอาณาเขตติด
กบัจงัหวดัพิจิตร จงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดันครสวรรค ์แบ่งเขตการปกครองส่วนภูมิภาคออกเป็น 
11 อาํเภอ ไดแ้ก่ อาํเภอเมืองเพชรบูรณ์ อาํเภอชนแดน อาํเภอหล่มสัก อาํเภอหล่มเก่า อาํเภอวิเชียรบุรี 
อาํเภอศรีเทพ อาํเภอหนองไผ่ อาํเภอบึงสามพนั อาํเภอนํ้ าหนาว อาํเภอวงัโป่ง และอาํเภอเขาคอ้ 
ประชากรในจงัหวดัเพชรบูรณ์ ในปี พ.ศ. 2554 มีจาํนวนรวมทั้งส้ิน 996,231 คน แบ่งออกเป็นผูช้าย 
491,922 คน และผูห้ญิง 497,555 คน  
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รูปท่ี 4.1 สภาพทัว่ไปของจงัหวดัเพชรบูรณ์ 

จงัหวดัเพชรบูรณ์ มีลกัษณะภูมิประกอบดว้ยท่ีราบเป็นแนวยาวในแนวเหนือ–ใต ้และ
เทือกเขาสูง หรือเนินเขา ทั้งสองขา้งขนาบกบัท่ีราบเน่ืองจากเป็นจงัหวดัท่ีตั้งอยูใ่นพ้ืนท่ีท่ีมีภูเขารอม
รอบ จึงทาํให้พื้นท่ีส่วนใหญ่เป็นท่ีราบในหุบเขาลกัษณะท่ีลุ่มแบบท้องกระทะ หรือแอ่งกระทะ
ประกอบดว้ยเนินเขา ลอนลูกคล่ืน ป่า และท่ีราบเป็นตอนๆ สลบักนัไป พื้นท่ีมีลกัษณะลาดชนัจาก
เหนือลงไปใต ้ตอนเหนือมีทิวเขาสูง ตอนกลางของจงัหวดัเป็นท่ีราบและมีเทือกเขาเพชรบูรณ์ขนาบ
กั้นทั้งสองดา้น มีแม่นํ้ าสาํคญั คือ แม่นํ้ าป่าสักไหลผ่านกลางเมืองเพชรบูรณ์จากเหนือลงใต ้มีความ
ยาวประมาณ 350 กิโลเมตร ตน้แม่นํ้ ามีถ่ินกาํเนิดท่ีภูเขาผาลาจงัหวดัเลยและลาํนํ้ าหลายแห่งรวมตวั
กนัไหลผ่านอาํเภอหล่มเก่า อาํเภอ หล่มสัก อาํเภอเมือง อาํเภอหนองไผ่ อาํเภอบึงสามพนั อาํเภอ
วิเชียรบุรี และอาํเภอศรีเทพ รวมทั้งจงัหวดั ลพบุรี จงัหวดัสระบุรี และจงัหวดัพระนครศรีอยธุยา  

เน่ืองจากสภาพภูมิประเทศลอ้มรอบดว้ยภูเขา ทาํให้สภาพภูมิอากาศแตกต่างกนัมากใน
แต่ละฤดูกาล คือ อากาศจะร้อนมากในฤดูร้อน ราวเดือนเมษายน-พฤษภาคม หนาวจดัในฤดูหนาว
โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน ท้องท่ีอาํเภอนํ้ าหนาวและอาํเภอหล่มเก่าตอนล่าง ราวเดือนพฤศจิกายน-
ธนัวาคม ในฤดูฝนมีฝนตกชุก ราว เดือนพฤษภาคม-ตุลาคม และมีนํ้ าป่าไหลหลากมาท่วมในท่ีราบ 
โดยเฉพาะบริเวณลุ่มแม่นํ้ าป่าสักตอนใต ้ของจงัหวดั ในฤดูแลง้นํ้ าจะขาดแคลนไม่เพียงพอกบัการ
เกษตรกรรม ประชาชนจงัหวดัเพชรบูรณ์โดยส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรม โดยมีการทาํไร่
ยาสูบ มากเป็นอนัดบัหน่ึง และรองลงมาไดแ้ก่การทาํสวนผลไม ้ท่ีทาํช่ือเสียงใหม้ากท่ีสุดคือ มะขาม
หวาน นอกจาก น้ีมีการปลูกพืชผกั ไม้ดอกไม้ประดับ และมีอาชีพอ่ืน ๆ ท่ีสร้างรายได้ให้กับ
ประชากรชาวจงัหวดัเพชรบูรณ์ เช่น ธุรกิจการท่องเท่ียว การป่าไม ้การปศุสตัว ์และการคา้ขาย 

จงัหวดัเพชรบูรณ์เป็นจงัหวดัท่ีมีลกัษณะภูมิประกอบดว้ยท่ีราบเป็นแนวยาวในแนว
เหนือ–ใต ้และเทือกเขาสูง หรือเนินเขา ทั้งสองขา้งขนาบกบัท่ีราบเน่ืองจากเป็นจงัหวดัท่ีตั้งอยู่ใน
พื้นท่ีท่ีมีภูเขารอมรอบ ตอนกลางของจงัหวดัเป็นท่ีราบและมีเทือกเขาเพชรบูรณ์ขนาบกั้นทั้งสอง
ดา้น มีอาณาเขตติดกบัหลายจงัหวดั ไดแ้ก่ จงัหวดัเลย จงัหวดัขอนแก่น จงัหวดัชยัภูมิ จงัหวดัลพบุรี 
จงัหวดัพิจิตร จงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดันครสวรรค ์จึงทาํให้มีภาษาท่ีแตกต่างกนัอยา่กมากมาย 
โดยมีภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ถึงกวา่ 10 กลุ่ม ซ่ึงนบัวา่เป็นทุนทางสังคมท่ีสาํคญั มี
คุณค่าดา้นประวติัศาสตร์ ภูมิปัญญาและความรู้ท่ีเก่ียวกบัมนุษยใ์นเอเชียอาคเนย ์โดยมีภาษาไทย
มาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว และใชเ้ป็นส่ือในการสอนในโรงเรียน เป็นส่ือในการ
ติดต่องานทุกระดบั และในส่ือสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ มีจาํนวนอยา่งนอ้ย 
3 ภาษา ท่ีกาํลงัตกอยู่ในภาวะวิกฤตท่ีรุนแรงและชดัเจน มีโอกาสท่ีจะเส่ือมสลายไปในศตวรรษน้ี 
ได้แก่ ภาษาชาวบน ลาวพวน ลาวคร่ัง ชุมชนเหล่าน้ีอยู่ในภาวะวิกฤตระดับต่างๆ กัน ส่วนมาก
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อ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ รวมกนัไม่ติด กลุ่มใหญ่บางกลุ่ม มีปฏิกิริยาตอบโต ้เกรงถูกครอบงาํและ
การสูญเสีย 

4.1.1 ความหลากหลายทางภาษาของจงัหวดัเพชรบูรณ์ 

ภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เป็นสมบติัอนัลํ้ าค่าท่ีบรรพชนไดม้อบให้แก่
ลูกหลาน การศึกษาความหลากหลายทางภาษาจึงเป็นการศึกษาความหลากหลายของวฒันธรรมและ
เอกลกัษณ์ของชนชาตินั้นๆ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีสามารถเปล่ียนแปลงได ้โดยไม่มีขอ้กาํหนด ซ่ึงอาจจะมี
สาเหตุมาจากสภาพภูมิประเทศ ความแตกต่างของกลุ่มสังคม จงัหวดัเพชรบูรณ์ มีประชากรท่ีเป็น
คนพื้นบา้นซ่ึงพูดภาษาถ่ินท่ีแตกต่างกนัแต่ละทอ้งท่ี นอกจากน้ียงัมีประชากรท่ีอพยพจากส่วนต่าง ๆ 
ของประเทศไทยใชภ้าษาถ่ินเดิมของตน จึงทาํใหว้ฒันธรรมทางภาษาถ่ินของเพชรบูรณ์มีความหลากหลาย 
ภาษาถ่ินท่ีใชก้นัในจงัหวดัเพชรบูรณ์ (สมทรง บุรุษพฒัน์. 2535) สรุปไดด้งัน้ี 

1. กลุ่มภาษาถ่ินไทยกลาง เป็นภาษาท่ีใช้พูดทั่วไปในเขตจังหวัดเพชรบูรณ์  เพราะ
เพชรบูรณ์เป็นเมือง ท่ีมีประชากรมาจากหลายทอ้งท่ีอพยพเขา้มา จึงใชภ้าษาถ่ินไทยกลางในการ
ส่ือสาร แต่การใชภ้าษาจะมีศพัทภ์าษาเดิมผสมผสานกนับา้ง 

2. กลุ่มภาษาถ่ินไทยอีสาน เป็นภาษาท่ีใชพู้ดทัว่ไปเช่นเดียวกบักลุ่มภาษาไทยกลาง เป็น
ภาษาลาวในสาขาเวียงจนัทร์ (Brown. 1965) ส่วนใหญ่ผูค้นจะอพยพมาจากจงัหวดัต่างๆ ในภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ ไดแ้ก่ ขอนแก่น อุดรธานี ชยัภูมิ นครราชสีมา ร้อยเอด็ มหาสารคาม เป็นตน้ 

3. กลุ่มภาษาไทหล่ม เป็นภาษาถ่ินท่ีใช้กันทั่วไปในเขตอาํเภอหล่มเก่า อาํเภอหล่มสัก 
อาํเภอเขาคอ้ และอาํเภอนํ้ าหนาวบางส่วน เป็นภาษาไทยถ่ินในสาขาหลวงพระบาง ภาษาไทหล่มมี
การใชศ้พัทค์ลา้ยกบัภาษาไทยอีสาน แต่แตกต่างกนัท่ี สําเนียง ภาษาไทหล่มจะมีสําเนียงคลา้ยกบั
ภาษาลาวท่ีใชพ้ดูในเมืองหลวงพระบาง 

4. กลุ่มภาษาลาว เป็นภาษาท่ีใชก้นัในกลุ่มลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง ท่ีอพยพยา้ยถ่ินฐานมา
ในสมยัพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุลาโลก โดยมากอาศยักระจายกนัอยู่ในบริเวณเขตอาํเภอ
หนองไผ ่อาํเภอบึงสามพนั อาํเภอวิเชียรบุรี อาํเภอศรีเทพ อาํเภอชนแดน อาํเภอวงัโป่ง 

5. กลุ่มภาษาจีน เป็นภาษาท่ีใชใ้นชุมชนชาวจีนท่ีประกอบการคา้ตามย่านการคา้ท่ีสําคญั
ของจงัหวดั ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มจีนแตจ๋ิ้วและไหหลาํ เป็นภาษาหน่ึงในตระกูลภาษาจีน หม่ิน-หนาน 
จดัเป็นหน่ึงในตระกลูภาษาของฮกเก้ียน 

6. ภาษากลุ่มชาวบน หรือญฮักุร (Nyah Kur) หรือ เนียะกุล (Nia Kuoll) ชาวบนเป็นกลุ่มชน
ดั้งเดิมของเพชรบูรณ์ สืบเช้ือสายมาจากละวา้ มีภาษาพูดเป็นของตอนเอง จดัอยู่ในตระกูลมอญ-
เขมร เป็นภาษายอ่ยของมอญโบราณ ท่ีพูดอยูใ่นสมยัอาณาจกัรทวาราวดี ซ่ึงเป็นอาณาจกัรท่ีเก่าแก่
ท่ีสุดในประวติัศาสตร์ของประเทศไทย 

7. ภาษากลุ่มชาวเขา ลกัษณะภูมิประเทศของจงัหวดัเพชรบูรณ์มีรูปร่างคลา้ย กะทะ มีภูเขา
ลอ้มรอบ ทุกด้าน จึงมีประชากรส่วนหน่ึงอาศยัอยู่บนเขา ภาษาท่ีชาวเขาในจงัหวดัเพชรบูรณ์
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ประกอบดว้ยภาษามง้ขาว ภาษามง้เขียว อาศยัอยูท่ี่ตาํบลเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ นอกจากนั้นกจ็ะเป็น
ภาษาเยา้ ภาษาลีซอ ภาษามูเซอ อาศยัอยูท่ี่บา้นเพชรดาํ ตาํบลเขาคอ้ อาํเภอเขาคอ้ 

 
 

รูปท่ี 4.2 แผนท่ีความหลากหลายทางภาษาของจงัหวดัเพชรบูรณ์ 
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4.2.1.1 ภาษาไทยถิ่นกลาง 

ภาษาไทยถ่ินกลางเป็นภาษาท่ีใช้พูดทั่วไปในเขตจังหวดัเพชรบูรณ์  เพราะจังหวัด
เพชรบูรณ์ เป็นจงัหวดัท่ีมีประชากรมาจากหลายทอ้งท่ีอพยพเขา้มา โดยเฉพาะกลุ่มท่ีอพยพมาจาก
จังหวดัใน ภาคกลาง ส่วนใหญ่จะอพยพมาจากจังหวดัลพบุรีซ่ึงมีอาณาเขตติดต่อกับจังหวดั
เพชรบูรณ์ จึงใชภ้าษาถ่ินไทยกลางในการส่ือสาร แต่การใชภ้าษาจะมีศพัทภ์าษาเดิมผสมผสานกนั
บา้ง บริเวณท่ีมีแนวโนม้ใชศ้พัทภ์าษาไทยถ่ินกลาง ไดแ้ก่ อาํเภอเขา้คอ้ อาํเภอเมือง อาํเภอชนแดน 
อาํเภอวงัโป่ง อาํเภอหนองไผ ่อาํเภอบึงสามพนั อาํเภอวิเชียรบุรี และอาํเภอศรีเทพ ในบริเวณเหล่าน้ี
ประชากรส่วนใหญ่จะอพยพมาจากจงัหวดัอ่ืนๆ ในทุกๆ ภาค นอกจากน้ีจงัหวดัเพชรบูรณ์เป็น
ศูนยก์ลางการคมนาคม ทางรถยนตมี์ทางหลวงแผน่ดินผ่านถึง 3 สาย เป็นศูนยก์ลางการศึกษาและ
เป็นสถานท่ีตั้งของหน่วยงานราชการท่ีสาํคญั ทาํใหโ้อกาสท่ีติดต่อกบัผูใ้ชภ้าษาถ่ินกลางมีสูงมาก  

ระบบเสียงของภาษาถ่ินกลางประกอบดว้ยหน่วยเสียงพยญัชนะ 21 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 
//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, //, //, //, //, / / หน่วยเสียงสระ  21 หน่วยเสียง  หน่วยเสียง
วรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ได้แก่ /-/,         /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /- / 
และ /-/ หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ้า 12 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ / /, //, //, 
//, //, //, //, //, //, //, / / และ 
// หน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง ประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระเด่ียว 18 หน่วยเสียง //, 
//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, / / และ // และหน่วยเสียงสระประสม 3 หน่วยเสียง //, // และ 
// 
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ตารางท่ี 4.1 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาไทย 21 หน่วยเสียง 
 
ประเภท 

 
                   ฐานกรณ์ 

ริมฝีปาก 

(Bilabial) 

ริมฝีปาก-
ฟันบน 
(Labio-

Dental)

ปุ่มเหงือก 

(Alveolar)

เพดานแขง็ -
ปุ่มเหงือก 

(Post – 
Alveolar) 

เพดานแขง็ 
(Palatal) 

 

เพดาน
อ่อน 

(Velar) 

เส้นเสยีง 
(Glottal)

      
กกั        

(Plosive)   

ไม่ก้อง ไม่มีลม 

(Vl..Unasp.) 

/p/ 
ป 

 /t/ 
ฏ,ต 

  /k/ 
ก 

// 
อ 

ไม่ก้อง มีลม 

(Vl. Asp.) 

 /ph/ 
ผ,พ,ภ 

  /th/ 
ฐ,ฒ,ท,ธ 

 /kh/ 
ข,ฃ,ค,ฅ,ฆ 

 

ก้อง มีลม 

(Vd. nasp.) 

/b/ 
บ 

 /d/ 
ฎ,ฑ,ด 

    

นาสกิ (Nasal) 

ก้อง 
/m/ 
ม 

 /n/ 
ณ, น 

  // 
ง 

 

เสยีดแทรก (Fricative) 

ก้อง 
 /f/ 

ฝ,ฟ 

/s/ 
ซ,ศ,ษ,ส 

   /h/ 
ห,ฮ 

*Affricate  
(กึ่งเสยีดแทรก) 

ไม่ก้อง  
ไม่มีลม 

   */t�/ 
จ  

*/c/ 
จ 

  

ก้อง 
มีลม 

   */t�h/ 
ฉ, ช, ฌ 

*/ch/ 
ฉ, ช, ฌ  

  

Lateral (ข้างล้ิน) 
ก้อง 

  /l/ 
ล, ฬ 

    

Trill (รัว) 
ก้อง 

  /r/ 
ร 

    

กึ่งสระ (Semi-Vowel) ก้อง /w/ 
ว 

   /j/ 
ญ, ย 

/w/  

ระบบเสียงสระ ระบบเสียงในภาษาไทยประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง 
แบ่งเป็นสระเด่ียว 18 หน่วยเสียง และสระประสม 3 หน่วยเสียง ดงัน้ี 

ตารางท่ี 4.2 ระบบเสียงสระในภาษาไทย 

ระดบัของล้ิน 
ตาํแหน่งของล้ิน 

หนา้ กลาง หลงั 
เสียงสั้น เสียงยาว เสียงสั้น เสียงยาว เสียงสั้น เสียงยาว 

สูง       
ก่ึง สูง   � �   
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ก่ึง ตํ่า       
ตํ่า       

ลกัษณะการเกิดเสียงสระเด่ียว มีดงัน้ี 
1) สระหนา้ เกิดจากการปล่อยลมออกจากปอดผา่นข้ึนมาในช่องปาก เม่ือเปล่งเสียงล้ิน

ส่วนหน้าจะถูกยกไปใกลเ้พดานแข็งแต่ไม่มากนัก ริมฝีปากรี การยกล้ินเขา้ไปใกลเ้พดานแข็งใน
ระดบัสูงจะทาํให้เกิดเสียงสระ //, // ถา้ยกล้ินส่วนหนา้ในระดบัก่ึงสูงจะเกิดเสียงสระ //, // และ
ถา้ยกล้ินส่วนหนา้ในระดบัก่ึงตํ่าจะเกิดเป็นเสียงสระ //, // 

2) สระกลาง เกิดจากการปล่อยลมออกจากปอดผ่านข้ึนมาในช่องปาก เม่ือเปล่งเสียง 
ล้ินส่วนกลางจะถูกยกข้ึนใกลเ้พดานแขง็ แต่ไม่ใกลม้ากนัก ริมฝีปากไม่ห่อ คืออยู่ในลกัษณะปกติ  
การยกล้ินในระดบัก่ึงสูงจะทาํใหเ้กิดเสียงสระ /�/, /�/ ถา้ยกล้ินในระดบัตํ่าจะเกิดเสียง //, // และ
ถา้ยกในระดบัตํ่าจะเกิดเป็นเสียง //, // 

3)สระหลงั เกิดจากการปล่อยลมจากปอดผา่นข้ึนมาในช่องปาก เม่ือเปล่งเสียงล้ินส่วน
หลงัจะถูกยกไปใกลก้บัเพดานอ่อนแต่ไม่ใกลม้ากนกั ริมฝีปากห่อ การยกล้ินไปใกลเ้พดานอ่อนใน
ระดบัสูงทาํใหเ้กิดเสียงสระ //, // ถา้ยกล้ินในระดบัท่ีสูงจะทาํใหเ้กิดเป็นเสียงสระ //, // และถา้
ยกล้ินในระดบัก่ึงตํ่าจะทาํใหเ้กิดเสียงสระ //, // 

ระบบเสียงวรรณยุกต์ ระบบเสียงในภาษาไทยถ่ินกลางประกอบด้วยหน่วยเสียง
วรรณยกุต ์5 หน่วยเสียง แบ่งเป็น วรรณยกุตร์ะดบั หรือวรรณยกุตค์งท่ี (Level Tone) 3 หน่วยเสียง 
และวรรณยกุตเ์ปล่ียนระดบั (Contour Tone) 2 หน่วยเสียง ดงัตารางท่ี 4.3 

 
ตารางท่ี 4.3 ระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินกลาง 

Tone # Pitch SYMBOL ภาษาไทยถ่ินกลาง 
การถอดเสียงแสดง 

หน่วยเสียง 
Tone 1 Middle /   / ตา // 

Tone 2 Low /   / ป่า // 

Tone 3 Falling /    / ฝ้า // 

Tone 4 High /   / มุง้ // 

Tone 5 Rising /   / สาม // 
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4.2.1.2 ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ภาษาถ่ินไทยอีสาน เป็นภาษาท่ีใชพู้ดทัว่ไปเช่นเดียวกบักลุ่มภาษาไทยถ่ินกลาง เป็น
ภาษาลาวสําเนียงหน่ึงส่วนใหญ่เป็นภาษาไทยถ่ินในสาขาเวียงจนัทร์ (Brown, 1965) ส่วนใหญ่
อพยพมาจากจังหวัดต่างๆ  ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  ได้แก่  ขอนแก่น  อุดรธานี  ชัยภูมิ 
นครราชสีมา ร้อยเอด็ มหาสารคาม เป็นตน้ ภาษาถ่ินไทยอีสานของจงัหวดัเพชรบูรณ์มีหน่วยเสียง
พยัญชนะต้น  20 หน่วยเสียงคือ  //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, //, //, / /, //, //, //, //, / / และ /  / พยญัชนะทา้ยมี 
9 หน่วยเสียงคือ /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /- / และ /-/ ไม่ปรากฏ
พยญัชนะควบกลํ้ าหน่วยเสียงสระเด่ียวมี 18 หน่วยเสียงคือ //, //, //, //, //, 
//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, // แ ล ะ 
// สระประสมมี 5 หน่วยเสียงคือ //, //, // หน่วยเสียงวรรณยุกต์มี 6 หน่วย
เสียง ดงัน้ี ว.1 เสียงตํ่าข้ึน (24) ว.2 เสียงกลางระดบั (33) ว.3 เสียงสูงระดบั (44) ว.4 เสียงสูงกลาง 
(43) ว.5 เสียงตํ่าระดบั (22) ว.6 เสียงสูงตก (42) ดงัตารางท่ี 4.4 

 

ตารางท่ี 4.4 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอีสาน อาํเภอนํ้าหนาว จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

Bilabial Labio-
dental 

Alveolar Palatal Velar Glottal

Plosive 

Voiceless- 
Unaspirated       

Voiceless-
Aspirated       

Voiced       
Fricative Voiceless       

Nasal Voiced       
Lateral Voiced       

Semi-Vowel Voiced       
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ในภาษาไทยถ่ินอีสาน ไม่มีหน่วยเสียงพยญัชนะ /ch/ และ /r/ เหมือนภาษาไทยถ่ิน
กลาง แต่จะมีหน่วยเสียง // เพิ่มข้ึน และเป็นท่ีน่าสังเกตว่า หน่วยเสียง /h/ ในภาษาไทยถ่ินอีสาน
บางทีกอ็อกเสียงนาสิก (Nasal Cavity) 

หน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินอีสานมีทั้งหมด 5 หน่วย แต่เป็น 6 เสียง หน่วย
เสียงวรรณยกุตท์ั้ง 5 คือ หน่วยเสียงตํ่า - ข้ึน หน่วยเสียงตํ่า - ระดบั มี 2 เสียง คือ เสียง - ระดบัและ 
เสียงตํ่ากว่ากลาง - ระดบั หน่วยเสียงกลาง - ระดบั หน่วยเสียงสูง - ตก หน่วยเสียงสูง - ระดบั ซ่ึงได้
อธิบายโดยเฉพาะแต่ละหน่วยแลว้ 

 

ตารางท่ี 4.5 ตารางแสดงระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินอีสาน 

SYMBOL ภาษาไทยถ่ินอีสาน การถอดเสียงแสดงหน่วยเสียง ความหมาย 

/   / กิน /kin/ กิน 
/   / แกบ /k:p/ แกลบ 
/    / บา้น /ba:n/ บา้น 
/   / คน้ /khon/ คน 
/   / ผกั /phak/ ผกั 
/    / พอ่ /ph:6/ พอ่ 

 

ภาษาไทยถ่ินอีสานพยางคห์น่ึงๆ จะประกอบดว้ยเสียงพยญัชนะตน้ หน่วยเสียงสระ 
และหน่วยเสียงวรรณยกุต ์เหมือนภาษาไทยกลาง คาํส่วนใหญ่จะเป็นคาํพยางคเ์ดียว หน่วยเสียงท่ี
ประสมกนัเขา้เป็นพยางค ์จะตอ้งมีอยา่งนอ้ย 3 หน่วยเสียง คาํพยางคเ์ดียวในภาษาไทยถ่ินอีสานบาง
คาํจะเพ่ิมหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย ซ่ึงเป็นตวัสะกดเขา้ไปดว้ย พยางคเ์ดียวจึงมีส่วนประกอบได้
อย่างมาก 4 หน่วยเสียง พยางค์ในภาษาไทยถ่ินอีสาน มี 5 แบบ คือ cvv1-6, cvn1-6, cvs4,6, cvvn1-6, 
cvvs2,3 ส่วนประกอบของพยางคใ์นภาษาไทยถ่ินอีสาน ปกติคาํหน่ึงอาจจะประกอบดว้ยพยางคเ์ดียว 
หรือหลายพยางคก์ไ็ด ้ในภาษาไทยถ่ินอีสานแบ่งออกไดเ้ป็น 3 แบบ คือ คาํซ่ึงประกอบดว้ยหน่วยคาํ
อิสระ (Free Morpheme) คาํซ่ึงประกอบด้วยหน่วยคาํอิสระ + หน่วยคาํอิสระ เรียกว่า คาํประสม 
(Compound) และคาํซ่ึงประกอบด้วยหน่วยคาํชนิดต่างๆ เช่น หน่วยคาํอิสระ + หน่วยคาํผูกพนั 
หน่วยคาํผูกพนั + หน่วยคาํอิสระ หรือ หน่วยคาํผูกพนั + หน่วยคาํผูกพนั เป็นตน้ ซ่ึงเรียกว่า คาํ
ประสาน (Complex Lexical Item) ซ่ึงคาํประสานมีปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสานหลายคาํ บางคาํมี
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ลกัษณะเป็นส่วนประกอบประเภทเสริมประโยค เช่น / khi: cia:m / “จ้ิงจก” เป็นหน่วยคาํ
ประสานท่ีประกอบดว้ยหน่วยคาํอิสระ + หน่วยคาํผกูพนั 

 

 

การเรียงคาํในภาษาไทยถ่ินอีสานจะมีลกัษณะเหมือนการเรียงคาํในภาษาไทยถ่ินกลาง 
คือ ประโยคทัว่ไปจะประกอบดว้ย ประธาน กริยา กรรม หรือประกอบดว้ยภาคประธาน ภาคแสดง 
เช่น นกบิน นบัเป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ เพราะคาํกริยา “บิน” เป็นอกรรมกริยา คือ กริยาท่ีไม่มีกรรม
มารองรับ เป็นประโยคท่ีมีทั้งภาคประธานและภาคแสดง เช่น    

1) การเรียงคาํในประโยคบอกเล่า จะมีลกัษณะเช่นเดียวกบัภาษาไทยถ่ินกลาง คือ ใน
ชีวิตประจาํวนัท่ีใชภ้าษาเป็นส่ือในการติดต่อสนทนาติดต่อส่ือสารกนันั้น การบอกเล่าถึงความรู้สึก 
ความคิดเห็น เล่าประสบการณ์ เหตุการณ์ต่างๆ ลว้นใชป้ระโยคบอกเล่าทั้งส้ิน เช่น 

 kinkhawimla:y 

 กิน เข่า อ่ิม หลาย 

   กินขา้วอ่ิมมาก  

2) การเรียงคาํในประโยคคาํถาม เม่ือมีการติดต่อสนทนาส่ือสารกนั การบอกเล่า การ
แลกเปล่ียนความคิดเห็นกนัในบางคร้ังจะมีขอ้สงสัย จึงมีคาํถามหรือมีการใชป้ระโยคคาํถามในการ
สนทนา ซ่ึงมีลกัษณะเหมือนภาษาถ่ินไทย เช่น 

 kinkhawl:wb 

 กิน เข่า แลว้ บ่ 

   กินขา้วแลว้ยงั  

3) การเรียงคาํในประโยคปฏิเสธ ในการสนทนาติดต่อส่ือสารกนันั้น เม่ือมีการบอกเล่า
มีคาํถามบางคร้ังจะมีความคิดเห็นคลอ้ยตามกนั เหมือนกนั แต่บางคร้ังกมี็ความคิดเห็นไม่เหมือนกนั 
จึงทาํให้มีการปฏิเสธเกิดข้ึน ซ่ึงการเรียงคาํในประโยคปฏิเสธน้ีจะมีลกัษณะเหมือนภาษาไทย
มาตรฐาน เช่น 

 kinkhawbs:p 

 กิน เข่า บ่ แซบ 

   กินขา้วไม่อร่อย  
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4.2.1.3 ภาษาไทหล่ม 

ภาษาไทหล่ม เป็นภาษาถ่ินท่ีใชก้นัทัว่ไปในเขตอาํเภอหล่มเก่า อาํเภอหล่มสัก อาํเภอ
นํ้ าหนาวบางส่วน เป็นภาษาไทยถ่ินในสาขาหลวงพระบาง (Brown. 1965: 25) ภาษาไทหล่มมีการใช้
ศพัทค์ลา้ยกบัภาษาไทยอีสาน แต่แตกต่างกนัท่ี สาํเนียงจะออกเสียงค่อนขา้งสูง ภาษาไทหล่มจะมี
สาํเนียงคลา้ยกบัภาษาลาวท่ีใชพ้ดูในเมืองหลวงพระบาง เน่ืองจากประชากรในเขตพ้ืนท่ีน้ีส่วนใหญ่
เป็นคนทอ้งถ่ินเดิมท่ีอพยพมาจากเมืองหลวงพระบาง ประเทศลาว สอดคลอ้งกบัผลการวิจยัของ  
สมทรง บุรุษพฒัน์ (2535: 35) กล่าวว่า ในเขตอาํเภอหล่มเก่า อาํเภอหล่มสัก และอาํเภอนํ้ าหนาว 
เป็นท้องท่ีอาศัยของคนท้องถ่ินเดิมและใช้ภาษาซ่ึงเป็นภาษาของท้องถ่ินอย่างแท้จริงเรียกกัน
โดยทัว่ไปว่า ภาษาไทหล่ม กลุ่มชนท่ีพูดภาษาไทหล่มน้ี กรมพระยาดาํรงราชานุภาพ (วิทยาลยัครู
เพชรบูรณ์. 2524: 62-64) ไดส้ันนิษฐานว่าเป็นพวกลาวพุงดาํสืบเช้ือสายมาจากเมืองหลวงพระบาง 
ประเทศลาว สันนิษฐานว่าน่าจะอพยพเขา้มาตั้ งถ่ินฐานในประเทศไทยตั้งแต่สมยัโบราณก่อน
สุโขทยั ภาษาพดูจดัเป็นตระกลูภาษาทางหลวงพระบาง 

หน่วยเสียงในภาษาไทหล่มแบ่งออกเป็น 3 ชนิดคือ หน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียง
สระและหน่วยเสียงวรรณยกุต ์หน่วยเสียงพยญัชนะประกอบดว้ยหน่วยเสียงพยญัชนะเด่ียว 20 หน่วย
เสียง //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, // และ // ซ่ึงแบ่งออกได้ 5 ประเภท หน่วยเสียงระเบิด หน่วยเสียงนาสิก 
หน่วยเสียงเสียดแทรก หน่วยเสียงขา้ง และหน่วยเสียงก่ึงสระ ในประเภทหน่ึง ๆ นั้นยงัมีลกัษณะ
แตกต่างกนัอีก คือ เป็นหน่วยเสียงกอ้งหน่วยเสียงไม่กอ้ง หน่วยเสียงมรลมหรือหน่วยเสียงไม่มีลม 
นอกจากนั้นหน่วยเสียงพยญัชนะเหล่าน้ียงัเกิดจากฐานกรณฑต่์าง ๆ กนัคือ เกิดท่ีริมฝีปากทั้งคู่ ริม
ฝีปากกลางและฟันบน ปุ่มเหงือก เพดานแขง็ เพดานอ่อน และช่องระหวา่งเสน้เสียง 

หน่วยเสียงสระพยญัชนะท่ีกล่าวมาทั้งหมดคือหน่วยเสียงพยญัชนะตน้ ภาษาไทหล่ม
ยงัมีหน่วยเสียงพยญัชนะท้ายอีก 9 หน่วย คือ //, //, //, //, //, //, //, //, 
และ // หน่วยเสียงสระท่ีปรากฏในภาษาหล่มนั้น ประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระเด่ียว 18 หน่วย 
//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, // และ // แบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ สระหน้า สระกลาง สระ
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หลงั นอกจากน้ีในแต่ละประเภทยงัมีลกัษณะต่าง ๆ กนั คือ เป็นหน่วยเสียงสระสูง สระกลาง สระ
ตํ่า ลกัษณะริมฝีปากไม่ห่อ หรือ ริมฝีปากห่อ และมีลกัษณะเป็นหน่วยเสียงสระส้ัน และหน่วยเสียง
สระยาว ซ่ึงมีคู่ๆ แต่ละคู่นั้นแตกต่างกนัเฉพาะเร่ืองความสั้น-ยาว เท่านั้น ดงัท่ีไดอ้ธิบายโดยเฉพาะ
แต่ละหน่วยมาแลว้ขา้งตน้ 

 
 

ตารางท่ี 4.6 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทหล่ม บา้นนาแซง ตาํบลนาแซง อาํเภอหล่มเก่า 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

Bilabial Labio-
dental 

Alveolar Palatal Velar Glottal

Plosive 

Voiceless- 
Unaspirated       

Voiceless-
Aspirated       

Voiced       
Affricate Voiceless-

Unaspirated 
      

Fricative Voiceless       
Nasal Voiced       

Lateral Voiced       
Semi-Vowel Voiced     ()  

 

หน่วยเสียงสระประสมในภาษาหล่ม 5 หน่วย ไดแ้ก่ //, //, //, 
/ / และ // สระประสมเหล่าน้ีเกินจากหน่วยเสียงสระสูง ประสมกบัหน่วยเสียงสระ
ตํ่าดงัน้ีคือ // เกินจากหน่วยเสียง // ซ่ึงเป็นหน่วยเสียงสระสูง สระสั้น ประสมกบัหน่วย
เสียง / / ซ่ึงเป็นหน่วยเสียงสระกลาง สระตํ่า สระสั้น // เกิดจากหน่วยเสียง // ซ่ึง
เป็นหน่วยเสียงสระหน้า สระสูง สระยาว ประสมกบัหน่วยเสียง // ส่วน // เกิดจาด
หน่วยเสียง // ซ่ึงเป็นหน่วยเสียงสระหน้า สระสูง สระยาว ประสมกับหน่วยเสียง //, 
// เกิดจากหน่วยเสียง // ซ่ึงเป็นหน่วยเสียงสระหลงั สระสูง สระส้ัน ประสมกบัหน่วย
เสียง //, // ซ่ึงเป็นหน่วยเสียงสระหลงั สระสูง สระยาว ประสมกบัหน่วยเสียง // 
สระประสม 5 หน่วยน้ี หน่วยเสียง // และ // เป็นหน่วยเสียงสระสั้น ส่วนหน่วยเสียง 
//, // และ // เป็นหน่วยเสียงยาว ดงัท่ีไดอ้ธิบายโดยเฉพาะมาแลว้ขา้งตน้  
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หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาหล่มมีทั้ งหมด 5 หน่วย แต่เป็น 6 เสียง หน่วยเสียง
วรรณยกุตท์ั้ง 5 คือ หน่วยเสียงตํ่า - ข้ึน หน่วยเสียงตํ่า - ระดบั มี 2 เสียง คือ เสียง - ระดบัและ เสียง
ตํ่ากว่ากลาง - ระดับ หน่วยเสียงกลาง - ระดับ หน่วยเสียงสูง - ตก หน่วยเสียงสูง - ระดบั ซ่ึงได้
อธิบายโดยเฉพาะแต่ละหน่วยแลว้ 

 

 

ตารางท่ี 4.3 ตารางแสดงเสียงวรรณยกุตข์องภาษาไทหล่มของจงัหวดัเพชรบูรณ์ 
 

 

 

 

 

ระบบคําภาษาไทหล่ม  ถ้าพิจารณาจํานวนพยางค์สามารถจําแนกตามลักษณะ
โครงสร้างไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ คาํพยางคเ์ดียว และ คาํสองพยางคข้ึ์นไป ซ่ึงคาํสองพยางคข้ึ์นไปยงั
สามารถแบ่งออกไดอี้กเป็น 3 ประเภท คือ คาํประสม คาํซํ้ า และ คาํซอ้น ในส่วนของหมวดคาํ แบ่ง
ออกเป็น 21 หมวด คือ คาํนาม คาํสรรพนาม คาํลาํดับญาติ คาํกริยา คาํคุณศัพท์ คาํลกัษณนาม 
คาํบ่งช้ี คาํบอกจาํนวน คาํบอกลาํดบัท่ี คาํประมาณจาํนวนประเภทท่ี 1 คาํประมาณจาํนวนประเภทท่ี 
2 คาํวิเศษณ์ คาํกริยาช่วย คาํอิสระวิเศษณ์ คาํลงทา้ย คาํแสดงคาํถาม คาํปฏิเสธ คาํบุพบท คาํสันธาน 
คาํเช่ือมหนา้อนุพากยห์รือโครงสร้างยอ่ย และ คาํเพิ่มความเขม้ขน้ 

การเรียงคาํในส่วนของประโยคในภาษาไทหล่ม อาํเภอหล่มเก่า จงัหวดัเพชรบูรณ์ เป็น
แบบประธาน-กริยา-กรรม (SVO) เช่น 

1. kaj3 kin2khaw4 pi:ak4  

 ไก่ กิน ขา้วเปลือก  
   ไก่กินขา้วเปลือก  

ในภาษาไทหล่มประโยคท่ีมีลกัษณะเป็นคาํสั่งท่ีผูพู้ดสั่งให้ทาํในส่ิงต่างๆ ตามท่ีผูพู้ด
ต้องการ การเรียงคาํในประโยคจะมีรูปประโยคเช่นเดียวกับประโยคบอกเล่า และมีคาํลงท้าย
ประโยคเพ่ือบ่งบอกความบงัคบัของกริยา เช่น  

2. tat2 maj5m:5   

 Tone 
Cons A B C DL DS 

1 ว.1 

ว.3 

ว.4 
ว.4 ว.2 2  

ว.2 ว.5 3 
4 ว.5 ว.5 
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 ตดั ไม ้ ซิ    
   ตดัไมซิ้  

ประโยคของร้องหรือชกัชวน มีรูปประโยคเช่นเดียวกบัประโยคบอกเล่า โดยจะมีคาํลง
ทา้ยเป็นเคร่ืองบ่งช้ีให้รู้ชัดเจน คาํลงทา้ยท่ีนิยมใช้ในประโยคดงักล่าวสําหรับภาษาไทหล่ม คือ 
/d:5/ “น่ะ”, /nam2d:5/ “ด้วยนะ”, /k:n3/ “ก่อน”, /k:n3 d:5/ “ก่อนน่ะ”, /d:3/ “หน่อย”, 
/d:3 d:5/ “หน่อยนะ”, /lo:t5/ “เถอะ” โดยจะละผูก้ระทาํไว ้ 

4.2.1.4 ภาษาลาวพวน 

ลาวพวนท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่ในจงัหวดัเพชรบูรณ์เดิมมีถ่ินฐานอยู่บนท่ีราบสูงของเมือง
เชียงขวาง (Chieng Khwang) หรือท่ีฝร่ังเศสเรียกว่า ตรัน-นินท์ (Tran-ninh) ซ่ึงอยู่ทางตะวนัออก
เฉียงใตข้องหลวงพระบาง และตะวนัออกเฉียงเหนือของเวียงจนัทร์และไดอ้พยพเขา้มาอยูใ่นไทย
สมยักรุงธนบุรี และตอนตน้สมยัรัตนโกสินทร์ เน่ืองจากหลกัฐานท่ีปรากฏในพงศาวดาร และตามท่ี
เล่าสืบต่อกนัมาว่าเพราะบา้นเมืองเกิดศึกสงคราม ตอ้งอพยพหนีภยัสงครามเขา้มาบา้น ถูกกวาด
ตอ้นเขา้มาเพราะบา้นเมืองแพศึ้กสงครามบา้ง อพยพเขา้มาดว้ยความสมคัรใจเพ่ือเขา้มาพ่ึงพระบรม
โพธิสมภารของพระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หัวในประเทศไทยบา้ง คร้ังสมยัพระสมเด็จพระนั่งเกลา้
เจา้อยู่หัว ไดก้วาดตอ้นพวกลาวพวนจากเมืองพวนและเขตใกลเ้คียงลงมา และส่งไปตั้งบา้นเรือนท่ี
จงัหวดัลพบุรี และ จงัหวดัพิจิตร (ประภสัสร มลิวลัย.์ 2530 : 212-213) แลว้จึงอพยพยา้ยถ่ินเขา้มาอยู่
จงัหวดัเพชรบูรณ์บริเวณ อาํเภอหนองไผ่ อาํเภอวิเชียรบุรี และอาํเภอศรีเทพตามเส้นทางคมนาคม
ระหวา่งจงัหวดัพิจิตรและลพบุรี 

หน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงพยญัชนะ ในภาษาลาวพวนมีทั้งหมด 20 หน่วยเสียง 
คือ  //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, //, //, // และ // ตาํแหน่งพยญัชนะในภาษาลาวพวน มี 3 ประเภท 
คือ พยญัชนะตน้เด่ียว พยญัชนะตน้คู่ และพยญัชนะท้ายพยางค์ พยญัชนะตน้เด่ียว หน่วยเสียง
พยญัชนะในภาษาลาวพวน ทั้ ง 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยญัชนะต้นเด่ียวได้ทุกหน่วยเสียง 
พยญัชนะตน้คู่ (พยญัชนะควบกลํ้า) ในภาษาลาวพวนมีเพียง 1 หน่วยเสียง คือ /-/ ปรากฏ
ในคําว่า  “ควาย” เพียงคําเดียวเท่านั้ น  และพยญัชนะท้ายพยางค์ หน่วยเสียง
พยญัชนะในภาษาลาวพวนทั้ง 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยญัชนะทา้ยพยางคไ์ด ้9 หน่วยเสียง คือ 
/-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/ และ /-/ ในขณะท่ีหน่วยเสียงสระมี 2 
ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียงสระประสม โดยท่ีหน่วยเสียงสระเด่ียว ในภาษา
ลาวพวนมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเสียงสั้น และสระเสียงยาว 9 คู่ คือ / - /, / - /, 
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/ - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - / 
หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาลาวพวนมี 3 หน่วยเสียงคือ //, //, //  

 

 

 

 

 

ตารางท่ี 4.7 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวพวน 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

Bilabial Labio-
dental 

Alveolar Palatal Velar Glottal

Plosive 

Voiceless- 
Unaspirated 

      

Voiceless-
Aspirated 

      

Voiced       
Affricate Voiceless-

Unaspirated 
      

Fricative Voiceless       
Nasal Voiced       

Lateral Voiced       
Semi-Vowel Voiced       

 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวพวนมี 6 หน่วยเสียง คือ กลางระดับ ตํ่า-ระดับ              
สูง-ตก สูงค่อนกลางระดบั ตํ่า-ข้ึน สูงระดบักกัปลายเสียง ดงัแสดงในตารางท่ี 4.13 

 

ตารางท่ี 4.8 ตารางแสดงระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาลาวพวน 

Tone # SYMBOL PITCH DESCRIPTION 

1 1 [23] Low tone 
2 2 [35] High tone 
3 3 [22] Mid tone 
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4 4 [31] Rising tone 
5 5 [33’] Falling tone 
6 6 [41?] High falling tone 

 

 

 

 

ระบบคาํในภาษาลาวพวนมีลกัษณะพยางค ์3 ชนิด คือ คาํพยางคเ์ดียว คาํสองพยางค ์
และคาํหลายพยางค ์โครงสร้างของคาํสองพยางคป์ระกอบดว้ยคาํสองพยางคแ์ทแ้ละคาํสองพยางค์
เทียม เช่น “โกหก” โครงสร้างคาํหลายพยางคจ์ะมีลกัษณะโครงสร้างเช่นเดียวกบัโครงสร้างขอคาํ
พยางคเ์ดียวหรือโครงสร้างของคาํสองพยางคแ์บบใดแบบหน่ึงต่อๆ กนั ส่วนมากมีจาํนวนพยางค์
ระหวา่ง 3-5 พยางค ์แต่ท่ีพบมากท่ีสุดในภาษาลาวพวนคือคาํ 3 พยางค ์เช่น พริกข้ีหนู 

การเรียงคาํในประโยคของภาษาลาวพวนจะเรียงประโยคในรูปของประธาน กริยา 
กรรม แต่ก็มีบางประโยคท่ีอาจเรียงแบบกรรม กริยา ประธาน ซ่ึงมีเป็นส่วนนอ้ย และมีบางประโยค
ท่ีมีคาํเพียงส่วนเดียว หรือสองส่วน ในกรณีท่ีเป็นประโยคไม่เร่ิม การเรียงคาํในประโยคมีหลาย
ลกัษณะ คือ 

การเรียงคาํในประโยคบอกเล่า มีการเรียงดงัน้ี 

3  2   1    “พอ่ขดุดิน” 

พอ่       ขดุ       ดิน     

การเรียงคาํในประโยคปฏิเสธ มีการเรียงดงัน้ี 

2    1   6    “ไม่กินขา้ว” 

บ่       กิน    ขา้ว 

การเรียงคาํในประโยคคาํถาม มีการเรียงคาํดงัน้ี 

5   4   21   1 “เขาเล่นอะไรกนั” 

เขา      เล่น    อะไร    กนั 

การเรียงประโยคคาํสัง่ คาํสัง่ปรากฏไดทุ้กส่วนในประโยค แบ่งตามใจความได ้5 แบบ 
คือ คาํสัง่แบบบงัคบั คาํสัง่แบบขอร้องออ้นวอน คาํสัง่แบบชกัชวน และคาํสัง่แบบแนะนาํ เช่น 
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1 1 4  “ไปกนัเถอะ” 

ไป  กนั เถอ๊ะ 

 

 

 

 

4.2.1.5 ภาษาลาวแง้ว 

ชาวลาวแงว้ เป็นชนกลุ่มนอ้ยท่ีถูกกวาดตอ้นมาจากอาณาจกัรลาว เช่นเดียวกบัลาวพวน 
เดิมมีถ่ินฐานอยู่ในเขตชนบทชานเมืองเวียงจนัทร์ หากเป็นพวกท่ีอยู่ในเขตเมืองเวียงจนัทร์จะ
เรียกว่า “ลาวเวียง” หลกัฐานทางประวติัศาสร์ กล่าวว่า บรรพบุรุษคนไทยเช้ือสายลาวอพยพเขา้สู่
ประเทศไทย 3 คร้ังดว้ยกนั และเน่ืองมาจากสงครามทั้งส้ิน กล่าวคือ คร้ังแรกในสมยัพระเจา้กรุง
ธนบุรี คร้ังท่ี 2 ในสมยัพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุลาโลก และคร้ังท่ี 3 สมยัพระบาทสมเด็จ
พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว และในคร้ังท่ี 3 น้ีเกิดจากเจ้าอนุวงศ์ก่อกบฏทาํให้ชาวลาวในอาณาจักร
เวียงจนัทน์และอาณาจกัรหลวงพระบางถูกกวาดตอ้นเขา้มาอยูต่ามหวัเมืองใกล้ๆ  กรุงเทพฯ แลว้แยก
ยา้ยกนัไปอยู่ตามท่ีต่างๆ ชาวลาวแงว้จะกระจายอยู่ในจงัหวดัเพชรบูรณ์บริเวณ อาํเภอหนองไผ ่
อาํเภอวิเชียรบุรี และอาํเภอศรีเทพ เช่นเดียวกบัชาวลาวพวน  

หน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวแงว้มีทั้งหมด 20 หน่วยเสียง คือ 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, //, // และ // ตาํแหน่งพยญัชนะในภาษาลาวแงว้ ประกอบดว้ย พยญัชนะ
ตน้พยางค ์พยญัชนะตน้เด่ียว หน่วยเสียงพยญัชนะ  

หน่วยเสียงสระเด่ียว ในภาษาลาวแงว้มี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระสั้นและสระยาวได ้   
9 คู่  คือ  / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - 

/,  / - / หน่วยเสียงสระประสม ประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระประสมสองเสียงมี 15 หน่วย
เสียงคือ  / : /, //, //, / : /, / : /, //, / : /, //, / : /, 
/ : /, / : /, //, / : /, / : / และ / : /               หน่วยเสียงสระประสม
สามส่วน มี 3 หน่วยเสียงคือ //, // และ // 
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ตารางท่ี 4.9 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวแงว้ 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

Bilabial Alveolar Palatal Velar Glottal 

Plosive 

Voiceless- 
Unaspirated 

     

Voiceless-
Aspirated 

     

Voiced      
Affricate Voiceless-

Unaspirated 
     

Fricative Voiceless      
Nasal Voiced      

Lateral Voiced      
Semi-Vowel Voiced      

หน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาลาวแงว้มีหน่วยเสียงวรรณยกุต ์6 หน่วยเสียง คือ 

ตารางท่ี 4.10 ตารางแสดงระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาลาวแงว้ 

Tone # SYMBOL PITCH DESCRIPTION 

1 1 [23] Low tone 
2 2 [35] High tone 
3 3 [22] Mid tone 
4 4 [31] Rising tone 
5 5 [33’] Falling tone 
6 6 [41?] High falling tone 
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หน่วยคาํในภาษาลาวแงว้มี 2 ชนิด คือ หน่วยคาํอิสระและหน่วยคาํผกูพนั ลกัษณะคาํ
ในภาษาลาวแงว้ท่ีพบมากท่ีสุด คือ หน่วยคาํอิสระท่ีมีหน่วยคาํเดียว คาํผสม และคาํปรุง (คาํผสาน) 
การสร้างคาํในภาษาลาวแงว้มีการสร้างคาํ 3 ชนิด คือ คาํประสม คาํซํ้ า คาํซอ้น การจาํแนกหมวดคาํ
ในภาษาลาวแงว้จะใช้คาํเป็นเกณฑ์โดยใช้กรอบประโยคทดสอบไดห้มวคาํในภาษาลาวแงว้ 24 
หมวด คือ หมวดคาํนาม หมวดคาํกริยากรรม  

 

การเรียงคาํในประโยค ในภาษาลาวแงว้การเรียงคาํในประโยคเป็นแบบประธาน กริยา 
กรรม (SOV) เช่น  

 524  “ป้า
กินขา้ว” 

 ป้า          กิน       ขา้ว 

รูปประโยคในภาษาลาวแงว้ เม่ือพิจารณาตาํแหน่งและหนา้ท่ีของคาํในประโยค แบ่ง
ไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 

1.  ประโยคประธาน เช่น 

 3     5    3  “พอ่พดูเก่ง” 

 พอ่         พดู        เก่ง 

2.  ประโยคกริยา เช่น 

1 2 2 2  “เห็นเขาตีกนั” 
เห็น เขา ตี กนั   

3.  ประโยคกรรม เช่น 

2 2 2 1  “ลุงโดนตีหวั” 
ลุง โดน ตี หวั   

ชนิดของประโยค ในภาษาลาวแงว้ แบ่งโดยอาศยัความหมายของประโยคและ
สถานการณ์ท่ีใชป้ระโยคนั้นๆ เป็นหลกั แบ่งได ้2 ชนิด คือ 

1. ประโยคเร่ิม คือ ประโยคท่ีใชเ้ร่ิมตน้บทสนทนาได ้เม่ือพดูแลว้ผูฟั้งจะเขา้ใจ
ความหมายโดยทนัที เช่น 

5 2 2 3  “ป้าเยบ็งอบเก่ง” 
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ป้า เยบ็ งอบ เก่ง   
2. ประโยคไม่เร่ิม ไดแ้ก่ ประโยคท่ีใชเ้ร่ิมตน้บทสนทนาไม่ได ้เช่น 

1   ไม่   
บ่      

1 5  ไม่รู้   
บ่ ฮู ้     

 

4.2.1.6 ภาษาลาวคร่ัง 

ลาวคร่ังท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่ในจงัหวดัเพชรบูรณ์เดิมมีถ่ินฐานอยู่ท่ีเมืองหลวงพระบาง 
ใกลก้บัภูเขาท่ีเรียกว่า ภูคงั บางคร้ังจึงทาํให้มีช่ือเรียกว่า ลาวภูคงั ลาวคร่ังอพยพเขา้มาอยู่ในไทย
เน่ืองจากผลของสงครามระหว่างไทย-ลาว เหมือนกบักลุ่มชาติพนัธ์ุลาว กลุ่มอ่ืนๆ โดยอพยพเขา้มา
ตั้งแต่สมยักรุงธนบุรี และตอนตน้สมยัรัตนโกสินทร์ ชาวลาวคร่ังถูกกวาดตอ้นเขา้มาประเทศไทย
ในฐานะท่ีลาวเป็นประเทศราช ให้ส่งส่วยและครัวลาวคร่ังลงมา โดยถูกกวาดตน้ส่งลงมาพกัท่ีเมือง
พิษณุโลกก่อน ชาวลาวคร่ังมีการเคล่ือนยา้ยบา้นเรือนกนัอยู่หลายคร้ัง จนกระทัง่เขา้สู่รัชสมยัของ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่ัว ซ่ึงมีการปรับเปล่ียนการปกครองเป็นแบบเทศาภิบาล ได้
มีชาวลาวคร่ังตั้งหลกัแหล่งถาวรในเขตอาํเภอหนัคา และอาํเภอวดัส่ิงห์ จงัหวดัชยันาท และบางส่วน
อพยพเคล่ือนยา้ยครอบครัวมายงั จงัหวดัเพชรบูรณ์บริเวณ อาํเภอหนองไผ่ อาํเภอวิเชียรบุรี และ
อาํเภอศรีเทพตามเสน้ทางคมนาคมระหวา่งจงัหวดัพิจิตรและลพบุรี 

หน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงพยญัชนะ ในภาษาลาวคร่ังมีทั้งหมด 20 หน่วยเสียง 
คือ / /, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, //, //, / / และ // ตําแหน่งพยญัชนะในภาษาลาวคร่ัง มี 3 
ประเภท คือ พยญัชนะตน้เด่ียว พยญัชนะตน้คู่ และพยญัชนะทา้ยพยางค ์พยญัชนะตน้เด่ียว หน่วย
เสียงพยญัชนะในภาษาลาวคร่ัง ทั้ง 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยญัชนะตน้เด่ียวไดทุ้กหน่วยเสียง 
พยญัชนะตน้คู่ (พยญัชนะควบกลํ้า) ในภาษาลาวคร่ังมีเพียง 1 หน่วยเสียง คือ /-/ ปรากฏใน
คาํว่า khwa:y1 “ควาย” เพียงคาํเดียวเท่านั้น และพยญัชนะทา้ยพยางค ์หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษา
ลาวคร่ังทั้ง 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยญัชนะทา้ยพยางค์ได ้9 หน่วยเสียง คือ /-/, /-/, /-
/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/ และ           /-/ ในขณะท่ีหน่วยเสียงสระมี  2 
ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียงสระประสม โดยท่ีหน่วยเสียงสระเด่ียว ในภาษา
ลาวพวนมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเสียงสั้น และสระเสียงยาว 9 คู่ คือ / - /, / - /, 
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/ - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - / 
หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาลาวคร่ังมี 3 หน่วยเสียงคือ //, //, //  

 

 

 

 

 

ตารางท่ี 4.11 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวคร่ัง 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

Bilabial Labio-
dental 

Alveolar Palatal Velar Glottal

Plosive 

Voiceless- 
Unaspirated 

      

Voiceless-
Aspirated 

      

Voiced       
Affricate Voiceless-

Unaspirated 
      

Fricative Voiceless       
Nasal Voiced       

Lateral Voiced       
Semi-Vowel Voiced       

 

หน่วยเสียงวรรณยุกตใ์นภาษาลาวคร่ังมี 5 หน่วยเสียง คือ ว.1 กลาง-ตก-ข้ึน ว.2 ตํ่า-
ข้ึน-ตก ว.3 กลางสูง-ระดบั ว.4 กลาง-ข้ึน-ตก ว.5 กลางสูง-ข้ึน 

ตารางท่ี 4.12 ตารางแสดงระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาลาวคร่ัง 

Tone # SYMBOL PITCH DESCRIPTION 

1 1 [23] Low tone 
2 2 [35] High tone 
3 3 [22] Mid tone 
4 4 [31] Rising tone 
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5 5 [33’] Falling tone 
6 6 [41?] High falling tone 

หน่วยคาํในภาษาลาวคร่ังมี 2 ชนิด คือ หน่วยคาํอิสระและหน่วยคาํผกูพนั ลกัษณะคาํ
ในภาษาลาวแงว้ท่ีพบมากท่ีสุด คือ หน่วยคาํอิสระท่ีมีหน่วยคาํเดียว คาํผสม และคาํปรุง (คาํผสาน) 
การสร้างคาํในภาษาลาวแงว้มีการสร้างคาํ 3 ชนิด คือ คาํประสม คาํซํ้ า คาํซอ้น การจาํแนกหมวดคาํ
ในภาษาลาวคร่ังจะใช้คาํเป็นเกณฑ์โดยใช้กรอบประโยคทดสอบไดห้มวคาํในภาษาลาวคร่ัง 24 
หมวด คือ หมวดคาํนาม หมวดคาํกริยากรรม  

การเรียงคาํในประโยค ในภาษาลาวคร่ังการเรียงคาํในประโยคเป็นแบบประธาน กริยา 
กรรม แต่ก็มีบางประโยคท่ีอาจเรียงคาํแบบ กรรม กริยา ประธาน ซ่ึงมีเป็นส่วนน้อย และมีบาง
ประโยคท่ีมีคาํเพียงส่วนเดียว หรือสองส่วน ในกรณีท่ีเป็นประโยคไม่เร่ิม การเรียงคาํในประโยคมี
หลายลกัษณะ คือ  

1.  การเรียงคาํในประโยคบอกเล่า เช่น 

3 5 5   “แม่เล้ียงนอ้ง” 
แม่ เล้ียง นอ้ง    

2.  การเรียงคาํในประโยคปฏิเสธ เช่น 

5 1 3 5   “นา้ไม่เก่ียวหญา้” 
นา้ ไม่ เก่ียว หญา้    

3.  การเรียงคาํในประโยคคาํถาม เช่น 

3 2 1    “ไม่ไปหรือ” 
ไม่ ไป หรือ     

4.  การเรียงคาํในประโยคคาํสัง่ เช่น 

2 4 1    “ไปกนัเถอะ” 
ไป กนั เถอะ     

รูปประโยคในภาษาลาวคร่ัง เม่ือพิจารณาตาํแหน่งและหน้าท่ีของคาํท่ีอยู่ตน้ประโยค
แบ่งเป็น 3 ประเภท คือ รูปประโยคประธาน รูปประโยคกริยา และรูปประโยคกรรม คือ 

1.  รูปประโยคประธาน เช่น 

3 5 5   “รถชนหมา” 
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รถ ชน หมา    

2.  รูปประโยคกริยา เช่น 

2 4 1 2   “กินขา้วหรือยงั” 
กิน ขา้ว หรือ ยงั    

3.  รูปประโยคกรรม เช่น 

3 5 2 2   “พอ่ถูกแตนต่อย” 
พอ่ ถูก แตน ต่อย    

4.2.1.7 ภาษาจีน 

ชาวจีนท่ีเขา้มาตั้งหลกัแหล่งอยูใ่นประเทศไทย เป็นพวกท่ีมาจากบริเวณฝ่ังตะวนัออก
เฉียงใตข้องจีน คือ บริเวณมณฑลฟูเกียน มณฑลกวางตุง้ และเกาะไหหลาํ จาํแนกตามภาษาพูดได ้5 
กลุ่ม คือ ชาวจีนกวางตุง้ มาจากมณฑลกวางตุง้ เป็นกลุ่มภาษาใหญ่ท่ีสุดในจีนใต ้ชาวจีนฮกเก้ียน มา
จากมณฑลฟูเกียน ชาวจีนแคะมาจากบริเวณเหนือกวางตุ้งข้ึนไป ชาวจีนแต้จ๋ิว มาจากบริเวณ
ตะวนัออกเฉียงเหนือของกวางตุง้ และชาวจีนไหหลาํ มาจากภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของเกาะ
ไหหลาํ สาเหตุท่ีชาวจีนอพยพออกมาจากประเทศจีนเน่ืองจากความตอ้งการออกไปเส่ียงโชคทาํมา
หากินในดินแดนโพน้ทะเล ขณะเดียวกันในราวคริสต์ศตวรรษท่ี 18 และ 19 ชาวจีนในมณฑล
ภาคใตต้อ้งประสบกบัความอดอยากอนัเน่ืองจากภยัธรรมชาติ และยงัไดรั้บความกระทบกระเทือน
จากสงครามเสมอนับแต่สงครามฝ่ิน สงครามกบฏชาตินิยม เป็นเหตุให้ประชาชนในดินแดน
ดงักล่าวตอ้งอพยพล้ีภยัอยูเ่ป็นประจาํ  

หน่วยเสียงพยญัชนะ ในภาษาจีนท่ีอาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ มีเพียงประเภท
เดียวคือ หน่วยเสียงพยญัชนะเด่ียว ซ่ึงมีทั้งหมด 18 หน่วยเสียง คือ //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, // และ // แบ่งตามลกัษณะ
ของเสียงได ้6 ประเภท ซ่ึงไดแ้ก่ พยญัชนะกกัหรือระเบิด พยญัชนะนาสิก พยญัชนะเสียดแทรก 
พยญัชนะก่ึงเสียดแทรก พยญัชนะขา้งล้ิน และพยญัชนะก่ึงสระ ซ่ึงหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาจีน
ทั้ ง 18 หน่วยเสียง เป็นพยญัชนะตน้ได้ทั้ ง 18 หน่วยเสียง ได้แก่พยญัชนะระเบิด 9 หน่วยเสียง 
พยญัชนะนาสิก 3 หน่วยเสียง พยญัชนะเสียดแทรก 2 หน่วยเสียง พยญัชนะก่ึงเสียดแทรก 2 หน่วย
เสียง พยญัชนะขา้งล้ิน 1 หน่วยเสียง และพยญัชนะก่ึงสระ 1 หน่วยเสียง คือ // แต่เป็นพยญัชนะ
ทา้ยไดเ้พียง 5 หน่วยเสียง คือ //, //, //, // และ //  

ในขณะท่ีหน่วยเสียงสระมี 2 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียงสระ
ประสม โดยท่ีหน่วยเสียงสระเด่ียว ในภาษาจีนมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเสียงสั้น และสระเสียง
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ยาว 9 คู่ คือ / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - 

/, / - /, / - / หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาจีนมี 3 หน่วยเสียงคือ //, 
//, //  

หน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาจีนท่ีอาํเภอหล่มสัก จงัหวดัเพชรบูรณ์ มีทั้งหมด 6 หน่วย
เสียง คือ หน่วยเสียงกลาง-ระดบั หน่วยเสียงตํ่า-ตก หน่วยเสียงสูง-ตก หน่วยเสียงกลาง-ตก-ข้ึน 
หน่วยเสียงสูง-ข้ึน และหน่วยเสียงตํ่า-ข้ึน ซ่ึงแสดงไดด้งัตารางท่ี 4.13 

 

 

ตารางท่ี 4.13 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาจีน อาํเภอหล่มสกั จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

Place of 
Articulation

 Manner 
of 
Articulation 

Bilabial Alveolar
Alveolar 

and 
Palatal 

Palatal VelarGlottal

Stops/ 
Plosives 

Voiceless – 
Unaspirated 

     

Voiceless – 
Aspirated 

     

Voiced      
Nasals Voiced      

Fricatives Voiceless      

Affricates 

Voiceless – 
Unaspirated 

     

Voiceless – 
Aspirated 

     

Lateral Voiced      
Approximants Voiced      

 

ตารางท่ี 4.14 ตารางแสดงระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาจีน อาํเภอหล่มสกั จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

หน่วยเสียงวรรณยกุต ์ แทนดว้ยสญัลกัษณ์ 
ตวัอยา่ง 

คาํ ความหมาย 
ว.1 กลางระดบั [33] / 1 / 1 ไมก้ระดาน 
ว.2 ตํ่า-ตก* [21][22] / 2 / 2 กระดูก 
ว.3 สูง-ตก [31] / 3 / 3 อ่ิม 
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ว.4 กลาง-ตก-ข้ึน [45] / 4 / 4 รวย 
ว.5 สูง-ข้ึน [24] / 5 / 5 บ่อนํ้า 
ว.6  ตํ่า-ข้ึน [232] / 6 / 6 บ่อ 

 

 

 

 

 

โครงสร้างประโยคในภาษาจีนใชอ้ยูใ่นอาํเภอหล่มสกั จงัหวดัเพชรบูรณ์ จะมีการเรียงคาํ 
ของประโยคแบบ ประธาน + กริยา + กรรม แบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ตามรูปลกัษณะการปรากฏและ
หนา้ท่ีของคาํในประโยค ไดแ้ก่ โครงสร้างของประโยคบอกเล่า โครงสร้างของประโยคคาํสัง่ และ
โครงสร้างของประโยคคาํถาม เช่น 

โครงสร้างของประโยคบอกเล่า 

1 5 5   “แม่ทาํไร่” 
แม่ ทาํ ไร่    

โครงสร้างของประโยคคาํถาม 

22 2 5   “ใครตีสุนขั” 
ใคร ตี สุนขั    

โครงสร้างของประโยคปฏิเสธ 

1 2 2 5  “แม่ไม่ไดตี้ฉนั” 
แม่ ไม่ได ้ ตี ฉนั   

 
การเรียงจาํนวนนับในภาษาจีนแตจ๋ิ้วไม่ว่าจะเป็นจาํนวนนับท่ีนับไดถ้ว้น หรือนับไม่

ถว้นก็ตาม จะเรียงลาํดบัไวใ้นตาํแหน่งคาํลกัษณนามและตามหลงัคาํนาม ซ่ึงมีลกัษณะการเรียงคาํ
เหมือนกบัการเรียงคาํในภาษาไทย เขียนเป็นรูปแบบไดคื้อ คาํนาม+คาํนบัจาํนวน+ลกัษณนาม เช่น 

3 2 5   “นกหกตวั” 
นก หก ตวั    
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นอกจากเรียงคาํแบบขา้งตน้แลว้ คาํนบัจาํนวนในภาษาจีนอาจเรียงตาํแหน่งไดอี้กแบบ
หน่ึงคือ เร่ิมตน้ดว้ยคาํนับจาํนวนเป็นตาํแหน่งท่ี 1 และตามดว้ยลกัษณนามเป็นตาํแหน่งท่ี 2 และ
ตาํแหน่งท่ี 3 เป็นคาํนาม เขียนเป็นรูปแบบไดคื้อ คาํนบัจาํนวน + คาํลกัษณะนาม + คาํนาม เช่น 

2 2 3   “สิบตวัหมา” (หมาสิบ
ตวั) 

สิบ ตวั หมา    
 

 

 

4.2.1.8 ภาษาชาวบน 

ชาวบนหรือญัฮกุร (Nyah Kur) หรือ เนียะกุล (Nia Kuol) เป็นกลุ่มชนดั้ งเดิมของ
เพชรบูรณ์ สืบเช้ือสายมาจากละวา้ ภาษาท่ีชาวบนใชเ้ป็นภาษาเดียวกบัภาษามอญโบราณท่ีปรากฏ
อยูใ่นจารึกสมยัทราวดีเม่ือประมาณ 2,000 ปีมาแลว้ จึงน่าเช่ือไดว้่า ชาวบนน่าจะเป็นลูกหลานของ
คนสมยัทราวดีท่ียงัหลงเหลืออยู่ในปัจจุบนั จึงเป็นกลุ่มคนท่ีมีคุณค่าทางประวติัศาสตร์ ท่ีเดียวใน
เอเซียอาคเนย ์และเป็นกลุ่มสุดทา้ยในโลกใบน้ี ภาษาของชาวบนจดัอยู่ในตระกูลภาษาออสโตร
เอเซียติก ตระกูลยอ่ยมอญ-เขมร สาขามอญ เพราะมีความใกลเ้คียงกบัภาษามอญโบราณ และภาษา
มอญปัจจุบนั มากกวา่เขมร (ปรีชา อุยตระกลู และกนก โตสุรัตน์. 2548 : 1-2) ซ่ึงคาํศพัทแ์ตกต่างไป
จากภาษากลุ่มอ่ืน ๆ ปัจจุบนัประชากรเช้ือสายชาวบนเป็นชนกลุ่มนอ้ย มีชุมชนอยูท่ี่บา้นนํ้าเลา บา้น
ห้วยไคร้ อาํเภอเมือง และบา้นท่าดว้ง บา้นวงัรี บา้นไทรทอง อาํเภอหนองไผ่ อาชีพส่วนใหญ่ของ
ชาวบนจะทาํไร ทาํนา เล้ียงสัตว ์หาของป่า นอกจากน้ีชาวบนยงัมีความสามารถในการจกัสาน
โดยเฉพาะการสานเส่ือหวาย หน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวแงว้มีทั้งหมด 
21 หน่วยเสียง คือ //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, // และ  // ตําแห น่ งพ ยัญ ชน ะในภ าษ าล าวแง้ว 
ประกอบดว้ย พยญัชนะตน้พยางค ์พยญัชนะตน้เด่ียว หน่วยเสียงพยญัชนะ 

หน่วยเสียงสระในภาษาชาวบนมี 21 หน่วยเสียง ซ่ึงจาํแนกเป็นหน่วยเสียงสระเด่ียว 
มี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระสั้นและสระยาวได ้9 คู่ คือ / - /, / - /, / - /, / - 

/, / - /, / - /, / - /, / - /, / - / ห น่ ว ย เสี ย งส ร ะ ป ร ะ ส ม 
ประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระประสมสองเสียงมี 15 หน่วยเสียงคือ / : /, //, //, / : 

/, / : /, //, / : /, //, / : /, / : /,  / : /, //, / : /, 
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/ : / และ / : / หน่วยเสียงสระประสมสามส่วน มี 3 หน่วยเสียงคือ //, // 
และ // 

ลกัษณะนํ้ าเสียงในภาษาชาวบนท่ีมีความสาํคญัต่อระบบเสียงมี 2 แบบ คือ ลกัษณะ
นํ้ าเสียงปกติ (clear voice) ซ่ึงในท่ีน้ีจะใช้เคร่ืองหมาย    แสดงลกัษณะนํ้ าเสียงน้ี และลกัษณะ
นํ้ าเสียงตํ่าทุม้ (breathy voice) ซ่ึงในท่ีน้ีจะใช้เคร่ืองหมาย       แสดงลกัษณะนํ้ าเสียงน้ี ความ
แตกต่างของลกัษณะนํ้าเสียงทั้ง 2 จะปรากฏใหเ้ห็นชดัเจนในพยางคห์ลกัของคาํเท่านั้น 

 

 

 

 

ตารางท่ี 4.15 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาชาวบน ตาํบลตะเบาะ อาํเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

Place of 
Articulation

 Manner 
of 
Articulation 

Labial Alveolar Palatal Velar Glottal

Plosive Voiced     
Voiceless Tenuis     

Aspirated     
Fricative Voiceless     
Nasal Voiced     
Lateral Voiced     
Trill Voiced     
Semi-Vowel Voiced     

 
คาํในภาษาชาวบนส่วนใหญ่เป็นคาํพยางค์เดียวและคาํสองพยางค์ ในกรณีท่ีเป็นคาํ

พยางเดียว คาํจะประกอบดว้ยพยางคห์ลกั (Major syllable) ซ่ึงประกอบดว้ยพยญัชนะตน้เด่ียวหรือ
ควบกลํ้ าแลว้ตามด้วยเสียงสระเด่ียวหรือประสม และอาจมีพยญัชนะท้ายปรากฏร่วมด้วย เช่น 
// เป็นคาํพยางคเ์ดียวซ่ึงประกอบดว้ยพยญัชนะตน้เด่ียว คือ // สระเด่ียวเสียงยาวคือ 
// และพยญัชนะทา้ยคือ // ลกัษณะนํ้ าเสียงปกติ /   / ในกรณีท่ีเป็นคาํสองพยางค ์คาํจะ
ประกอบด้วยพยญัชนะหลกัและพยญัชนะรอง (Minor syllable) พยางค์หลกัมีลกัษณะดังกล่าว
ขา้งตน้ ส่วนพยางคร์องประกอบดว้ยพยญัชนะเด่ียวและสระลดรูป // ทั้งน้ีเน่ืองจากพยางคร์อง
เป็นพยางคท่ี์ไม่ไดรั้บการลงเสียงหนกั (Unstressed syllable) ฉะนั้นในการบนัทึกลกัษณะนํ้าเสียงจะ
ใส่เคร่ืองหมายแสดงลักษณะนํ้ าเสียงเฉพาะพยางค์หลัก  เท่านั้ น  ตัวอย่างคํา 2 พยางค์ เช่น 
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// “กกไข่” ประกอบด้วย // คือ พยางค์หลกัซ่ึงประกอบด้วย
พยญัชนะตน้เด่ียว คือ // สระเสียงสั้น คือ // และพยญัชนะทา้ยคือ // ลกัษณะนํ้ าเสียงตํ่า
ทุม้ /  / ส่วน /-/ คือพยางคร์องซ่ึงประกอบดว้ยพยญัชนะตน้เด่ียว คือ // และสระลด
รูป //  

ภาษาชาวบนเป็นภาษาท่ีมีระบบหน่วยคาํ การประกอบเป็นคาํอาจใชห้น่วยเติมศพัท ์
เช่น หน่วยหนา้ศพัท ์(prefix) และหน่วงกลางศพัท ์(infix) หน่วย เติมศพัทเ์หล่าน้ีเม่ือนาํมาประกอบ
กบัหน่วยคาํฐานแลว้จะทาํให้เกิดการเปล่ียนชนิดของคาํ เช่น จากคาํนามเป็นคาํกริยา ตวัอย่างเช่น 
// “ยางไม้หรือชัน” (คํานาม) เม่ือเติมหน่วยหน้าศัพท์ /-/ ลงไปจะเป็น 
// “อุดด้วยยางไมห้รือชัน” (คาํกริยา)หรือจากกริยาประเภทหน่ึงเป็นกริยา
ประเภทหน่ึง ตวัอยา่งเช่น // “หัก” (อกรรมกริยา) เม่ือเติมหน่วยหนา้ศพัท ์/-/ ลงไป
จะเป็น // “หัก” (สกรรมกริยา) เป็นตน้ วิธีการประกอบคาํ เช่นน้ีเรียกว่า วิธีการ
แปลงหมวดคาํ (derivation) 

ลกัษณะประโยคของภาษาชาวบนแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ ประโยคเด่ียว และ
ประโยคผสม การเรียงลาํดบัของคาํเขา้เป็นประโยคโดยปกติการเรียงลาํดบัแบบ ประธาน-กริยา-
กรรม เช่น 

     “พอ่ตีฉนั” 
พอ่ ตี ฉนั    

ประโยคเด่ียว คือ ประโยคท่ีมีประโยคอิสระเพียงประโยคเดียว เช่น 

1.    

 เขา วิ่ง     
 ประธาน กริยา     

2. 

 แม่ ตี กลอง    
 ประธาน กริยา กรรม    

3.   

 นอ้ง ต่ืน(นอน) แลว้    
 ประธาน กริยา     

ประโยคผสม คือ ประโยคผสมระหวา่งประโยคความเด่ียว เช่น 
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1
. 














 ฉนั ทาํ งาน แต่ นอ้ง เล่น 

2
. 






  


 ฉนั เรียก เขา (แต่)เขา ไม่ ขานรับ 

3
. 






  

 เธอ จะ ไป หรือ ไม่ ไป 
 

 

 

 

4.2.1.9 ภาษาม้ง 

มง้เป็นชาวเขาเผา่หน่ึงท่ีอาศยัอยูต่ามภูเขาสูง ส่วนมากจะรวมตวักนัอยูท่ี่ตาํบลเขก็นอ้ย 
อาํเภอเขาคอ้ นอกจากนั้นก็อาศยัอยู่ท่ีภูทบัเบิก และบา้นเล่าลือ อาํเภอเขาคอ้ ลกัษณะการปกครอง
แบบประชาธิปไตย มี 2 แบบ มีกาํนนัเป็นคนดูแลและผูใ้หญ่บา้น และมีผูน้าํตระกูลแซ่ อาชีพของ
คนส่วนมาก จะมีการปลูกขิง ขา้ว และนิยมปลูกขา้วกนัเองถา้ซ้ือขา้วกินมนัจะรู้ว่าขา้วไม่อร่อย
เหมือนขา้วท่ีตวัเองปลูก ชาวเขาเผา่มง้แบ่งออกไดเ้ป็นมง้ขาว และมง้เขียว ถา้ฝ่ายหญิงเป็นมง้เขียว
แต่งงานกบัคนมง้ขาว ภาษาท่ีใชส่ื้อสารในครอบครัวตวัเองจะส่ือสารกนัโดยใชภ้าษามง้เขียว ส่วน
ทางครอบครัวสามีจะใชภ้าษามง้ขาวในการส่ือสาร ถา้เวลาเจอทกัทายกบัชาวบา้นจะพูดกนัเป็น
ภาษามง้ขาว เพราะมง้ขาวจะมีจาํนวนมากกวา่โดยมีบางคาํท่ีแตกต่างกนั  

ระบบพยญัชนะในภาษาม้ง บ้านเข็กน้อย ตําบลเข็กน้อย อําเภอเขาค้อ จังหวัด
เพชรบูรณ์ ประกอบดว้ยพยญัชนะ 40 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 
//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, // และ // พยญัชนะทุกหน่วยเสียงน้ีปรากฏร่วมกนัเป็นพยญัชนะตน้ควบกลํ้ า
จ ํานวน  25  เสียง ได้แก่  //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, /N/, /N/, //, 
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//, /t/, /th/, /t/, /th/ และ // ภาษามง้เป็นภาษาท่ีไม่มีพยญัชนะทา้ย 
ดว้ยเหตุน้ีจึงมีโครงสร้างพยางคแ์บบ C(C)(C)VT 

ระบบสระในภาษามง้ บา้นเข็กน้อย ประกอบดว้ยสระเด่ียว 8 หน่วยเสียงและสระ
ประสม 5 หน่วยเสียง สระเด่ียวประกอบดว้ยสระธรรมดา 6 หน่วยเสียง และสระนาสิก 2 หน่วย
เสียง ดงัน้ี //, //, //, //, //, //, // และ // สระประสม มี 5 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 
/, //, //, // และ//  

วรรณยุกตใ์นภาษามง้ บา้นเข็กน้อย ประกอบดว้ยวรรณยุกตค์งระดบั 2 หน่วยเสียง 
และวรรณยกุตเ์ปล่ียนระดบั 6 หน่วยเสียง เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า วรรณยกุตท่ี์ 1 เป็นเสียงตํ่าตก มีการกกั
ท่ีเส้นเสียงในตอนทา้ย (glottalized) /21’/ และวรรณยุกตท่ี์ 3 เป็นเสียงกลางตก ปรากฏกบัลกัษณะ
นํ้ าเสียงตํ่ าทุ ้ม  (murmured) /31’/ และวรรณยุกต์ ท่ี  4  เป็น เสียงตํ่ าข้ึน  /13 / ปรากฏน้อยมาก 
ตัวอย่างเช่น  ta21’si13 ‘ใน เวลาน้ี ’ ta13 ‘ลง’ tau13 ‘ออก ’ ti13 ‘ท่ี โน่น ’ t13 ‘ท่ีนั่น ’ 
วรรณยกุตท์ั้ง 8 หน่วยเสียงแสดงดงัตารางท่ี 4.16 

 

 

ตารางท่ี 4.16 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษามง้ บา้นเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

Bilabial Alveolar 
Post-

alveolar
Palatal 

U
 Glottal 

Plosive 

Voiceless-
Unaspirated 

- - - - - -

Voiceless-
Aspirated 

- - - - - 

Voiced-
Unaspirated 

- -    

Voiced-
Aspirated 

- -    

Nasal 
Voiceless - -  -  

Voiced - -  - - 

Affricate 

Voiceless-
Unaspirated 

 - - -  

Voiceless-
Aspirated 

 - --  

Fricative 
Voiceless - - - -  -

Voiced -  - -  
Lateral Voiceless  -    
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Voiced  -    
Semi-
Vowel 

Voiced    -  

 

ตารางท่ี 4.17 ตารางแสดงระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษามง้ 

RPA SYMBOL PITCH DESCRIPTION 

-b a [55 52] High or high falling 
-v a [35] High rising 
- a [33:] Middle level 
-s a [22] Low level 
-j a [41] Full falling 

-g a [11+h] 
[11+h] Low breathy 

-m a [214:+?] 
[21+?] Falling-rising glottalized 

การเรียงคาํในส่วนของประโยคในภาษามง้ บา้นเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ จงัหวดัเพชรบูรณ์ 
เป็นแบบประธาน-กริยา-กรรม (SVO) เช่น 

1. kuv noj mov   

 ฉนั กิน ขา้ว  
   ฉนักินขา้ว  

ในภาษาม้งจะไม่มีการเปล่ียนรูปคําเพ่ือแสดงกาล  แต่ใช้การเติมคําบอกกาล
เช่นเดียวกบัภาษาไทย อดีตเติมคาํวา่ lawm ไวท้า้ยประโยค เช่น  

2. kuv noj mov lawm  

 ฉนั กิน ขา้ว แลว้   
   ฉนักินขา้วแลว้  

อนาคตใชค้าํวา่ tau วางไวห้นา้กริยา เช่น  

3. kuv tau noj mov  

 ฉนั จะ กิน ขา้ว   
   ฉนัจะกินขา้วแลว้  

ประโยคปฏิเสธเติมคาํวา่ไม่ (จ่ี หรือ ทจ่ี) หนา้คาํกริยา เช่น 
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4. kuv tau noj noj mov 

 ฉนั จะ ไม่ กิน ขา้ว  
   ฉนัจะไม่กินขา้ว  

 ประโยคคาํถามเติมคาํว่าป่ัวหรือหลอเข้าในประโยค คาํว่าหลอนิยมวางไวท้้าย
ประโยค ส่วนคาํวา่ป่ัวนิยมวางไวห้นา้กริยา เช่น  

5. kuv tau noj mov  

 คุณ จะ กิน ขา้ว   
   คุณจะกินขา้วหรือ  

 

6. kuv tau noj mov  

 คุณ จะ กิน ขา้ว   
   คุณจะกินขา้วหรือ  

 

4.2.1.10 ภาษาเย้า 

ชาวเม่ียนหรือเยา้ มีถ่ินฐานเดิมอยู่ท่ีมณฑลกวางสี หูหนาน และกุ้ยโจย ประเทศจีน 
และในเวลาต่อมามีบางส่วนอพยพไปยงัมณฑลยนูนาน เวียดนาม ลาว ไทย หลงัสงครามอินโดจีน
ไดเ้ดินทางไปอยูป่ระเทศท่ี 3 ไดแ้ก่ สหรัฐอเมริกา แคนนาดา และฝร่ังเศส ชาวเม่ียนอพยพมาตั้งถ่ิน
ฐานอยูใ่นประเทศไทยในจงัหวดัเชียงรายและน่าน เม่ือประมาณ 160 ปีมาแลว้ โดยเขา้มาทางจงัหวดั
นํ้ าทา สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (ณัฏฐวี ทศรฐ และ วีระพงศ ์มีสถาน. 2540 : 4 และ 
พูเรต ์เจสส์ จี. 2545: 34) ภาษาเยา้ เป็นภาษาท่ีอยูใ่นตระกูลมง้-เม่ียน (Hmong-Mien) หรือ แมว้-เยา้ 
เป็นภาษามีวรรณยกุตเ์หมือนกบัภาษามง้ ภาษาพดูของเม่ียนพฒันาจากกลุ่มภาษาหน่ึงของชาวหมาน 
และแพร่กระจายไปสู่เขตต่างๆ ตามทอ้งถ่ินท่ีมีชาวเม่ียนอพยพไปถึง ภาษาเม่ียนไดก้ระจายไปทัว่
เขตมณฑลกวางสี กวางตุง้ กุยจ๋ิว ฮูหนาน จากการติดต่อกลบัชนเผา่อ่ืนๆ เป็นระยะเวลานาน จึงทาํ
ให้ภาษาในปัจจุบนัผ่านการพฒัณากลายเป็นภาษาถ่ินย่อย 3 ภาษา คือ ภาษาเม่ียน ภาษาปูนู และ
ภาษาลกัจา สาํหรับภาษาเขียนของเม่ียน มกัจะมีความเห็นโดยทัว่ไปว่าชาวเม่ียนมีแต่ภาษาพูด ไม่มี
ภาษาเขียน จึงไดย้ืมภาษาฮัน่มาใช ้ชาวเม่ียนท่ีรู้ภาษามีไม่มากนัก แต่ภาษาฮัน่ก็ยงัมีบทบาท และ
อิทธิพลต่อชนชาติเม่ียนมาก ชาวเม่ียนมีวิธีการใชต้วัเขียนภาษาฮัน่เป็นของตวัเอง ตวัเขียนน้ีแตกต่าง
กนักบัตวัหนงัสือฮัน่แบบมาตรฐาน เพราะชาวเม่ียนไดคิ้ดสร้างตวัหนงัสือไวใ้ชเ้องโดยดดัแปลงจาก
ของฮัน่ ทาํใหไ้ดภ้าษาเขียนใหม่ท่ีมีลกัษณะเฉพาะ ซ่ึงมีลกัษณะผสมระหว่างภาษาเม่ียนกบัภาษาฮัน่ 
คือ มีรูปแบบการเขียนแบบกูสู้จ้ือ ตามทอ้งถ่ินของชาวเม่ียน และรูปแบบตวัหนงัสือฮัน่ในอกัษรฮัน่ 
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ซ่ึงเป็นตวัเดียวกนัในอกัษรเม่ียนจะเขียนคนละอย่างกนั แต่อกัษรท่ีประดิษฐ์ข้ึนน้ีมีจาํนวนไม่มาก
และใชเ้ขียนขอ้ความใหส้มบูรณ์ไม่ได ้ตอ้งใชป้นกบัตวัหนงัสือฮัน่  

ระบบพยญัชนะในภาษาเยา้ บา้นเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ จงัหวดัเพชรบูรณ์ ประกอบดว้ย
พยญัชนะ 33 หน่วยเสียง ได้แก่ //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, // และ // โดยพยญัชนะทั้ ง 33 หน่วย
เสียงน้ีปรากฏร่วมกนัเป็นพยญัชนะตน้ควบกลํ้าจาํนวน 44 เสียง ไดแ้ก่ /-/, /-/, /-
/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, 
/-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, 
/-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, 
/-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-
/, /-/, //พยญัชนะ 10 หน่วยเสียงสามารถปรากฏเป็นพยญัชนะทา้ย ไดแ้ก่ /-/, /-/, /-
/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-/ 

ระบบสระในภาษาเยา้ ประกอบดว้ยสระเด่ียว 14 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ //, //, //, 
//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, // และหน่วยเสียง
สระประสม 2 หน่วยเสียงคือ //, // 
ตารางท่ี 4.18 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาเยา้ บา้นเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

Labial Alveolar Palatal Velar Glottal 

Plosive 

Voiceless-
Unaspirated 

- -  - -

Voiceless-
Aspirated 

- -  - 

Voiced-
Unaspirated 

- -  - 

Nasal 
Voiceless - - - - 
Voiced - - - - 

Affricate 

Voiceless-
Unaspirated 

 - -  

Voiceless-
Aspirated 

 - -  

Voiced  - -  
Fricative Voiceless - -   -

Lateral 
Voiceless  -   
Voiced  -   

Semi- Voiceless -  -  
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Vowel Voiced -  -  

 

ตารางท่ี 4.19 ตารางแสดงระบบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาเยา้ 

หน่วยเสียงวรรณยกุต ์ แทนดว้ยสญัลกัษณ์ 
ตวัอยา่ง 

คาํ ความหมาย 
ว.1 กลางระดบั [33] / 1 / 1 พอ่ 
ว.2 ตํ่าระดบั* [21][22] / 2 / 2 พี่สาว 
ว.3 กลางตาํ [31] / 3 / 3 กลม 
ว.4 สูงข้ึนตก [45] / 4 / 4 สาว, ลูกสาว 
ว.5 ตํ่าข้ึน [24] / 5 / 5 ชอบ 
ว.6  ตํ่าข้ึนตก [232] / 6 / 6 นอ้งชาย 
 

 

4.2.1.11ภาษาลีซอ 

ชาวเขาเผา่ลีซอเป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีรวมตวัอาศยัอยูท่ี่บา้นเพชรดาํ ตาํบลเขาคอ้ อาํเภอ
เขาคอ้ จดัอยูใ่นกลุ่มธิเบต–พม่า ของชนชาติโลโล ถ่ินกาํเนิดดั้งเดิมของชนเผา่ลีซออยูบ่ริเวณตน้นํ้ า
โขงและแม่นํ้ าสาละวิน อยูเ่หนือหุบเขาสาละวินในเขตมณฑลยนูนานตะวนัตกเฉียงเหนือและตอน
เหนือของรัฐคะฉ่ิน ประเทศพม่า ชาวเขาเผ่าลีซอแบ่งออกไดเ้ป็น 3 กลุ่ม คือ ลีซอลาย (Flowery, 
variegated) ลีซอดาํ (Black, independent lisu) และลีซอขาว (White lisu, pai) ส่วนใหญ่ท่ีอาศยัอยูใ่น
ประเทศไทยเป็นชนเผาลีซอขาว อพยพเขา้สู่ประเทศไทยคร้ังแรกจากประเทศพม่าในช่วงปี พ.ศ. 
2462 – 2464 ทางจงัหวดัเชียงราย ภาษาท่ีลีซอใช้เป็นภาษากลุ่มธิเบต–พม่า (Tibeton-burman) ซ่ีง
สัมพนัธ์กบัภาษามูเซอและอีกอ้แต่มีเฉพาะภาษาพูดเท่านั้น ไม่มีภาษาเขียน เคยมีหมอสอนศาสนา
คริสตไ์ดป้ระดิษฐเ์ขียนภาษาลีซอ โดยดดัแปลงจากตวัอกัขระโรมนั ซ่ึงยากท่ีจะบนัทึกเพราะมีหลาย
เสียงหลายรูป เม่ือเทียบกบัภาษาไทยแลว้  

หน่วยพยัญชนะลีซอมีอยู่ 31 เสียง  ได้แก่  //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, // และ // แยกเป็นเสียงพยญัชนะเด่ียว 25 
เสียง เสียงพยญัชนะควบกลํ้า 6 เสียง ระบบสระในภาษาเยา้ ประกอบดว้ยสระเด่ียว 10 หน่วยเสียง 
ไดแ้ก่ //, //, //, //, //, //, //, //, // และ // 
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เสียงตวัสะกดมีนอ้ยมาก ไม่มีความแตกต่างระหว่างสระเสียงสั้นกบัสระเสียงยาว สระ
เด่ียวมี 9 เสียง สระสะเทินมี 5 เสียง ซ่ึงแปรเป็นสระเด่ียวไดห้ลายเสียง วรรณยุกต์มี 6 เสียง เรียง
ประโยคแบบประธาน-กรรม-กริยา คาํบุพบทอยูห่ลงัคาํนาม 

เสียงวรรณยุกต์ในภาษาลีซอท่ีตาํบลเข็กน้อย อาํเภอเขาคอ้ จังหวดัเพชรบูรณ์ มี 6 
หน่วยเสียง ไดแ้ก่ //, //, //, //, // และ // 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางท่ี 4.20 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลีซอ บา้นเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 
Articulation 

bilabial
Labio-
dental 

alveolar
Complex 
alveolar 





velar glottal

Stop/ 
Affricates 

Voiceless 
unaspirated 

      

Voiceless  
aspirated 

     

Voiced       
Fricatives Voiceless       

Voiced       
Nasals       
Glides       
Lateral       

 

ภาษาลีซอเป็นภาษาท่ีมีเสียงพยญัชนะทา้ยคาํ 5 หน่วยเสียง และถูกเรียกว่าเป็นภาษาท่ี
มีการเรียงประโยคของ ประธาน และ กรรม อยูต่าํแหน่งใดก็ไดข้องประโยค จึงไม่สามารถกล่าวได้
ว่าภาษาลีซอเป็นภาษาท่ีมีการเรียงประโยครูปแบบใดแบบหน่ึงทั้งรูปแบบ ประธาน-กรรม-กริยา 
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(SOV) หรือ รูปแบบ กรรม-ประธาน-กริยา (OSV) ดังนั้ นจึงกล่าวได้ภาษาลีซอมีลักษณะพิเศษ
ระหว่างหมวดหมู่ของไวยกรณ์ คาํกริยา และคาํนาม และท่ีสําคญัคาํคุณศพัท์และแยกออกจาก
คาํนาม เม่ือมีคาํกริยาปรากฏอยู่ท้ายคาํ ก็จะมีสัญลักษณ์บ่งบอก -(สัญลกัษณ์ “    ” 
แสดงลกัษณะการออกเสียงของสระ) เช่น /   / แสดงการออกเสียงระดบัสูง /   / แสดงการ
ออกเสียงระดบัตํ่า และ         /    / แสดงเสียงยกข้ึนระดบักลาง และ /    / แสดงเสียงยกสูงข้ึน
ระดบัตํ่า นอกจากน้ีในภาษาลีซอจะมีเสียงท่ีออกเสียงต่อเน่ืองแต่ไม่มีความหมาย (topic) เช่น คาํว่า  
“nya” ยกตวัอยา่งเช่น

1. amanyaanaakhu-
a

 

 เสือ - หมา กดั-(“a”สญัลกัษณ์บ่งบอกทา้ย
คาํ)  

   เสือกดัหมา  
และถา้เปรียบเทียบกบัภาษาองักฤษคาํคุณศพัทจ์ะอยูท่า้ยคาํ เช่น 

2. asa nya tshi-
a

  

 อาสา - อว้น-(“a”สญัลกัษณ์บ่งบอกทา้ย
คาํ) 

   อาสาอว้น  
 

การออกเสียงเพื่อบ่งบอก (assertion) เช่นคาํว่า    ‘ป่วย’ ‘ฉลาด’ และ dywu 
‘แหง้เห่ียว’ z ‘การป่ันดา้ย’ เป็นตน้  

3. (a) asaphwuge-
a

ma nya ale

  อาสา เงิน ให-้ 
a 

- - อาล้ี 

    อาสาใหเ้งินแก่อาล้ี  
 

 (b) asaphwuge-
a

nya ale 

  อาสา เงิน ให-้ - อาล้ี  
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a 
    อาสาใหเ้งินแก่อาล้ี  

 

ในภาษาลีซอจะพบว่าคาํนามจะมีการออกเสียงเพ่ือบ่งบอกคาํนาม เช่น คาํว่า nya ใน
ประโยคขา้งตน้ และบ่งบอกคาํกริยา เช่น คาํวา่ ma  

 

4. (a) dye-a ma nya asa  

  ไป- 
a 

- - อาสา   

    อาสากาํลงัไป  
 

 (b) dye-a nya asa   

  ไป- 
a 

- อาสา    

    อาสากาํลงัไป  
 

นอกจากน้ีคาํกริยาและคาํคุณศพัทย์งัจะตอ้งมีการออกเสียงเพื่อบ่งบอกลกัษณะคาํ ma 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

5. amama nya the-
a

 

 เสือ - - ฉลาด   
   เสือฉลาด  

 

4.2.1.12 ภาษามูเซอ 

ภาษามูเซออยู่ในกลุ่มโลโล ซ่ึงเป็นสาขาย่อยของตระกูลภาษาธิเบต-พม่า (Tibet-
Burman) ซ่ึงเป็นสาขาหน่ึงของตระกูลภาษาจีน-ธิเบต (Sino-Tibetan) จึงมีผูเ้สนอว่า ชาวมูเซอมีตน้
กาํเนิดมาจากธิเบต โดยใช้หลกัฐานทางภาษาและตาํนานการอพยพมาจากทางเหนือของมูเซอ  
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(Davies. 1909 : 365-366) แต่หลกัฐานเร่ืองราวเก่ียวกบัมูเซอเพิ่งจะปรากฏในบนัทึกของชาวจีนและ
ชาวตะวนัตกเม่ือคริสตศ์ตวรรษท่ี 19 น่ีเอง ซ่ึงก็เป็นช่วงเวลาท่ีชาวมูเซอไดต้ั้งถ่ินฐานมัน่คงแลว้ใน
ยนูนานตะวนัตกเฉียงใตร้ะหว่างลุ่มแม่นํ้ าโขงและสาละวิน โดยตั้งชุมชนกระจดักระจายปะปนกบั
กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนบนพ้ืนท่ีสูงตามแนวเทือกเขา ทุกหนทุกแห่งท่ีมีหมู่บา้นมูเซอก็จะมีหมู่บา้นของ
กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนปะปนดว้ย 

ภาษามูเซอไม่มีภาษาเขียนเป็นของตนเอง เพียงแต่เคยมีพวกมิชชัน่นารีไดบ้ญัญติัภาษา
เขียนข้ึน โดยใชร้ะบบตวัอกัษรของโรมนัให้มูเซอบางหมู่บา้นไดใ้ชแ้ละดูเหมือนว่าพวกมูเซอไม่
ค่อยยอมปรับตวัในเร่ืองความพยายามท่ีจะเรียนพูดภาษาเผ่าอ่ืน ซ่ึงสามารถเรียนพูดภาษามูเซอได ้
แต่ก็มีบางคนท่ีสามารถพดูภาษาลีซอ อีกอ้ และภาษาพม่าไดบ้า้ง และถึงแมว้่าในปัจจุบนัพวกน้ีส่วน
ใหญ่จะมีความคุน้เคยคบหาสมาคมกบัคนไทย แต่ก็มีปัญหาเร่ืองภาษาท่ีแตกต่างกนัมากเพราะคาํใน
ภาษาไทยมีเสียงพยญัชนะทา้ยคาํแต่ภาษามูเซอออกเสียงไม่ได ้

หน่วยเสียงภาษามูเซอท่ีใชอ้ยู่ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ประกอบดว้ยหน่วยเสียงพยญัชนะ 
28 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, //, // แ ล ะ 

//เสียงพยญัชนะก่ึงเสียดแทรก [ , , ] จะเกิดในลกัษณะสับหลกักบัเสียง /, 
, / เช่น เดียวกบัเสียงนาสิก [] จะเกิดสับหลีกกบัเสียง // กล่าวคือจะเกิดไดเ้ฉพาะกบั
เสียงสระกลางสูง // และเสียงสระหนา้สูง // ตามลาํดบันอกจากน้ียงัพบว่า เสียงแทรก ริมฝีปาก
ล่าง-ฟันบน // และ // ยงัสามารถเกิดควบกลํ้ากบัพยญัชนะตวัอ่ืนไดอี้ก โดยจะเกิดร่วมเฉพาะ
กบัเสียงสระสูงหลงั // เท่านั้น 

หน่วยเสียงสระ พบว่ามีหน่วยเสียงสระเด่ียว 9 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงสระผสม 6 
หน่วยเสียง ความสั้ นยาวของเสียงสระถูกกําหนดด้วยเง่ือนไขของเสียงวรรณยุกต์และไม่มี
ความสาํคญัในระดบั Phonemic 

หน่วยเสียงวรรณยกุต ์ในระบบเสียงภาษามูเซอพบว่ามีหน่วยเสียงวรรณยกุตท์ั้งส้ิน 7 
หน่วยเสียง และมีเสียงวรรณยุกต์กักภายในลาํคอ (glottalized tone) จาํนวน 3 เสียง ส่วนเสียง
วรรณยกุตท่ี์ไม่มีการกกัภายในลาํคอ (Non-glottalized tone) จาํนวน 4 เสียง 

 

ตารางท่ี 4.21 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษามูเซอ บา้นเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

Place of 
Articulation 

 Manner 
of 

Labial
Labio-
Dental

Alveolar Palatal Velar Uvular Glottal
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Articulation 

Plosives Voiceless 
unaspirated 

      

Voiceless 
aspirated 

      

Voiced       
Fricatives Voiceless       

Voiced       

Affricates 

Voiceless 
unaspirated 

      

Voiceless 
Aspirated 

      

Voiced       
Nasals Voiced       
Laterals Voiced       
Continuants Voiced       

 

ภาษามูเซอเป็นไม่มีการเปล่ียนแปลงรูปคาํ (Inflection) แบบ Prefixes และ Suffixes 
เพื่อแสดงความแตกต่างทางคุณสมบัติทางไวยกรณ์  เช่น go, goes, gone จะไม่มีในภาษามูเซอ 
นอกจากน้ีภาษามูเซอจะมีการนําคาํตั้ งหรือคาํมูลมาเรียงลําดับกันเข้าเป็นประโยค คงรูปคํา
เหมือนเดิมไม่เปล่ียนแปลง มีรูปอย่างไรก็คงรูปอย่างนั้น แยกโดด ๆ เป็นคาํ ๆ ออกไป (Isolating) 
เม่ือสลบัตาํแหน่งของคาํในประโยคความหมายก็จะเปล่ียนไป ลกัษณะไวยากรณ์ของภาษามูเซอมี
ลักษณะเป็นคาํเด่ียว (Single Words) หรือเป็นการนําคาํพยางค์เดียวหรือสองพยางมาผสมกัน 
(Combination)  

ภาษามูเซอเป็นภาษาท่ีใชร้ะบบแบ่งแยกคาํนามและจาํนวนของคาํนามออกจากกนัมี
การแบ่งแยกระหวา่งคน สตัว ์หรือวตัถุ ออกจากกนั 

ภาษามูเซอเป็นภาษาท่ีประกอบด้วยโครงสร้าง ประธาน  กรรม กริยา (SOV) ใน
บางคร้ังกเ็ป็นกรรม ประธาน กริยา (OVS) เม่ือตอ้งการเนน้ส่ิงท่ีกระทาํ 
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4.2 การจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ขๆองจังหวดัเพชรบูรณ์ 

ในสังคมฐานความรู้ การจะอยูร่อดและการดาํรงไวซ่ึ้งความหลากหลายทางภาษาของ
กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ จาํเป็นท่ีจะตอ้งเรียนรู้ท่ีจะจดัการกับทุนทางปัญญา (intellectual assets) แต่
อยา่งไรกต็าม การจดัการความรู้ยงัเป็นศาสตร์ท่ีจะตอ้งมีการพฒันาและประยกุตใ์ชใ้หแ้พร่หลายมาก
ข้ึน ประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกับความรู้ คือ ความรู้เป็นทรัพยากรเพียงอย่างเดียวท่ียิ่งใช้ยิ่งมีเพิ่ม 
ผูจ้ดัการความรู้ท่ีเป็นระดบัมืออาชีพ ปัจจุบนัจะตอ้งเผชิญปัญหาและความคาดหวงัท่ีสูงมาก เพราะ
ความรู้ใหม่เกิดข้ึนในอตัราทะลุทะลวง ความรู้มีวงจรชีวิตท่ีสั้ นลง (ลา้สมยัง่าย) และการจดัการ
สมยัใหม่ ไม่ว่าจะวงการใดๆ ลว้นแต่ใชค้วามรู้ ท่ีเขม้ขน้ข้ึนทุกขณะ  ดงันั้น ทุกคนจึงตอ้งเตรียมตวั
ให้พร้อม เพราะถา้หากคุณรอจนคู่แข่งไดล้งทุนลงแรงในการจดัการความรู้จนเร่ิมเห็นผล มนัอาจ
สายเกินไปท่ีจะไล่ตาม ซ่ึงการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่างๆ ในเพชรบูรณ์ มีรายละเอียดดงัน้ี 

ขั้นตอนท่ี 1 การคน้หาความรู้ (Knowledge Identification)  

เร่ิมจากการศึกษาสภาพทั่วไปของกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ ในจังหวดัเพชรบูรณ์  ด้วย
การศึกษาขอ้มูลปฐมภูมิ โดยการสํารวจภูมิประเทศ เพ่ือให้มองเห็นสภาพพื้นท่ีตั้งของแต่ละกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุ เส้นทางคมนาคม พื้นท่ีทาํกิจกรรมและสภาพแวดลอ้มของชุมชนโดยทัว่ไป นอกจากน้ียงั
ได้ศึกษาจากขอ้มูลทุติยภูมิ ซ่ึงได้แก่ ความเช่ือ เศรษฐกิจ การเมือง สาธารณสุข การศึกษา การ
พกัผ่อนหย่อนใจ ประวติัศาสตร์ชุมชน ลกัษณะ ปัจจยั และผลกระทบการเปล่ียนแปลงปัญหาทาง
สังคม ตลอดจนปัญหาทางสังคม เพ่ือให้ทราบขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัการดาํเนินชีวิตของกลุ่มชาติ
พนัธ์ุต่าง ๆ 

ขั้นตอนท่ี 2 การสร้างและแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition)  

โดยการคน้หาขอ้มูลภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ จากการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In-
depth Interview) และ การสนทนากลุ่มยอ่ย (Focus Group Discussion) แต่เน่ืองจากภาษาเป็นความรู้
ในตวับุคคล ตอ้งอาศยักระบวนการแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกนัและกนั ในลกัษณะการพูดคุยกนัในวง
สนทนา หรือ “เวทีชาวบา้น” การคน้หาความรู้ดว้ยการแลกเปล่ียนเรียนรู้ก่อให้เกิดกระบวนการ
เรียนรู้แบบพินิจพิเคราะห์เพื่อการสรุปบทเรียน เกิดการสกดัความรู้จากการสนทนาแลกเปล่ียนจน
เกิดเป็น “คลงัความรู้”  
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ขั้นตอนท่ี 3 การจดัความรู้ใหเ้ป็นระบบ (Knowledge Organization)  

ขอ้มูลท่ีรวบรวมไดส้ามารถแบ่งประเภทของภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดั
เพชรบูรณ์เป็น 12 กลุ่มชาติพนัธ์ุ ประกอบดว้ย ชาวพ้ืนเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขาเผา่มง้ เผา่ลีซอ เผา่
เยา้ เผา่มูเซอ ชาวจีน ชาวบน ชาวลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง โดยจดัหมวดหมู่ของภาษาตามลกัษณะ
โครงสร้างของภาษาเป็นสาํคญั ไดแ้ก่ โครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง (Phonology) โครงสร้าง
ทางคาํหรือระบบคาํ (Morphology) และระบบกลุ่มคาํ (Syntax) ขณะท่ีวฒันธรรม แบ่งออกเป็น 2 
หมวดหมู่ คือ 1) วฒันธรรมทางวตัถุ คือ เคร่ืองมือ เคร่ืองใช้ ท่ีมนุษยใ์ช้ในชีวิตประจาํวนัเพื่อ
ความสุขทางกาย ไดแ้ก่ ยานพาหนะ ท่ีอยูอ่าศยั ตลอดจนเคร่ืองป้องกนัตวัใหร้อดพน้จากอนัตรายทั้ง
ปวง 2) วฒันธรรมทางจิตใจ เป็นเร่ืองเก่ียวกบัเคร่ืองยึดเหน่ียวจิตใจของมนุษย ์เพ่ือให้เกิดปัญญา
และมีจิตใจท่ีงดงาม ได้แก่ ศาสนา ศีลธรรม จริยธรรม คติธรรม ตลอดจนศิลปะ วรรณคดี และ
ระเบียบแบบแผนของขนบธรรมเนียมประเพณี 

ขั้ นตอน ท่ี  4  การประมวลและกลั่นกรองความ รู้  (Knowledge Codification and 
Refinement)  

การตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูลและการจดัทาํชุดความรู้ความหลากหลายทาง
ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยใชก้ารสัมภาษณ์แบบเจาะลึกรายบุคคล การ
จดัเวทีชาวบา้นและการสนทนากลุ่ม การสังเกตทั้ งแบบมีและไม่มีส่วนร่วม การจดบนัทึก การ
บนัทึกเสียง เพ่ือตรวจสอบความถูกตอ้ง แม่นยาํ ชดัเจนของขอ้มูลท่ีไดจ้ากการจดัเวทีชาวบา้น ใช้
วิธีการตรวจสอบขอ้มูลแบบสามเส้า (Triangulation) ตลอดจนตรวจสอบเปรียบเทียบขอ้มูลดา้น
ภาษากบัสํานักศิลปวฒันธรรม มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ และสํานักงานวฒันธรรมจงัหวดั
เพชรบูรณ์ ทา้ยสุดจดัทาํชุดความรู้ความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดั
เพชรบูรณ์ 

ขั้นตอนท่ี 5 การเขา้ถึงความรู้ (Knowledge Access) จดัการให้สามารถเขา้ถึงความรู้ได ้
โดยการสร้างกระบวนการมีส่วนร่วมในการจดักิจกรรมท่ีเก่ียวกบัภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ทาํ
ใหช้าวบา้นมีความรู้สึกเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมนั้น หรือมีความรู้สึกเป็นเจา้ของมิไดแ้ปลกแยก 
ซ่ึงความรู้สึกแปลกแยกนั้นเกิดข้ึนมาเม่ือไม่นานน้ีเองจากกระแสของการพฒันาท่ีทาํให้มนุษยแ์ยก
ออกจากธรรมชาติ ศาสนา และวฒันธรรม ทาํให้รู้สึกว่าวฒันธรรม หรือวดัวาอารามเป็นสถานท่ี
สาธารณะ และเป็นกรรมสิทธ์ิส่วนรวมท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการมีชีวิตอยูข่องคนในชุมชน พร้อมกนันั้น
การสร้างความคุน้เคยกบัภาษาทอ้งถ่ินกมี็ขอ้จาํกดัหลายประการ ทั้งเร่ืองเวลา อาชีพ ความคิด ดงันั้น
การเปิดโอกาสให้ประชาชนเขา้มามีส่วนร่วมจึงสร้างความรู้สึกผูกพัน และเป็นเจ้าของแหล่ง
วฒันธรรม เม่ือชาวบา้นไดมี้โอกาสเขา้มามีส่วนร่วมในการบริหารจดัการ ทาํใหเ้กิดการเรียนรู้ภาษา
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ทอ้งถ่ินของตนเอง ซ่ึงท่ามกลางความผนัผวนของความรู้แบบสากลท่ีครอบทบัความรู้แบบทอ้งถ่ิน
อยู่นั้น การเรียนรู้ท่ีไดจ้ากภาษาทอ้งถ่ินเป็นความรู้ท่ีเกิดจากทอ้งถ่ินโดยตรง น่าจะสามารถนาํมา
ปรับใชใ้นชีวิตประจาํวนั และแกไ้ขปัญหาในทอ้งถ่ินได ้เพราะการสร้างความรู้ท่ีเกิดจากทอ้งถ่ิน
ตอ้งเป็นความรู้ท่ีเกิดข้ึนจากคนในทอ้งถ่ินเพื่อให้คนในทอ้งถ่ินมีชีวิตท่ีสมดุลกบัสภาพแวดลอ้ม
ตรงกนัขา้มกบัความรู้แบบสากลท่ีอาจจะใชไ้ดเ้ฉพาะส่วนของแต่ละสังคมเท่านั้น ดงันั้นการมีส่วน
ร่วมของประชาชนจึงเปิดโอกาสใหพ้ลิกฟ้ืนความรู้ดั้งเดิมของชุมชนอีกคร้ังหน่ึง 

ขั้นตอนท่ี 6 การแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) เป็นหวัใจสาํคญั
ของการจัดการความรู้ เพราะการแลกเปล่ียนเรียนรู้เป็นเคร่ืองมือสําคัญในทุกขั้นตอนของ
กระบวนการจดัการความรู้ ตั้งแต่การบ่งช้ีหรือการกาํหนดประเภทความรู้ เพื่อใหก้ารทาํงานเป็นไป
ตามวตัถุประสงคท์าํใหก้ารสร้างและคน้หาความรู้ และจดัเกบ็ความรู้ใหเ้ป็นระบบเป็นไปในทิศทาง
เดียวกนั ดงันั้นการแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้จึงเลือกใช้วิธีการเปิดการเรียนการสอนท่ีศูนย์
เรียนรู้ การมีวิทยากรทั้งในศูนยเ์รียนรู้และนอกสถานท่ี รวมทั้งการแลกเปล่ียนเรียนรู้กบัเครือข่าย
การอนุรักษภ์าษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เกิดกิจกรรมแลกเปล่ียนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 
ทาํใหก้ลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ มีการจดัการความรู้อยา่งเป็นระบบ โดยการจดัทาํฐานขอ้มูลภาษาของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพื่อเป็นแหล่งเรียนรู้ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ส่งผลให้เกิดการ
อนุรักษแ์ละฟ้ืนฟูภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเองอยา่งมีประสิทธิผล 

ขั้นตอนท่ี 7 การเรียนรู้ (Learning) กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ และผูท่ี้
สนใจ หน่วยงานภาครัฐและเอกชน สามารถสืบสาน พฒันา แสวงหาความรู้ การใชป้ระโยชน์จาก
ความรู้ สามารถสร้างความรู้ใหม่ และนําความรู้มาใช้ในการพัฒนาชุมชนท้องถ่ินอย่างย ัง่ยืน 
ส่งเสริมการอนุรักษแ์ละสืบสานความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ 
โดยการส่งเสริมให้ทุกคนเห็นคุณค่า ร่วมกนัรักษาเอกลกัษณ์ทางภาษาของชาติพนัธ์ุตนเอง เพื่อ
สร้างความเขา้ใจและมัน่ใจแก่สมาชิกของแต่ละชาติพนัธ์ุและร่วมกนัรณรงค์ให้ประชาชนและ
ภาคเอกชน  โรงเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึกษา ควรปลูกจิตสํานึก ช้ีประเด็นให้เห็นถึง
ความสําคญัของเอกลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนเองให้แก่นักเรียน นอกจากน้ีควรจดัศูนย์
วฒันธรรมประจาํกลุ่มไวใ้นโรงเรียน และควรพฒันาหลกัสูตรทอ้งถ่ินทางดา้นภาษาของชุมชน เพื่อ
ใชใ้นการเรียนการสอน 
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บทที ่5  
สรุปผลการวจิัย และข้อเสนอแนะ 

 

การจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์ มี
วตัถุประสงคด์งัน้ี 1) เพื่อศึกษาความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่น
จงัหวดัเพชรบูรณ์ 2) เพื่อการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆกลุ่มชนต่าง 
ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัเพชรบูรณ์ 3) เพื่อการอนุรักษแ์ละสืบสานความหลากหลายทางภาษา
ตลอดจนอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ ในงานวิจยัเน้นการวิจยัเชิงปฏิบติัการ
แบบมีส่วนร่วม ให้ได้องค์ความรู้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ก่อนท่ีจะเส่ือม สลายไป  และ
วตัถุประสงคข์ั้นถดัมาคือการร่วมมือกบัชุมชนในการดาํเนินกิจกรรมเพื่อการอนุรักษแ์ละสืบสาน
ภาษาตามความสนใจแต่ละชุมชน 

 
5.1 สรุปผลการวจิยั 

เน่ืองจากจงัหวดัเพชรบูรณ์เป็นจงัหวดัท่ีมีลกัษณะภูมิประกอบดว้ยท่ีราบเป็นแนวยาว
ในแนวเหนือ–ใต ้และเทือกเขาสูง หรือเนินเขา ทั้งสองขา้งขนาบกบัท่ีราบเน่ืองจากเป็นจงัหวดัท่ี
ตั้งอยูใ่นพื้นท่ีท่ีมีภูเขารอมรอบ จึงทาํให้พื้นท่ีส่วนใหญ่เป็นท่ีราบในหุบเขาลกัษณะท่ีลุ่มแบบทอ้ง
กระทะ หรือแอ่งกระทะประกอบดว้ยเนินเขา ลอนลูกคล่ืน ป่า และท่ีราบเป็นตอนๆ สลบักนัไป 
พื้นท่ีมีลกัษณะลาดชนัจากเหนือลงไปใต ้ตอนเหนือมีทิวเขาสูง ตอนกลางของจงัหวดัเป็นท่ีราบและ
มีเทือกเขาเพชรบูรณ์ขนาบกั้นทั้งสองดา้น มีอาณาเขตทิศเหนือ มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัเลย ทิศ
ตะวนัออก มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัขอนแก่นและจงัหวดัชัยภูมิ ทิศใต ้มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดั
ลพบุรี ทิศตะวนัตก มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัพิจิตร จงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดันครสวรรค ์จึงทาํ
ใหมี้ภาษาท่ีแตกต่างกนัอยา่งมากมาย 

โดยมีภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ถึงกว่า 10 กลุ่ม ซ่ึงนับว่าเป็นทุนทาง
สังคมท่ีสําคญั มีคุณค่าดา้นประวติัศาสตร์ ภูมิปัญญาและความรู้ท่ีเก่ียวกบัมนุษยใ์นเอเชียอาคเนย ์
โดยมีภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว และใชเ้ป็นส่ือในการสอนในโรงเรียน 
เป็นส่ือในการติดต่องานทุกระดบั และในส่ือสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ มี
จาํนวนอยา่งนอ้ย 3 ภาษา ท่ีกาํลงัตกอยูใ่นภาวะวิกฤตท่ีรุนแรงและชดัเจน มีโอกาสท่ีจะเส่ือมสลาย
ไปในศตวรรษน้ี ไดแ้ก่ ภาษาชาวบน ลาวพวน ลาวคร่ัง ชุมชนเหล่าน้ีอยู่ในภาวะวิกฤตระดบัต่างๆ 
กนั ส่วนมากอ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ รวมกนัไม่ติด กลุ่มใหญ่บางกลุ่ม มีปฏิกิริยาตอบโต ้เกรงถูก
ครอบงาํและการสูญเสีย 
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ภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เป็นสมบติัอนัลํ้ าค่าท่ีบรรพชนได้มอบ
ให้แก่ลูกหลาน การศึกษาความหลากหลายทางภาษาจึงเป็นการศึกษาความหลากหลายของ
วฒันธรรมและเอกลกัษณ์ของชนชาตินั้นๆ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีสามารถเปล่ียนแปลงได ้โดยไม่มีขอ้กาํหนด 
ซ่ึงอาจจะมีสาเหตุมาจากสภาพภูมิประเทศ ความแตกต่างของกลุ่มสังคม จงัหวดัเพชรบูรณ์ มี
ประชากรท่ีเป็นคนพื้นบา้นซ่ึงพูดภาษาถ่ินท่ีแตกต่างกนัแต่ละทอ้งท่ี นอกจากน้ียงัมีประชากรท่ี
อพยพจากส่วนต่าง ๆ ของประเทศไทยใชภ้าษาถ่ินเดิมของตน จึงทาํให้วฒันธรรมทางภาษาถ่ินของ
เพชรบูรณ์มีความหลากหลาย ภาษาถ่ินท่ีใชก้นัในจงัหวดัเพชรบูรณ์ สรุปไดด้งัน้ี 

1. กลุ่มภาษาถ่ินไทยกลาง เป็นภาษาท่ีใช้พูดทัว่ไปในเขตจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพราะ
เพชรบูรณ์เป็นเมือง ท่ีมีประชากรมาจากหลายทอ้งท่ีอพยพเขา้มา จึงใชภ้าษาถ่ินไทยกลางในการ
ส่ือสาร แต่การใชภ้าษาจะมีศพัทภ์าษาเดิมผสมผสานกนับา้ง 

2. กลุ่มภาษาถ่ินไทยอีสาน เป็นภาษาท่ีใชพู้ดทัว่ไปเช่นเดียวกบักลุ่มภาษาไทยกลาง 
เป็นภาษาลาวในสาขาเวียงจนัทร์ (Brown. 1965) ส่วนใหญ่ผูค้นจะอพยพมาจากจงัหวดัต่างๆ ในภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือ ไดแ้ก่ ขอนแก่น อุดรธานี ชยัภูมิ นครราชสีมา ร้อยเอด็ เป็นตน้ 

3. กลุ่มภาษาไทหล่ม เป็นภาษาถ่ินท่ีใชก้นัทัว่ไปในเขตอาํเภอหล่มเก่า อาํเภอหล่มสัก 
อาํเภอนํ้ าหนาว เป็นภาษาไทยถ่ินในสาขาหลวงพระบาง ภาษาไทหล่มมีการใช้ศัพท์คล้ายกับ
ภาษาไทยอีสาน แต่แตกต่างกนัท่ี สําเนียง ภาษาไทหล่มจะมีสําเนียงคลา้ยกบัภาษาลาวท่ีใชพู้ดใน
เมืองหลวงพระบาง 

4. กลุ่มภาษาลาว เป็นภาษาท่ีใชก้นัในกลุ่มลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง ท่ีอพยพยา้ยถ่ิน
ฐานมาในสมยัพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุลาโลก โดยมากอาศยักระจายกนัอยูใ่นบริเวณเขต
อาํเภอหนองไผ ่อาํเภอบึงสามพนั อาํเภอวิเชียรบุรี อาํเภอศรีเทพ อาํเภอชนแดน อาํเภอวงัโป่ง 

5. กลุ่มภาษาจีน เป็นภาษาท่ีใช้ในชุมชนชาวจีนท่ีประกอบการคา้ตามย่านการคา้ท่ี
สาํคญัของจงัหวดั ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มจีนแตจ๋ิ้วและไหหลาํ เป็นภาษาหน่ึงในตระกูลภาษาจีน หม่ิน-
หนาน จดัเป็นหน่ึงในตระกลูภาษาของฮกเก้ียน 

6. ภาษากลุ่มชาวบน หรือญัฮกุร (Nyah Kur) หรือ เนียะกุล (Nia Kuol) ชาวบนเป็น
กลุ่มชนดั้งเดิมของเพชรบูรณ์ สืบเช้ือสายมาจากละวา้ มีภาษาพูดเป็นของตอนเอง จดัอยู่ในตระกูล
มอญ-เขมร เป็นภาษายอ่ยของมอญโบราณ ท่ีพูดอยู่ในสมยัอาณาจกัรทวาราวดี ซ่ึงเป็นอาณาจกัรท่ี
เก่าแก่ท่ีสุดในประวติัศาสตร์ของประเทศไทย 

7. ภาษากลุ่มชาวเขา ลกัษณะภูมิประเทศของจงัหวดัเพชรบูรณ์มีรูปร่างคลา้ย กะทะ มี
ภูเขาลอ้มรอบ ทุกดา้น จึงมีประชากรส่วนหน่ึงอาศยัอยูบ่นเขา ภาษาท่ีชาวเขาในจงัหวดัเพชรบูรณ์
ประกอบดว้ยภาษามง้ขาว ภาษามง้เขียว อาศยัอยูท่ี่ตาํบลเขก็นอ้ย อาํเภอเขาคอ้ นอกจากนั้นกจ็ะเป็น
ภาษาเยา้ ภาษาลีซอ ภาษามูเซอ อาศยัอยูท่ี่บา้นเพชรดาํ ตาํบลเขาคอ้ อาํเภอเขาคอ้ จงัหวดัเพชรบูรณ์ 
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ผลการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของจงัหวดัเพชรบูรณ์ 
ขั้นตอนท่ี 1 การคน้หาความรู้ (Knowledge Identification) เร่ิมจากการศึกษาสภาพ

ทัว่ไปของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ ดว้ยการศึกษาขอ้มูลปฐมภูมิ โดยการสาํรวจภูมิ
ประเทศ เพื่อใหม้องเห็นสภาพพื้นท่ีตั้งของแต่ละกลุ่มชาติพนัธ์ุ นอกจากน้ียงัไดศึ้กษาจากขอ้มูลทุติย
ภูมิ ซ่ึงไดแ้ก่ ความเช่ือ เศรษฐกิจ การเมือง สาธารณสุข การศึกษา ประวติัศาสตร์ชุมชน ลกัษณะ 
ปัจจยั และผลกระทบการเปล่ียนแปลงปัญหาทางสังคม ตลอดจนปัญหาทางสังคม เพ่ือให้ทราบ
ขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัการดาํเนินชีวิตของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ 

ขั้นตอนท่ี 2 การสร้างและแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition)โดย
การคน้หาขอ้มูลภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ จากการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In-depth Interview) 
และ การสนทนากลุ่มยอ่ย (Focus Group Discussion) แต่เน่ืองจากภาษาเป็นความรู้ในตวับุคคล ตอ้ง
อาศยักระบวนการแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกนัและกนั ในลกัษณะการพดูคุยกนัในวงสนทนา หรือ “เวที
ชาวบ้าน” การคน้หาความรู้ด้วยการแลกเปล่ียนเรียนรู้ก่อให้เกิดกระบวนการเรียนรู้แบบพินิจ
พิเคราะห์เพ่ือการสรุปบทเรียน เกิดการสกดัความรู้จากการสนทนาแลกเปล่ียนจนเกิดเป็น “คลงั
ความรู้”  

ขั้นตอนท่ี 3 การจดัความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization) ขอ้มูลท่ีรวบรวม
ไดส้ามารถแบ่งประเภทของภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์เป็น    12 กลุ่มชาติพนัธ์ุ 
ประกอบดว้ย ชาวพื้นเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขาเผา่มง้ เผา่ลีซอ เผา่เยา้ เผา่มูเซอ ชาวจีน ชาวบน ชาวลาว
พวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง โดยจดัหมวดหมู่ของภาษาตามลกัษณะโครงสร้างของภาษาเป็นสําคญั ไดแ้ก่ 
โครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง โครงสร้างทางคาํหรือระบบคาํ และระบบกลุ่มคาํ ขณะท่ี
วฒันธรรม แบ่งออกเป็น 2 หมวดหมู่ คือ 1) วฒันธรรมทางวตัถุ คือ เคร่ืองมือ เคร่ืองใช ้ท่ีมนุษยใ์ชใ้น
ชีวิตประจาํวนัเพื่อความสุขทางกาย ท่ีอยู่อาศยั เคร่ืองป้องกนัตวัให้รอดพน้จากอนัตรายทั้งปวง 2) 
วฒันธรรมทางจิตใจ เป็นเร่ืองเก่ียวกบัเคร่ืองยดึเหน่ียวจิตใจของมนุษย ์เพื่อให้เกิดปัญญาและมีจิตใจท่ี
งดงาม ไดแ้ก่ ศาสนา ศีลธรรม จริยธรรม คติธรรม ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณี 

ขั้ นตอนท่ี  4 การประมวลและกลั่นกรองความ รู้  (Knowledge Codification and 
Refinement) การตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูลและการจดัทาํชุดความรู้ โดยใชก้ารสัมภาษณ์
แบบเจาะลึกรายบุคคล การจดัเวทีชาวบา้นและการสนทนากลุ่ม การสังเกตทั้งแบบมีและไม่มีส่วน
ร่วม การจดบนัทึก การบนัทึกเสียง เพื่อตรวจสอบความถูกตอ้ง แม่นยาํ ชดัเจนของขอ้มูลท่ีไดจ้าก
การจดัเวทีชาวบา้น ใชว้ิธีการตรวจสอบขอ้มูลแบบสามเส้า ตลอดจนตรวจสอบเปรียบเทียบขอ้มูล
ดา้นภาษากบัสาํนกัศิลปวฒันธรรม มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ และสาํนกังานวฒันธรรมจงัหวดั
เพชรบูรณ์ ทา้ยสุดจดัทาํชุดความรู้ความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดั
เพชรบูรณ์ 
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ขั้นตอนท่ี 5 การเขา้ถึงความรู้ (Knowledge Access) จดัการใหส้ามารถเขา้ถึงความรู้ได ้
โดยการสร้างกระบวนการมีส่วนร่วมในการจดักิจกรรมท่ีเก่ียวกบัภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ทาํ
ใหช้าวบา้นมีความรู้สึกเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมนั้น หรือมีความรู้สึกเป็นเจา้ของมิไดแ้ปลกแยก 
ซ่ึงความรู้สึกแปลกแยกนั้นเกิดข้ึนมาเม่ือไม่นานน้ีเองจากกระแสของการพฒันาท่ีทาํให้มนุษยแ์ยก
ออกจากธรรมชาติ ศาสนา และวฒันธรรม ทาํให้รู้สึกว่าวฒันธรรม หรือวดัวาอารามเป็นสถานท่ี
สาธารณะ และเป็นกรรมสิทธ์ิส่วนรวมท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการมีชีวิตอยูข่องคนในชุมชน พร้อมกนันั้น
การสร้างความคุน้เคยกบัภาษาทอ้งถ่ินกมี็ขอ้จาํกดัหลายประการ ทั้งเร่ืองเวลา อาชีพ ความคิด ดงันั้น
การเปิดโอกาสให้ประชาชนเขา้มามีส่วนร่วมจึงสร้างความรู้สึกผูกพัน และเป็นเจ้าของแหล่ง
วฒันธรรม เม่ือชาวบา้นไดมี้โอกาสเขา้มามีส่วนร่วมในการบริหารจดัการ ทาํใหเ้กิดการเรียนรู้ภาษา
ทอ้งถ่ินของตนเอง ซ่ึงท่ามกลางความผนัผวนของความรู้แบบสากลท่ีครอบทบัความรู้แบบทอ้งถ่ิน
อยูน่ั้น  

ขั้นตอนท่ี 6 การแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) เป็นหัวใจสําคญั
ของการจดัการความรู้ เพราะการแลกเปล่ียนเรียนรู้เป็นเคร่ืองมือสาํคญัในทุกขั้นตอนของกระบวนการ
จัดการความรู้ ตั้ งแต่การบ่งช้ีหรือการกําหนดประเภทความรู้ เพื่อให้การทํางานเป็นไปตาม
วตัถุประสงค์ทาํให้การสร้างและคน้หาความรู้ และจัดเก็บความรู้ให้เป็นระบบเป็นไปในทิศทาง
เดียวกนั ดงันั้นการแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้จึงเลือกใชว้ิธีการเปิดการเรียนการสอนท่ีศูนยเ์รียนรู้ 
การมีวิทยากรทั้งในศูนยเ์รียนรู้และนอกสถานท่ี รวมทั้งการแลกเปล่ียนเรียนรู้กบัเครือข่ายการอนุรักษ์
ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เกิดกิจกรรมแลกเปล่ียนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ทาํใหก้ลุ่มชาติ
พนัธ์ุต่างๆ มีการจดัการความรู้อย่างเป็นระบบ โดยการจดัทาํฐานขอ้มูลภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 
ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพื่อเป็นแหล่งเรียนรู้ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ส่งผลให้เกิดการอนุรักษแ์ละฟ้ืนฟู
ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเองอยา่งมีประสิทธิผล 

ขั้นตอนท่ี 7 การเรียนรู้ (Learning) กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ และผูท่ี้
สนใจ หน่วยงานภาครัฐและเอกชน สามารถสืบสาน พฒันา แสวงหาความรู้ การใชป้ระโยชน์จาก
ความรู้ สามารถสร้างความรู้ใหม่ และนําความรู้มาใช้ในการพัฒนาชุมชนท้องถ่ินอย่างย ัง่ยืน 
ส่งเสริมการอนุรักษแ์ละสืบสานความหลากหลายทางภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัเพชรบูรณ์ 
โดยการส่งเสริมให้ทุกคนเห็นคุณค่า ร่วมกนัรักษาเอกลกัษณ์ทางภาษาของชาติพนัธ์ุตนเอง เพื่อ
สร้างความเขา้ใจและมัน่ใจแก่สมาชิกของแต่ละชาติพนัธ์ุและร่วมกนัรณรงค์ให้ประชาชนและ
ภาคเอกชน  โรงเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึกษา ควรปลูกจิตสํานึก ช้ีประเด็นให้เห็นถึง
ความสําคญัของเอกลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนเองให้แก่นักเรียน นอกจากน้ีควรจดัศูนย์
วฒันธรรมประจาํกลุ่มไวใ้นโรงเรียน และควรพฒันาหลกัสูตรทอ้งถ่ินทางดา้นภาษาของชุมชน เพื่อ
ใชใ้นการเรียนการสอน 
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5.2 อภิปรายผลการวจิัย 

จากผลการวิจยัการจดัการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆของ
จงัหวดัเพชรบูรณ์ โดยใชก้ระบวนการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม โดยนาํกระบวนการจดัการ
ความรู้ 7 ขั้นตอน มาประยุกตใ์ช ้ผลการวิจยัพบว่า หลงัจากการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษา
ของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ในจังหวัดเพชรบูรณ์  โดยการแบ่งปันและ
แลกเปล่ียนเรียนรู้ การรวบรวมขอ้มูลองคค์วามรู้จดัทาํชุดความรู้ความหลากหลายทางภาษาของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่างๆ ก่อใหเ้กิดเครือข่ายความร่วมมือของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เพื่อแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกนั
และกนั มีกิจกรรมแลกเปล่ียนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ทาํให้กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ มีการ
จดัการความรู้อย่างเป็นระบบ สอดคลอ้งกบั วิจารณ์ พานิช (2548) กล่าวว่า การจดัการความรู้เป็น
กระบวนการท่ีดาํเนินร่วมกนัโดยผูป้ฏิบติังานในองคก์รหรือหน่วยงานย่อยขององคก์ร เพ่ือสร้าง
และใชค้วามรู้ในการทาํงานใหเ้กิดผลสมัฤทธ์ิดีข้ึนกวา่เดิม การจดัการความรู้เป็นกระบวนการท่ีเป็น
วงจรต่อเน่ือง เกิดการพฒันางานอยา่งต่อเน่ืองสมํ่าเสมอ เป้าหมาย คือ พฒันางานและพฒันาคน โดย
มีความรู้เป็นเคร่ืองมือ มีกระบวนการจดัการความรู้เป็นเคร่ืองมือ 

ในโลกท่ีเปล่ียนแปลงอยา่งรวดเร็วนั้น ความรู้ ซ่ึงหมายถึง สารสนเทศผนวกกบัทกัษะ
ประสบการณ์ของบุคลากร ความรู้จะเป็นตวัสร้างมูลค่าเพิ่มขององค์การ ท่ีพร้อมจะถูกนําไปใช้
ประโยชน์ในองคก์าร ในการบริหารความสาํเร็จจาํเป็นตอ้งขยายผลจากการทาํให้วิสัยทศัน์มีความ
ชัดเจนข้ึน  ซ่ึงจะเพิ่มความกระตือรือร้นขององค์กรในการเรียนรู้ สร้างองค์ความรู้ และเพิ่มพูน
สมรรถนะท่ีจะก่อเกิดความก้าวหน้าในการดําเนินกิจการไปสู่เป้าหมายร่วมกันขององค์การ 
ประสิทธิภาพ ประสิทธิ ผลขององคก์าร ข้ึนกบัความสามารถของบุคลากรในองคก์าร ในการเรียนรู้
ถึงสถานการณ์ แนวคิด เทคนิคการดาํเนินงาน นวตักรรม และเทคโนโลยต่ีาง ๆ และการเรียนรู้จาก
ประสบการณ์ ซ่ึงกนัและกนั ภายในองคก์าร เราตอ้งสร้างตวัเร่งในขบัเคล่ือนให้สามารถปรับปรุง
เปล่ียนแปลงองคก์ารให้เจริญกา้วหนา้ต่อไปไดอ้ยา่งย ัง่ยนืและมีภูมิคุม้กนั ซ่ึงตอ้งตระหนกัถึงความ 
สาํคญัและความจาํเป็นของการเรียนรู้ ระดบับุคคล ระดบักลุ่ม และระดบัองคก์าร หากแต่ระดบัของ
การลงมือเรียนรู้ อาจยงัไม่เป็นระบบท่ีสมบูรณ์ เราไม่ควรรีรอ ท่ีจะพฒันาองคก์ารของเรา อยา่ปล่อย
ใหเ้หตุการณ์บางอยา่งหรือกฎกติกาภาครัฐมาบีบบงัคบัใหเ้ราตอ้งเรียนรู้เพื่อตวัเราเอง เพื่อกลุ่ม หรือ
เพ่ือองคก์าร บุคลากรทุกระดบั ตอ้งตระหนัก และร่วมมือกนัพฒันาองคก์าร เราตอ้งร่วม กนัเพิ่ม
ศกัยภาพความสามารถในการสร้างสรรคอ์นาคตขององคก์ารอยา่งต่อเน่ือง 
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5.3 ข้อเสนอแนะ 

1) การจัดการความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆของจังหวัด
เพชรบูรณ์ ตอ้งทาํบนพ้ืนฐานองคค์วามรู้ตามแนวประเพณี คือ ใชว้ฒันธรรมบริหารวฒันธรรม และ
ใหมี้ความสมดุลระหวา่งการพฒันาในดา้นอ่ืนๆ 

2) ชุมชนชาวบน บ้านนํ้ าเลา มีจุดแข็งทางด้านภาษา แต่ในขณะเดียวกันก็อยู่ใน
สภาวะวิกฤตทางดา้นภาษา ลูกหลานไม่เห็นคุณค่า ควรมีการจดักิจกรรมการอนุรักษภ์าษาชาวบน
อย่างเป็นรูปธรรม เพื่อยกระดับคุณค่าทางภูมิปัญญาท้องถ่ินท่ีได้สืบสานกันมาจากอดีตจนถึง
ปัจจุบนั 

3) ผูน้าํชุมชนของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ควรเร่ิมแผนงานตามผลผลิตจากเวทีเรียนรู้ 
รวมถึงการแลกเปล่ียนเรียนรู้จากหน่วยงานในระดบัชุมชน เช่น โรงเรียนในชุมชน ท่ีมีความตั้งใจท่ี
จะผลกัดนัให้เกิด “หลกัสูตรทอ้งถ่ิน” ทั้งน้ีเพื่อส่งเสริมให้เกิดการมีส่วนร่วมในระดบัชุมชน และ
ควรส่งเสริมสินคา้หตักรรม ภูมิปัญญาพ้ืนบา้น ใหแ้ก่กลุ่มแม่บา้น 

4) ผูน้าํชุมชนควรจดัการแลกเปล่ียนเรียนรู้ระหวา่งผูน้าํชุมชน ผูอ้าวุโส และปราชญ์
ชุมชนดา้นวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เพ่ือร้ือฟ้ืนกาํหนดรูปแบบวฒันธรรม ประเพณีให้ถูกตอ้งตามแบบ
แผน รวมทั้ งมีการสนับสนุนส่งเสริมให้เกิดความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกับแก่นแท้ของวฒันธรรม
ประเพณีของตนแก่คนในทอ้งถ่ินอยา่งสมํ่าเสมอ 

5) ผูน้าํชุมชนควรกาํหนดพนัธกิจในการจดัการความรู้ดา้นไวยากรณ์ภาษาของกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุต่างๆใหมุ่้งเนน้ภายในชุมชน โดยเฝ้าระวงัปัญหาจากภายนอก ทบทวนตวัเองอยูเ่สมอ เนน้
การฟ้ืนฟูและนํามาใช้อย่างต่อเน่ือง ส่งผลให้เกิดการพฒันาชุมชนพร้อมไปกับการพฒันาการ
ท่องเท่ียวไดอ้ยา่งย ัง่ยนื 

6) แต่ละชุมชน ควรเตรียมตวัตั้งรับปัญหาท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต โดยมีการรวมตวั
กนัอยา่งเขม้แขง็เพื่อให้มีการต่อรองป้องกนัอาํนาจอ่ืนๆ จากภายนอก ควบคุมดูแลสมาชิกในชุมชน
ให้อยูภ่ายใต ้การเคารพ กฎระเบียบ นอกจากน้ีส่ิงท่ีควรพึงระวงั เช่น การแลกเปล่ียนวฒันธรรมกบั
บุคคลภายนอก การล่อลวง การเล่ือนไหลของทรัพยากรมนุษยโ์ดยเฉพาะเยาวชน ปัญหายาเสพติด 
การควบคุมปริมาณและคุณภาพของนกัท่องเท่ียว การเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมของครอบครัว ใน
เร่ืองบทบาทของผูน้าํครอบครัว การยอมรับเช่ือฟังเพื่อลดความขดัแยงและแตกแยก และการต่อตา้น
วฒันธรรมของตนเอง 
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ภาคผนวก ข ประวตัิผู้วจิัย 
 
ช่ือ-สกุล ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. สาํราญ ทา้วเงิน 
ตําแหน่ง อาจารยป์ระจาํสาขาวิชาภาษาองักฤษ คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 
 รองผูอ้าํนวยการสาํนกัส่งเสริมวิชาการฯ มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ 
สถานท่ีทํางาน มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ อาํเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ 
วุฒิการศึกษา 

- ปริญญาตรี รัฐศาสตรบณัฑิต (เทคนิคและทฤษฎีทางรัฐศาสตร์) 
มหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช 

- ปริญญาตรี พทุธศาสตรบณัฑิต (ภาษาองักฤษ)  
มหาวิทยาลยัจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั 

- ปริญญาโท ทางดา้นภาษาศาสตร์ (M.A. in Linguistics) 
 University of Mysore, INDIA 

- ปริญญาเอก ทางดา้นภาษาศาสตร์ (Ph.D. in Linguistics) 
    University of Mysore, INDIA 

ผลงานตาํรา 
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สาํราญ ทา้วเงิน 2549. เจาะโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ (English Sentence Structure  
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ผลงานวจิัย 

1. การพฒันาทกัษะการออกเสียงเสียดแทรกในภาษาองักฤษ โดยการปฏิบติัจริง 
ตามคู่มือการออกเสียงเสียดแทรกในภาษาองักฤษ สาํหรับนกัศึกษาวิชาเอกภาษาองักฤษ ชั้นท่ี 
ปี 1 มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์. (2549) 

2.  สภาพและปัญหาการจดัการเรียนการสอนโดยใชส่ื้อ eDLTV ภายใตโ้ครงการ 
เทคโนโลยสีารสนเทศตามพระราชดาํริสมเดจ็พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกมุารี ใน
โรงเรียนมธัยมศึกษา จงัหวดัเพชรบูรณ์  (2554). 

3. ศีกษาปัญหาการใชภ้าษาองักฤษของนกัศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา หลกัสูตรรัฐประศาสนศาสตร
ดุษฏีบณัฑิต มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์. (2555) 

4) การศึกษาความหลากหลายทางภาษาของจงัหวดัเพชรบูรณ์ ไดรั้บงบประมาณสนบัสนุนโดยผา่น
การพิจารณาของสาํนกังานคณะกรรมการการวิจยัแห่งชาติและคณะกรรมการการอุดมศึกษา 
ภายใตโ้ครงการวิจยัส่งเสริมวิจยัในอุดมศึกษา ประจาํปีงบประมาณ 2555 และไดน้าํเสนอ
งานวิจยัระดบันานาชาติ (International Conference) ณ ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนแลว้ ใน
ระหวา่งวนัท่ี 23-28 กมุภาพนัธ์ 2556  

5) การวจิยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมเพื่อการพฒันาหลกัสูตรภาษาองักฤษของสถานศึกษาท่ี
สนองการอยูร่่วมกนัอยา่งสนัติสุขของประชาคมอาเซียนอยา่งย ัง่ยนื ไดรั้บทุนสนบัสนุนจาก 
สาํนกังานคณะกรรมการวจิยัแห่งชาติ (วช.) ปีงบประมาณ 2556 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


